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FOR PERFECT RESULTS
Thank you for choosing this AEG product. We have created it to give you impeccable 
performance for many years, with innovative technologies that help make life simpler 
– features you might not fi nd on ordinary appliances. Please spend a few minutes reading to 
get the very best from it.

Visit our website to:

Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.aeg.com

Register your product for better service:
www.aeg.com/productregistration

Buy Accessories, Consumables and Original spare parts for your appliance:
www.aeg.com/shop

ENVIRONMENT CONCERNS
Recycle the materials with the symbol  . Put the packaging in applicable containers to 
recycle it. Help protect the environment and human health and to recycle waste of electrical 

and electronic appliances. Do not dispose appliances marked with the symbol  with the 
household waste. Return the product to your local recycling facility or contact your municipal 
offi ce department for household waste or the shop where you purchased this product.

CUSTOMER CARE AND SERVICE
We recommend the use of original spare parts.
When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

 Warning / Caution-Safety information.
Subject to change without notice.

 SAFETY INFORMATION
Before any cleaning or maintenance operation, disconnect 
hood from the mains by removing the plug or disconnecting 
the mains electrical supply.  Always wear work gloves for all 
installation and maintenance operations.  This appliance can 
be used by children aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved.  Children 
shall not be allowed to tamper with the controls or play with 
the appliance.   Cleaning and user main te nance shall not be 
made by children without supervision.  The premises where 
the appliance is installed must be suffi ciently ventilated, 
when the kitchen hood is used together with other gas 

EN USER MANUAL
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combustion devices or other fuels.  The hood must be 
regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST 
ONCE A MONTH).  This must be completed in accor  dance 
with the maintenance instructions provided in this manual. 
Failure to follow the instruc tions provided in this user guide 
regarding the cleaning of the hood and fi lters will lead to the 
risk of fi res.  The fl aming of foods beneath the hood itself is 
severely prohibited.

1.SAFETY INSTRUCTIONS
The use of exposed fl ames is detrimental 
to the fi lters and may cause a fi re risk, 
and must therefore be avoided in all 
circumstances. 
Any frying must be done with care in order 
to make sure that the oil does not overheat 
and ignite.

 CAUTION: Accessible parts of the 
hood may become hot when used with 
cooking appliances.

For lamp replacement use only lamp type 
indicated in the Maintenance/Replacing 
lamps section of this manual.

 WARNING! Do not connect the 
appliance to the mains until the 
installation is fully complete. 

With regards to the technical and safety 
measures to be adopted for fume 
discharging it is important to closely follow 
the regulations provided by the local 
authorities.
The ducting system for this appliance must 
not be connected to any existing ventilation 
system which is being used for any other 
purpose such as discharging exhaust fumes 
from appliances burning gas or other fuels. 
Do not use or leave the hood without the 
lamp correctly mounted due to the possible 
risk of electric shocks.
Never use the hood without effectively 
mounted grids.
The hood must NEVER be used as 
a support surface unless specifi cally 
indicated.
Use only the fi xing screws supplied with the 
product for installation or, if not supplied, 
purchase the correct screws type.
Use the correct length for the screws which 
are identifi ed in the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised 
service assistance centre or similar 
qualifi ed person. 

 WARNING! Failure to install the 
screws or fixing device in accordance 
with these instructions may result in 
electrical hazards.

2.USE
The hood serves to aspirate the fumes and 
vapors resulting from cooking.
The attached installation manual indicates 
the version to be used depending on the 
model you have, the suction version with 

external evacuation or fi ltering with 

internal recirculation .

3.INSTALLATION
The mains power supply must correspond 
to the rating indicated on the plate situated 
inside the hood. If provided with a plug 
connect the hood to a socket in compliance 
with current regulations and positioned in 
an accessible area, after installation. If it not 
fi tted with a plug (direct mains connection) 
or if the plug is not located in an accessible 
area, after installation,  apply a double 
pole switch in accordance with standards 
which assures the complete disconnection 
of the mains under conditions relating to 
over-current category III in accordance with 
installation instructions.

Warning!Before re-connecting the hood 
circuit to the mains supply and checking 
the efficient function, always check that 
the mains cable is correctly assembled.
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4.2 NON-washable activated charcoal 
fi lter
The saturation of the charcoal fi lter 
occurs after more or less prolonged use, 
depending on the type of cooking and the 
regularity of cleaning of the grease fi lter.
In any case it is necessary to replace the 
cartridge at least every four mounths.
The charcoal fi lter may NOT be washed or 
regenerated.
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The minimum distance between the 
supporting surface for the cooking 
equipment on the hob and the lowest part 
of the range hood must be not less than 
43cm from electric cookers and 65cm from 
gas or mixed cookers. If the instructions for 
installation for the gas hob specify a greater 
distance, this must be adhered to.

4. MAINTENANCE
  ATTENTION! Before performing any 
maintenance operation, isolate the 
hood from the electrical supply by 
switching off at the connector and 
removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected 
through a plug and socket, then the plug 
must be removed from the socket.
The cooker hood should be cleaned 
regularly (at least with the same frequency 
with which you carry out maintenance of the 
fat fi lters) internally and externally.  Clean 
using the cloth dampened with neutral liquid 
detergent. Do not use abrasive products. 
DO NOT USE ALCOHOL!

  Warning! Failure to carry out the basic 
cleaning recommendations of the 
cooker hood and replacement of the 
filters may cause fire risks.Therefore, 
we recommend observing these 
instructions.

The manufacturer declines all responsibility 
for any damage to the motor or any 
fi re damage linked to inappropriate 
maintenance or failure to observe the above 
safety recommendations.

4.1 Grease fi lter - The grease fi lter must 
be cleaned once a month using non 
aggressive detergents, either by hand or 
in the dishwasher, which must be set to a 
low temperature and a short cycle.  When 
washed in a dishwasher, the grease fi lter 
may discolour slightly, but this does not 
affect its fi ltering capacity.
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5. CONTROLS
The hood is fi tted with a control panel with 
aspiration speed selection control and a 
light switch to control cooking area lights.

����
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1. ON/OFF lights  
2. OFF motors 
3. - 4. - 5. Minimum suction power (3), 

Medium suction power (4), Maximum 
suction power (5). 

Use the high suction speed in cases 
of concentrated kitchen vapours.  It is 
recommended that the cooker hood suction 
is switched on for 5 minutes prior to cooking 
and to leave in operation during cooking 
and for another 15 minutes approximately 
after terminating cooking. 

6. LIGHTING

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
The hood is equipped with a lighting system 
based on LED technology.
The LEDs guarantee an optimum lighting, 
a duration up to 10 times as long as the 
traditional lamps and allow to save 90% 
electrical energy.

  Caution! Do not look directly into the 
LED light.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
To replace lights:
Disconnect the hood from the electricity.
Warning! Prior to touching the light bulbs 
ensure they are cooled down.
Replace the old light bulb with the one of 
the same type as specifi ed in the feature 
label or near the light lamp on the hood 
(E14).
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FÜR PERFEKTE ERGEBNISSE
Danke, dass Sie sich für dieses AEG Produkt entschieden haben. Wir haben es geschaffen, 
damit Sie viele Jahre von seiner ausgezeichneten Leistung und den innovativen 
Technologien, die Ihnen das Leben erleichtern, profi tieren können. Es ist mit Funktionen 
ausgestattet, die in gewöhnlichen Geräten nicht vorhanden sind. Nehmen Sie sich ein paar 
Minuten Zeit zum Lesen, um seine Vorzüge kennen zu lernen.

Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:

Anwendungshinweise, Prospekte, Fehlerbehebungs- und Service-Informationen zu 
erhalten:
www.aeg.com

Ihr erworbenes Produkt zu registrieren, um den besten Service dafür zu 
gewährleisten:
www.aeg.com/productregistration

Zubehör, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile für Ihr Gerät zu erwerben:
www.aeg.com/shop

UMWELTTIPPS
Recyclen Sie Materialien mit dem Symbol  . Entsorgen Sie die Verpackung in den 
entsprechenden Recyclingbehältern.
Recyclen Sie zum Umwelt- und Gesundheitsschutz elektrische und elektronische Geräte. 

Entsorgen Sie Geräte mit diesem Symbol  nicht mit dem Hausmüll. Bringen Sie das 
Gerät zu Ihrer örtlichen Sammelstelle oder wenden Sie sich an Ihr Gemeindeamt.

REPARATUR- UND KUNDENDIENST
Bitte verwenden Sie ausschließlich Original-Ersatzteile für Ihre Produkte.
Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an den Kundendienst wenden
(diese Informationen fi nden Sie auf dem Typenschild): Modell, Produktnummer (PNC), 
Seriennummer.

 Warnungs-/ Sicherheitshinweise.
Änderungen vorbehalten.

 SICHERHEITSHINWEISE
Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung, muss das Gerät vom Stromnetz 
getrennt werden, indem man den Stecker auszieht bzw. den Hauptschalter 
ausschaltet. 
Alle Installations-und Wartungarbeiten sind mit Arbeitshandschuhen 
durchzuführen. 
Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren, sowie von Menschen mit 
verringerten physischen, sinnlichen oder psychischen Fähigkeiten (oder 
ohne Erfahrung und Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie entsprechend 
überwacht werden bzw. in die Benutzung des Geräts sicher eingewiesen 
worden und sich den damit verbundenen Gefahren bewusst sind. 
Darauf achten, dass Kinder mit dem Gerät nicht spielen. Die Reinigungs- 
und -Wartungsarbeiten müssen von unüberwachten Kindern nicht 
durchgeführt werden.

DE GEBRAUCHSANLEITUNG
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Der Raum muss ausreichend belüftet sein, wenn die Dunstabzugshaube 
zusammen mit anderen Gas-bzw. Brennstoffgeräten verwendet wird. 
Die Dunstabzugshaube ist regelmäßig innen und außen zu reinigen: bei 
der Reinigung ist auf die Wartungshinweise des vorliegenden Handbuchs 
zu achten. 
Das Nichtbeachten der Reiningungshinweise und des Ersatzes bzw. 
Reinigung der Filter kann zur Brandgefahr führen.  
Es ist streng verboten, Speisen auf der Flamme unter der 
Dunstabzugshaube zu kochen. 

1. SICHERHEITSHINWEISE
Die Verwendung von offener Flamme 
schadet den Filtern und kann zu 
Brandgefahr führen, daher ist die in jedem 
Fall zu vermeiden. 
Das Frittieren muss mit Vorsicht 
durchgeführt werden, um zu vermeiden, 
dass das überhitzte Öl Feuer fängt.

 ACHTUNG: Ist das Kochfeld in 
Betrieb, können zugängliche Teile der 
Dunstabzugshaube heiß werden.

Für den Lampenersatz verwenden Sie 
nur den Lampentyp, der in dem Absatz 
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden 
Handbuchs angegeben wird.

 Achtung! Das Gerät nicht an das 
Stromnetz anschließen, bis die 
Installation vollständig abgeschlossen 
ist.

Für das Ableiten der Küchengerüche, sich 
streng an die Voschriften der örtlichen 
Behörde halten. 
Bei gleichzeitigem Betrieb der 
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb 
und gas- oder brennstoffbetriebenen 
Geräten darf im Aufstellraum gas- oder 
brennstoffbetriebenen Geräten der 
Unterdruck nicht größer als 4 Pa (4 x 10-5 
bar) sein.
Die Abzugsluft darf nicht in eine Ableitung 
der Rauch-bzw.Brennstoffgase geleitet 
werden.  
Die Dunstabzugshaube ohne richtig 
installierte Lampen nicht verwenden 
bzw. lassen, um Stromschlaggefahr zu 
vermeiden. 
Die Dunstabzugshaube niemals ohne 
richtig installiertes Gitter verwenden!
Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als 
Aufl agefl äche verwendet werden, sofern es 
nicht ausdrücklich angegeben ist.
Verwenden Sie nur die mit dem Produkt für 

die Installation mitgelieferten Schrauben, 
oder, falls nicht im Lieferumfang enthalten, 
kaufen Sie den richtigen Schraubentyp. Die 
Länge für die Schrauben verwenden, die im 
Installationshandbuch angegeben wird. Im 
Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten 
Kundendienst oder ein ähnliches 
Fachpersonal.

 ACHTUNG! Schrauben und 
Befestigungselemente, die nicht in 
Übereinstimmung mit diesen Hinweisen 
sind,  können zur elektrischen 
Gefährdung führen.

2.BEDIENUNG
Der Dunstabzug dient zum Absaugen der 
beim Kochen entstehenden Dämpfe.
In dem mitgelieferten Montagehandbuch ist 
angegeben, ob Sie Ihre Haube als Abluft-

oder Umluftversion betreiben.

3.BEFESTIGUNG
Die Netzspannung muss der 
Spannung entsprechen, die auf dem 
Betriebsdatenschild im Innern der Haube 
angegeben ist. Sofern die Haube einen 
Netzstecker hat, ist dieser an zugänglicher 
Stelle an eine den geltenden Vorschriften 
entsprechende Steckdose auch nach der 
Montage anzuschließen. Bei einer Haube 
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder 
falls der Stecker nicht zugänglich ist, ist ein 
normgerechter zweipoliger Schalter auch 
nach der Montage anzubringen, der unter 
Umständen der Überspannung Kategorie 
III entsprechend den Installationsregeln ein 
vollständiges Trennen vom Netz garantiert.

 Hinweis!Vor der Inbetriebnahme 
muss sichergestellt sein, dass 
die Netzversorgung (Steckdose) 
ordnungsgemäß montiert wurde.
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4.2 Der NICHT waschbare Aktivkohlefi l-
ter
Je nach der Benetzungsdauer des Herdes 
und der Häufi gkeit der Reinigung des 
Fettfi lters tritt nach einer mehr oder weniger 
langen Benutzungsdauer die Sättigung des 
Aktivkohlefi lters auf. Auf jeden Fall muß 
der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate 
ausgewechselt werden.
Er kann NICHT gereinigt oder erneut 
aktiviert werden.
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Der Abstand zwischen der Abstellfl äche 
auf dem Kochfeld und der Unterseite 
der Dunstabzugshaube darf 43cm im 
Fall von elektrischen Kochfeldern und 
65cm im Fall von Gas- oder kombinierten 
Herden nicht unterschreiten.Wenn 
die Installationsanweisungen des 
Gaskochgeräts einen größeren Abstand 
vorgeben, ist dieser zu berücksichtigen.

4. WARTUNG
  Hinweis! Vor jeder Reinigung und 
Pflege ist die Dunstabzugshaube 
durch Ziehen des Netzsteckers oder 
Ausschalten der Sicherung stromlos zu 
machen.

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen 
als auch außen häufi g gereinigt werden 
(etwa in denselben Intervallen, wie die 
Wartung der Fettfi lter).  Zur Reinigung ein 
mit fl üssigem Neutralreiniger getränktes 
Tuch verwenden. Keine Produkte 
verwenden, die Scheuermittel enthalten. 
KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

  Hinweis! Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen zur Reinigung des 
Gerätes und zum Wechsel bzw. zur 
Reinigung der Filter kann zum Brand 
führen. Diese Anweisungen sind 
unbedingt zu beachten!

Der Hersteller übernimmt keine Haftung 
für irgendwelche Schäden am Motor oder 
Brandschäden, die auf eine unsachgemäße 
Wartung oder Nichteinhaltung der oben 
angeführten Sicherheitsvorschriften 
zurückzuführen sind. 

4.1 Fettfi lter
Der Metallfettfi lter muss einmal monatlich 
gewaschen werden. Das kann mit 
einem milden Waschmittel von Hand, 
oder in der Spülmaschine bei niedriger 
Temperatur und Kurzspülgang erfolgen. 
Der Metallfettfi lter kann bei der Reinigung 
in der Spülmaschine abfärben, was seine 
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise 
beeinträchtigt.

 

www.aeg.com
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5. BEDIENELEMENTE
Die Dunstabzugshaube ist mit einer 
Bedienungsblende ausgestattet, die mit 
einer Steuerung für die Ansaugstärke bzw. 
-geschwindigkeit, sowie einer Steuerung 
zur Einstellung der Arbeitsplatzbeleuchtung 
versehen ist.

����
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1. Lampe EIN/AUS 
2. Motoren AUS 
3. - 4. - 5. Geringe (3), mittlere (4), höchste 

(5) Saugstärke.
Bei starker Dampfentwicklung die 
höchste Betriebsstufe einschalten. Es 
wird empfohlen, die Dunstabzugshaube 
schon fünf Minuten vor Beginn des 
Kochvorganges einzuschalten und sie nach 
dessen Beendigung noch ungefähr 15 
Minuten weiterlaufen zu lassen.

6. BELEUCHTUNG

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Die Haube ist mit einem auf der 
Leuchtdiodentechnologie basierten 
Beleuchtungssystem ausgestattet. 
Die LEDs ermöglichen eine optimale
Beleuchtung der Kochfl  äche. Sie haben
eine zehnfache Lebensdauer
gegenüber traditionellen Leuchten und
bieten eine Energieersparnis bis zu 90%.

  Achtung! Nicht direkt in das LED Licht 
schauen.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Für den Wechsel der Lampen:
Das gerät vom stromnetz nehmen.
Hinweis! Vor berühren der lampen sich 
vergewissern, dass sie abgekühlt sind.
Ersetzen Sie die defekte lampe durch 
eine neue des gleichen Typs und gleicher 
Leistung, wie im Typenschild angegeben 
(E14).
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POUR DES RÉSULTATS PARFAITS
Merci d’avoir choisi ce produit AEG. Nous l’avons conçu pour qu’il vous offre des 
performances irréprochables pour longtemps, en intégrant des technologies innovantes qui 
vous simplifi ent la vie grâce à des caractéristiques que vous ne trouverez pas forcément 
sur des appareils ordinaires. Veuillez prendre quelques instants pour lire cette notice afi n 
d’utiliser au mieux votre appareil.

Visitez notre site Internet pour :

Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, de l’aide, des informations :
www.aeg.com

Enregistrer votre produit pour obtenir un meilleur service :
www.aeg.com/productregistration

Acheter des accessoires, consommables et pièces de rechange d’origine pour   
votre appareil :
www.aeg.com/shop

EN MATIÈRE DE PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Recyclez les matériaux portant le symbole . Déposez les emballages dans les 
conteneurs prévus à cet effet. Contribuez à la protection de l’environnement et à votre 
sécurité, recyclez vos produits électriques et électroniques. Ne jetez pas les appareils 

portant le symbole  avec les ordures ménagères. Emmenez un tel produit dans votre 
centre local de recyclage ou contactez vos services municipaux.

SERVICE APRÈS-VENTE
N’utilisez que des pièces de rechange d’origine.
Avant de contacter le service, assurez-vous de disposer des informations suivantes :
Vous trouverez ces informations sur la plaque signalétique. Modèle, PNC, numéro de série.

 Avertissement/Attention : consignes de sécurité.
Sous réserve de modifi cations.

 INFORMATION DE SÉCURITÉ
Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débranchez 
l’alimentation électrique en retirant la fi che ou en coupant l’interrupteur 
général.  Utilisez de gants de travail pour toute opération de nettoyage 
ou d’entretien.  L’appareil peut être utilisé par les enfants âgés pas moins 
de 8 ans et les personnes ayant des capacités réduites physiques, 
sensorielles ou mentales, ou sans l’expérience ou les connaissances 
nécessaires, uniquement sous surveillance ou après ils ont reçu des 
instructions relatives à l’utilisation en sécurité de l’appareil et ont compris 
les dangers inhérents.  Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.  Le nettoyage et l’entretien ne doivent 
pas être effectués par des enfants sans surveillance.  La pièce doit avoir 
une aération suffi sante lorsque la hotte est utilisée conjointement avec 
d’autres appareils fonctionnant au gaz ou autres combustibles.

FR MANUEL D’UTILISATION
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La hotte doit être régulièrement nettoyée à la fois à l’intérieur et à 
l’extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela devrait se faire en 
conformité avec les instructions d’entretien dans ce manuel. Le non 
respect des instructions expressément fournies dans ce mode d’emploi 
concernant le nettoyage de la hotte et des fi ltres peut provoquer des 
risques d’incendie.
Il est strictement interdit de fl amber les aliments sous la hotte.

1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
L’utilisation d’une fl amme nue est 
dommageable pour les fi ltres et peut causer 
un incendie, par conséquent, elles doivent 
être évitées de toute façon. 
La friture doit être faite avec soin afi n de 
s’assurer que l’huile surchauffée ne prend 
pas feu.

 AVERTISSEMENT: Lorsque la table 
de cuisson est en fonctionnement, les 
parties accessibles de la hotte peuvent 
devenir très chaudes.

Pour le remplacement de la lampe, utilisez 
uniquement le type de lampe spécifi é dans 
la section remplacement/maintenance 
lampe dans ce manuel.

 Attention! Ne pas brancher l’appareil 
au réseau électrique avant que 
l’installation est complètement 
terminée.

En ce qui concerne les mesures techniques 
et de sécurité à prendre pour l’évacuation 
des fumées, respectez strictement les 
dispositions des règlements locales.
L’air d’évacuation ne doit pas être envoyé 
dans un conduit utilisé pour évacuer 
les fumées produites par les appareils 
de combustion de gaz ou d’autres 
combustibles.
Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans 
les lampes correctement montées, car 
un éventuel risque de choc électrique est 
possible. 
N’utilisez jamais la hotte sans la grille 
montée correctement!
La hotte ne doit JAMAIS être utilisée 
comme une surface d’appui, sauf indication 
expresse.
Utilisez uniquement les vis de fi xation 
fournies avec le produit pour l’installation, 
ou, si non fournies, acheter le type correct 
de vis. 

Utilisez la longueur correcte pour les vis qui 
sont identifi ées dans le Guide d’installation. 
En cas de doute, consultez votre centre de 
service agréé ou du personnel qualifi é.

 ATTENTION! Le défaut d’installer 
les vis et les dispositifs de fixation 
conformément à ces instructions peut 
entraîner des risques électriques.

2.UTILISATION
La hotte est utilisée pour aspirer les fumées 
et les vapeurs causés par la cuisine. 
Le manuel d’installation attaché indique la 
version d’utiliser pour votre modèle, soit 
la version avec aspiration et évacuation 

externe ou la version avec fi ltration et 

recirculation interne .

3.INSTALLATION
La tension électrique doit correspondre à la 
tension reportée sur la plaque signalétique 
située à l’intérieur de la hotte. Si une prise 
est présente, branchez la hotte dans une 
prise murale conforme aux normes en 
vigueur et placée dans une zone accessible 
également après l’installation. Si aucune 
prise n’est présente (raccordement direct 
au circuit électrique), ou si la prise ne 
se trouve pas dans une zone accessible 
également après l’installation, appliquez 
un disjoncteur normalisé pour assurer 
de débrancher complètement la hotte 
du circuit électrique en conditions de 
catégorie surtension III, conformément aux 
règlementations de montage.

 Avant de rebrancher le circuit de 
la hotte à l’alimentation électrique 
et d’en vérifier le fonctionnement 
correct, contrôlez toujours que le câble 
d’alimentation soit monté correctement.
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La distance minimum entre la superfi cie 
de support des récipients sur le dispositif 
de cuisson et la partie la plus basse de la 
hotte de cuisine ne doit pas être inférieure à 
43cm dans le cas de cuisinières électriques  
et de 65cm dans le cas de cuisinières à gaz 
ou mixtes. 
Si les instructions d’installation du dispositif 
de cuisson au gaz spécifi ent une plus 
grande distance, il faut en tenir compte.

4. ENTRETIEN
  Attention! Avant toute opération de 
nettoyage ou d’entretien, débrancher la 
hotte du circuit électrique en enlevant 
la prise ou en coupant l’interrupteur 
général de l’habitation.

La hotte doit être régulièrement nettoyée 
à l’intérieur et à l’extérieur (au moins à la 
même fréquence que pour l’entretien des 
fi ltres à graisse). Pour le nettoyage, utiliser 
un chiffon humidifi é avec un détergent 
liquide neutre. Ne pas utiliser de produit 
contenant des abrasifs.  NE PAS UTILISER 
D’ALCOOL!

  Attention! Il y a risque d’incendie si 
vous ne respectez pas les instructions 
concernant le nettoyage de l’appareil 
et le remplacement ou le nettoyage du 
filtre.

La responsabilité du constructeur ne 
peut en aucun cas être engagée dans le 
cas d’un endommagement du moteur ou 
d’incendie liés à un entretien négligé ou 
au non respect des consignes de sécurité 
précédemment mentionnées.

4.1 Filtre anti-graisse - Le fi ltre anti-
graisse doit être nettoyé une fois par mois 
avec des détergents non agressifs, à la 
main ou dans le lave-vaisselle à faibles 
températures et cycle rapide.  Le lavage 
du fi ltre anti-graisse au lave-vaisselle peut 
en provoquer la décoloration. Toutefois, 
les caractéristiques de fi ltrage ne seront en 
aucun cas modifi ées. 

 

4.2 Filtre à charbon actif NON lavable
La saturation du charbon actif se constate 
aprés un emploi plus ou mois long, selon 
la fréquence d’utilisation et la régularité du 
nettoyage du fi ltre à graisses. En tout cas, il 
est nécessaire de changer le fi ltre aprés, au 
maximum, quatre mois.
IL NE PEUT  PAS être nettoyé ou régénéré.
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5. COMMANDES
La hotte est équipée d’un panneau de 
contrôle doté d’une commande de vitesse 
d’aspiration et d’une commande d’éclairage 
du plan de cuisson.

����
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1. ON/OFF lampes
2. OFF moteurs
3. - 4. - 5. Puissance d’aspiration minimale 

(3), moyenne (4), maximale (5). 
Utiliser la puissance d’aspiration maximum 
en cas de concentration très importante 
des vapeurs de cuisson. Nous conseillons 
d’allumer la hotte 5 minutes avant de 
commencer la cuisson et de la faire 
fonctionner encore pendant 15 minutes 
environ après avoir terminé la cuisson.

6. ÉCLAIRAGE

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
La hotte est dotée d’un système d’éclairage 
basé sur la technologie LED.
Les LEDS garantissent un éclairage 
optimal, une durée jusqu’à 10 fois 
supérieures aux ampoules traditionnelles et 
permettent une épargne de 90% en énergie 
électrique.

   Attention! Ne regardez pas 
directement la lumière provenant des 
LED.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Pour remplacer les lampes:
Débrancher l’appareil du réseau électrique
Attention! Avant de toucher les lampes, 
assurez-vous qu’elles soient froides.
Remplacez la vieille ampoule avec le même 
type tel que spécifi é par l’étiquette des 
caractéristiques ou à proximité de l’ampoule 
même sur le capot (E14).
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VOOR PERFECTE RESULTATEN
Bedankt dat u voor dit AEG product heeft gekozen. Dit apparaat is ontworpen om vele jaren 
uitstekend te presteren, met innovatieve technologieën die het leven gemakkelijker helpen 
maken – functies die gewone apparaten wellicht niet hebben. Neem een paar minuten de 
tijd om het door te lezen zodat u er optimaal van kunt profi teren.

Ga naar onze website voor:

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen en 
onderhoudsinformatie:
www.aeg.com

Registreer uw product voor een betere service:
www.aeg.com/productregistration

Koop accessoires, verbruiksartikelen en originele reserveonderdelen voor uw 
apparaat:
www.aeg.com/shop

MILIEUBESCHERMING
Recycle de materialen met het symbool . Gooi de verpakking in een geschikte 
verzamelcontainer om het te recyclen. Help om het milieu en de volksgezondheid te 
beschermen en recycle het afval van elektrische en elektronische apparaten. Gooi 

apparaten gemarkeerd met het symbool    niet weg met het huishoudelijk afval. Breng het 
product naar het milieustation bij u in de buurt of neem contact op met de gemeente.

KLANTENSERVICE
Wij raden altijd het gebruik van originele onderdelen aan.
Zorg er als u contact opneemt met de klantenservice voor dat u de volgende gegevens bij 
de hand hebt.
De informatie staat op het typeplaatje. Model, productnummer, serienummer.

 Waarschuwing - Belangrijke veiligheidsinformatie.
Wijzigingen voorbehouden.

 VEILIGHEIDSINFORMATIE
Alvorens reinigings- of onderhoudswerkzaamheden uit te voeren, de 
kap ontkoppellen van de elektrische voeding door het verwijderen van 
de stekker of door het loskoppelen van de algemene schakelaar van 
de woning.  Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden 
werkhandschoenen.   Deze apparatuur kan worden gebruikt door kinderen 
vanaf de leeftijd van 8 jaar en door mensen met beperkte lichamelijke, 
zintuiglijke of verstandelijke vermogens of met gebrek aan ervaring en 
behoefte kennis, mits ze onder juist toezicht zijn of instructies hebben 
gekregen over hoe het apparaat veilig te gebruiken en zich bewust zijn van 
de verwante gevaren.   Kinderen moeten in de gaten gehouden worden, 
om te voorkomen dat ze met het apparaat gaan spelen. 
Schoonmaak en onderhoud mag niet worden uitgevoerd door kinderen 
zonder toezicht.  De ruimte moet voldoende geventileerd worden, 
wanneer de afzuigkap wordt gebruikt samen met andere apparaten die 

NL GEBRUIKSAANWIJZING
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werken op gas of andere brandstoffen.  De kap moet regelmatig worden 
schoongemaakt, zowel van binnen als van buiten (MINSTENS EENS 
PER MAAND), in elk geval de instructies opvolgen die uitdrukkelijk zijn 
aangegeven in de onderhoudsinstructies in deze handleiding. 
Indien de normen voor het schoonmaken van de afzuigkap, en voor het 
vervangen en schoonmaken van de fi lters niet worden nageleefd, kan 
dat brandgevaar opleveren.  Het is ten strengste verboden voedsel direct 
boven de vlam te bereiden onder de kap.

1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Het gebruik van open vlammen is schadelijk 
voor de fi lters en kan brand veroorzaken, 
dus moet in ieder geval worden vermeden. 
Het frituren moet constant in de gaten 
gehouden worden om te voorkomen dat 
oververhitte olie brand vat.

 WAARSCHUWING: Wanneer de 
kookplaat in gebruik is, kunnen de 
toegankelijke delen van de afzuigkap 
heet worden

Voor vervanging van de lamp alleen het 
type lamp gebruiken dat aangegeven is in 
het deel ‘onderhoud / vervangen van de 
lamp’ in deze handleiding.

 Waarschuwing! Het apparaat niet 
aansluiten op het elektriciteitsnet 
voordat de installatie volledig is 
voltooid.

Voor de technische normen en de 
veiligheidsnormen die moeten worden 
nagekomen in verband met de afvoer van 
rookgassen moet u zich strikt houden aan 
de bepalingen van de regelgeving van de 
lokale autoriteiten.
De afgevoerde lucht mag niet worden 
weggeleid door een kanaal dat ook 
gebruikt wordt voor de afvoer van rook die 
geproduceerd wordt door apparaten op gas 
of andere brandstoffen.
De kap mag niet zonder correct 
gemonteerde lampjes worden gebruikt of 
achtergelaten, omdat er dan gevaar voor 
een elektrische schok bestaat.
Gebruik de afzuigkap nooit zonder correct 
gemonteerd rooster!
De afzuigkap mag NOOIT worden gebruikt 
als plek om spullen op te leggen, tenzij 
uitdrukkelijk aangegeven.
Gebruik alleen de bevestigingsschoeven 
die bij het product worden geleverd voor 
de installatie, of, indien niet meegeleverd, 
koop het juiste type schroeven. Gebruik 
de juiste lengte voor de schroeven die zijn 

aangegeven in de Installatiehandleiding. 
In geval van twijfel, raadpleeg een erkend 
servicecentrum of soortgelijk gekwalifi ceerd 
personeel. 

 LET OP! Wanneer schroeven en 
bevestigingsmiddelen niet geϊnstalleerd 
worden zoals aangegeven in deze 
instructies kan dit elektrische gevaren 
tot gevolg hebben.

2.HET GEBRUIK
De kap is ontwikkeld om rook en 
kookdampen af te zuigen. In het bijgesloten 
montageboekje is aangegeven welke 
uitvoering mogelijk is voor het model in Uw 
bezit: in de afzuigversie met afvoer naar 

buiten of in de fi ltrerende versie met 

luchtcirculatie .

3.HET INSTALLEREN
De netspanning moet corresponderen met 
de spanning die vermeld wordt op het etiket 
met eigenschappen, aan de binnenkant 
van de wasemkap. Als de wasemkap 
een stekker heeft, moet deze in een 
stopcontact worden gestoken dat voldoet 
aan de geldende voorschriften op een, ook 
na de installatie, goed bereikbare plaats. 
Heeft de kap geen stekker (rechtstreekse 
verbinding met het net) of is deze, ook na 
de installatie, niet goed te bereiken, dan 
moet er een tweepolige schakelaar worden 
geplaatst die de volledige ontkoppeling 
van het net garandeert in het geval 
van een overspanning van klasse III, 
in overeenstemming  met de installatie 
normen.

 Attentie!Alvorens de wasemkap weer 
aan het voedingsnet aan te sluiten 
controleer of deze goed functioneert, 
controleer altijd of de voedingskabel 
goed gemonteerd is.
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De minimum afstand tussen het kookvlak 
van het fornuis en het laagste deel van de 
afzuigkap mag niet onder de 43cm liggen, 
in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, 
in geval van een gas- of gemengd fornuis.
Indien in de installatie-aanwijzing van 
het gaskooktoestel een grotere afstand 
wordt aangegeven moet hiermee rekening 
worden gehouden.

4. ONDERHOUD
  Attentie! Koppel, voor ieder 
onderhoud, eerst de wasemkap van het 
elektriciteitsnet af door de stekker weg 
te trekken of door de hoofdschakelaar 
van de woning uit te schakelen.

De kap moet regelmatig schoon gemaakt 
worden, zowel binnen als buiten (tenminste 
met dezelfde regelmaat waarmee de 
vetfi lters gereinigd worden).  Gebruik 
voor het reinigen een doek die u vochtig 
maakt met een beetje neutraal vloeibaar 
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten 
die schuurmiddelen bevatten.
GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

  Attentie! Als u deze aanwijzingen 
m.b.t. reiniging van het apparaat en 
vervanging resp. reiniging van de filters 
niet opvolgt, kan dat tot brand leiden. 
Deze aanwijzingen beslist opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
schade aan de motor of schade t.g.v. 
brand die het gevolg zijn van ondeskundig 
onderhoud of niet opvolgen van de 
bovengenoemde veiligheidsvoorschriften.  

4.1 Vetfi lter - Het metalen vetfi lter moet 
eenmaal per maand worden gereinigd 
met neutrale reinigingsmiddelen, met de 
hand of in de vaatwasmachine op lage 
temperaturen en met een kort programma. 
Door hem in de vaatwasmachine te wassen 
kan het metalen vetfi lter ontkleuren, maar 
dit is niet van invloed op de eigenschappen, 
die beslist niet veranderen.

 

4.2 NIET wasbaar koolstoffi lter
De verzadiging van de koolstoffi lter vindt 
plaats na een min of meer geprolongeerd 
gebruik en hangt af van het soort koken en 
de regelmaat waarmee de vetfi lter wordt 
gewassen. In ieder geval moet de fi lter 
minstens om de 4 maanden vervangen 
worden.
Het kan NIET gewassen of opnieuw 
gebruikt worden 
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5. BEDIENINGSELEMENTEN
De kap is voorzien van een 
bedieningspaneel met een schakelaar 
voor de snelheid van afzuiging en een 
schakelaar voor de verlichting van het 
fornuis.

����
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1. Lichten ON/OFF 
2. Motoren OFF 
3. - 4. - 5. Zuigkracht laagste  (3), middelste 

(4), maximale (5).
In geval van een sterkere dampconcentratie 
een hogere zuigkracht gebruiken. 
We raden aan de afzuigkap 5 minuten 
voordat men begint te koken aan te doen 
en deze nog voor ongeveer 15 minuten 
nadat men beëindigt heeft aan te laten.

6. VERLICHTING

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
De kap is voorzien van een 
verlichtingssysteem gebaseerd op de 
LEDDEN technologie.
De Ledden zorgen voor een optimale 
verlichting, voor een 10 maal langere 
tijdsduur  ten opzichte van de traditionele 
lampjes en een elektriciteitsbesparing van 
wel 90%.

  Attentie! Niet direct in het led-licht 
kijken. 

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Om de lampen te vervangen:
Sluit de stroom af.
Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken 
controleer eerst of ze koud zijn.
Vervang het beschadigde lampje met 
een lampje van hetzelfde soort zoals 
aangegeven op het typeplaatje of op het 
apparaat zelf in de buurt van het lampje 
(E14).
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PARA OBTENER RESULTADOS PERFECTOS
Gracias por escoger este producto AEG. Lo hemos creado para ofrecerle un rendimiento 
impecable durante muchos años, con tecnologías innovadoras que le facilitarán la vida: 
características que probablemente no encontrará en electrodomésticos corrientes. 
Lea durante algunos minutos este documento para aprovechar al máximo este 
electrodoméstico.

Visite nuestro sitio web para:

Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e información de servicio:
www.aeg.com

Registrar su producto para recibir un mejor servicio:
www.aeg.com/productregistration

Adquirir accesorios, artículos de consumo y recambios originales para su aparato:
www.aeg.com/shop

ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES 
Recicle los materiales con el símbolo . Coloque el material de embalaje en los 
contenedores adecuados para su reciclaje.Ayude a proteger el medio ambiente y la salud 
pública, así como a reciclar residuos de aparatos eléctricos y electrónicos.  No deseche los 

aparatos marcados con el símbolo  junto con los residuos domésticos.  Lleve el producto 
a su centro de reciclaje local o póngase en contacto con su ofi cina municipal.

ATENCIÓN Y SERVICIO AL CLIENTE
Le recomendamos que utilice recambios originales.
Al contactar con el Servicio, cerciórese de tener la siguiente información a mano.
La información se puede encontrar en la placa de características. Modelo, PNC, Número de 
serie.

 Advertencia - Precaución-Información sobre seguridad.
Sujeto a cambios sin previo aviso.

 INFORMACIÓN DE SEGURIDAD
Antes de llevar a cabo cualquier operación de limpieza o mantenimiento, 
desconectar la campana de la alimentación eléctrica desenchufando la 
clavija o desconectando el interruptor general de la vivienda.  Para todas 
las operaciones de instalación y mantenimiento utilizar los guantes de 
trabajo.  El aparato puede ser usado por niños mayores a 8 años y por 
personas con discapacidades físicas, sensoriales o mentales, o con 
falta de experiencia o de conocimiento necesario, previsto que estén 
bajo vigilancia o después de que las mismas hayan recibido instrucción 
relacionada con el uso seguro del aparato y de la comprensión de 
los peligros inherentes a éste.  Los niños deben ser supervisados   
para asegurarse de que no jueguen con el aparato.  La limpieza y el 
mantenimiento no deben ser realizados por niños sin debida supervisión.
La habitación debe estar sufi cientemente ventilada cuando la campana se 
utiliza contemporáneamente con otros dispositivos a combustión de gas u 

ES MANUAL DE USO
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otros combustibles.  La campana debe ser limpiada con frecuencia, tanto 
internamente como externamente (POR LO MENOS UNA VEZ AL MES), 
en todo caso seguir lo que se indica expresamente en las instrucciones de 
mantenimiento de este manual.
La inobservancia de las normas de limpieza de la campana y del cambio y 
la limpieza puede comportar riesgo de incendios.
Es estrictamente prohibido fl amear los alimentos bajo la campana.

1. INSTRUCCIONES 
     DE SEGURIDAD
El uso de una llama libre es perjudicial para 
los fi ltros y puede provocar incendios, por 
lo tanto, debe evitarse en cualquier caso.
Los fritos debe realizarse con cuidado para 
evitar que el aceite caliente prenda fuego.

 ATENCIÓN: Cuando la placa de 
cocción está funcionando las partes 
accesibles de la campana pueden 
calentarse.

Para la sustitución de la lámpara sólo 
utilizar el tipo de lámpara indicado en la 
sección de mantenimiento/sustitución de 
este manual. 

 ¡Atención! No conectar la unidad a la 
red eléctrica hasta que la instalación 
sea totalmente completada.

En cuanto a las medidas técnicas y de 
seguridad a adoptar para la descarga de 
los humos, seguir estrictamente lo previsto 
por los reglamentos de las autoridades 
locales competentes.
El aire aspirado no debe ser transportado 
en un conducto usado para la descarga 
de humos producidos por dispositivos de 
combustión a gas u otros combustibles.
No utilizar ni dejar la campana sin las luces 
correctamente instaladas debido al posible 
riesgo de descarga eléctrica.
No utilizar nunca la campana sin la rejilla 
montada correctamente!
La campana NUNCA debe utilizarse como 
una superfi cie de apoyo a menos que así 
se indique específi camente.
Utilizar sólo los tornillos para fi jación 
suministrados con el producto para su 
instalación, o, si no se suministran, comprar 
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la 
longitud correcta para los tornillos que 
se identifi can en la Guía de instalación. 
En caso de duda, consultar el centro de 
asistencia autorizado o un similar personal 
califi cado.

 ¡ATENCIÓN! Si no se instalan los 
tornillos y elementos de fijación de 
acuerdo con estas instrucciones se 
puede incurrir en riesgos de naturaleza 
eléctricos.

2.USO
La campana sirve para aspirar los humos y 
vapores derivantes de la cocción. .
En el folleto de instalación adjunto viene 
indicada cuál versión es posible utilizar 
para el modelo en vuestra posesión entre la 

versión aspirante a evacuación externa  

o fi ltrante a recírculo interno .

3.INSTALACIÓN
La tensión de red debe corresponder con 
tensión indicada en la etiqueta colocada en 
el interior de la campana.Si es suministrada 
con un enchufe, conectar la campana a 
un enchufe conforme a las normas en 
vigor y colocarlo en una zona accesible, 
aun después de la instalación. Si no es 
suministrada con enchufe (conexión directa 
a la red) o clavija y no es posible situarla 
en un lugar accesible, aun después de la 
instalación, colocar un interruptor bipolar 
de acuerdo con las normativas, para 
asegurarse la desconexión completa a 
la red en el caso de la categoria de alta 
tensión III, conforme con las reglas de 
instalación.

 Atención! Antes de reconectar el 
circuito de la campana a la red y de 
verificar el correcto funcionamiento, 
controlar siempre que el cable de red 
fue montado correctamente.
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La distancia mínima entre la superfi cie de 
cocción y la parte más baja de la campana 
no debe ser inferior a 43cm en el caso de 
cocinas electricas y  de 65cm en el caso de 
cocinas a gas o mixtas. Si las instrucciones 
para la instalación del dispositivo para 
cocinar con gas especifi can una distancia 
mayor, hay que tenerlo en consideración.
 
4. MANTENIMIENTO

  ¡Atención! Antes de cualquier 
operación de limpieza o 
mantenimiento, retire la campana de la 
red eléctrica desconectando el enchufe  
o desconectando el interruptor general 
de la casa.

La campana debe ser limpiada con 
frecuencia tanto externamente como 
internamente (con la misma frecuencia con 
la que se realiza el mantenimiento de los 
fi ltros de grasa). Para la limpieza, utilice 
un paño impregnado de detergente líquido 
neutro. No utilice productos que contengan 
abrasivos. ¡NO UTILICE ALCOHOL!

  ¡Atención! De no observarse las 
instrucciones dadas para limpiar el 
aparato y sustituir el filtro, puede 
producirse un incendio. El fabricante 
recomienda leerlas y respetarlas 
atentamente.

El fabricante no se hace responsable 
por los daños al motor o los incendios 
provocados en el aparato debido a 
intervenciones de mantenimiento 
incorrectas o al incumplimiento de las 
normas de seguridad proporcionadas.

4.1 Filtro antigrasa - El fi ltro antigrasa 
debe limpiarse una vez al mes con 
detergentes no agresivos, manualmente o 
bien en lavavajillas a bajas temperaturas 
y con ciclo breve. Con el lavado en el 
lavavajilla el fi ltro antigrasa metálico puede 
desteñirse pero sus características de 
fi ltrado no cambian absolutamente.

 

4.2 Filtro al carbón activo NO lavable
La saturaciòn del carbòn activado ocurre 
despuès da mas o menos tiempo de uso 
prolongado, dependiendo del tipo de cocina 
y de la regularidad de limpieza del fi ltro 
de grasa. En cualquier caso es necesario 
sustituir el cartucho al menos cada 4 
meses.
NO puede lavarse o reciclarse.
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5. MANDOS
La campana está dotada de un panel de 
mandos con control de las velocidades de 
aspiración y  control de encendido de la luz 
para la iluminación del plano de cocción.
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1. ON/OFF luces
2. OFF motores
3. - 4. - 5. Potencia de aspiración mínima 

(3), media (4), máxima (5).
Usar la potencia de aspiraciòn mayor 
en caso de particular concentraciòn de 
vapores de cocina.  Aconcejamos de 
encender la aspiraciòn 5 minutos antes de 
iniciar a cocinar y dejarla en funciòn por 
otros 15 minutos aproximadamente.

6. ILUMINACIÓN

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
La campana viene provista de un sistema 
de iluminación basado en la tecnología 
LED.
Los LEDS garantizan una óptima 
iluminación, una duración hasta 10 veces 
mayor de las lámparas tradicionales 
y permiten aborra  el 90% de energía 
eléctrica.

  Cuidado! no mirar directamente a la 
luz  LED.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Para reemplazar las lámparas:
Desconecte el aparato de la red elèctrica.
¡Atención! Antes de  tocar las lámparas 
asegúrese de que esten frías.
Sustituir la lámpara dañada con una 
del mismo tipo como se especifi ca en 
la etiqueta correspondiente o en la 
campana cerca de la lámpara misma. 
(E14).
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PARA RESULTADOS PERFEITOS
Obrigado por escolher este produto AEG. Criámo-lo para lhe oferecer um desempenho 
impecável durante vários anos, com tecnologias inovadoras que tornam a sua vida mais 
fácil – funcionalidades que poderá não encontrar em aparelhos comuns. Continue a ler 
durante alguns minutos para tirar o máximo partido do produto.

Visite o nosso website para:

Resolver problemas e obter conselhos de utilização, catálogos e informações 
sobre serviços:
www.aeg.com

Registar o seu produto para benefi ciar de um serviço melhor:
www.aeg.com/productregistration

Adquirir acessórios, consumíveis e peças de substituição originais para o seu 
aparelho:
www.aeg.com/shop

PREOCUPAÇÕES AMBIENTAIS 
Recicle os materiais que apresentem o símbolo  . Coloque a embalagem nos 
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a saúde pública através da reciclagem de aparelhos 

eléctricos e electrónicos. Não elimine os aparelhos que tenham o símbolo    juntamente 
com os resíduos domésticos. Coloque o produto num ponto de recolha para reciclagem 
local ou contacte as suas autoridades municipais.

APOIO AO CLIENTE E ASSISTÊNCIA
Recomendamos a utilização de peças de substituição originais.
Quando contactar a Assistência, certifi que-se de que tem os seguintes dados disponíveis.
A informação encontra-se na placa de características. Modelo, PNC, Número de Série.

 Aviso / Cuidado - Informações de segurança.
Sujeito a alterações sem aviso prévio.

PT LIVRO DE INSTRUÇÕES PARA UTILIZAÇÃO.
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 INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA
Antes de fazer qualquer operação de limpeza ou  de 
manutenção, deve-se desligar o exaustor da rede elétrica 
retirando a tomada ou desligando a alimentação da rede 
elétrica.  Usar sempre luvas de trabalho para todas as 
operações de instalação e manutenção.  Este aparelho 
pode ser usado por crianças a partir de 8 anos de idade e 
por pessoas com reduzidas capacidades físicas, sensoriais 
e mentais, ou falta de experiência e conhecimento, desde 
que sejam supervisionadas ou se tiverem recebido as 
necessárias instruções relativas ao uso em segurança do 
aparelho e que tenham conhecimento dos riscos envolvidos. 
As crianças não devem ser autorizadas a manipular os 
comandos ou brincar com o aparelho.
A limpeza e a manutenção não devem ser feitas por crianças 
sem supervisão.  O local onde o aparelho será instalado, 
deve ser sufi cientemente ventilado, quando o exaustor for 
utilizado em conjunto a outros dispositivos de combustão de 
gás ou outros combustíveis.
O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e 
externamente (PELO MENOS UMA VEZ POR MÊS).  Isso 
deve ser feito em conformidade com as instruções de 
manutenção indicadas neste manual. O não cumprimento 
das instruções fornecidas neste guia do utilizador, no 
referente à limpeza do exaustor e substituição e limpeza dos 
fi ltros, causa riscos de incêndio.
É severamente proibido colocar alimentos diretamente na 
chama, sob o exaustor.
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1. INSTRUÇÕES 
    DE SEGURANÇA
O uso de chama livre causa danos 
aos fi ltros e pode originar incêndios, 
portanto, deve ser evitado em quaisquer 
circunstâncias. 
Os alimentos fritos devem ser feitos 
sob controle, para evitar que o óleo 
sobreaqueça e se incendeie.

 CUIDADO: Peças acessíveis do 
exaustor podem queimar quando 
utilizado com a placa de fogão.

Para a substituição da lâmpada, utilizar 
apenas o tipo de lâmpada indicado na 
secção de Manutenção/Substituição de 
lâmpadas deste manual.

 ATENÇÃO! Não ligar o aparelho à rede 
elétrica até que a instalação esteja 
totalmente concluída.

Relativamente às medidas técnicas e 
de segurança a serem adotadas para a 
descarga de fumos, é importante respeitar 
rigorosamente os regulamentos fornecidos 
pelas autoridades locais.
O sistema de condutas desde aparelho 
não pode ser conectado a outro sistema 
de ventilação já existente que esteja sendo 
usado para qualquer outra fi nalidade, como 
descarga de fumos de aparelhos a gás ou 
outros combustíveis.
Não utilizar ou deixar o exaustor sem 
lâmpadas corretamente montadas, devido 
ao possível risco de choques elétricos.
Nunca utilizar o exaustor sem as grades 
montadas corretamente.
O exaustor NUNCA deve ser utilizado como 
uma superfície de apoio, a menos que não 
seja especifi camente indicado.
Usar somente os parafusos de fi xação 
fornecidos com o aparelho, para a 
instalação, ou, se não for fornecido, 
comprar o tipo de parafuso correto.
Usar o comprimento correto para os 
parafusos que são identifi cados no Guia de 
Instalação.
Em caso de dúvida, consultar um centro 
de assistência autorizado ou pessoa 
qualifi cada similar.

 ATENÇÃO! A falta de instalação de 
parafusos ou dispositivos de fixação 
em conformidade com estas instruções, 
pode resultar em riscos elétricos.

2.USO
O exaustor serve para sugar a fumaça e 
vapores da cozinha.
No manual de instalação que acompanha 
o aparelho, vem indicado qual versão é 
possível utilizar para o modelo no seu poder 
entre a versão aspirante com evacuação ao 

exterior ou a fi ltragem com recirculação 

interna .

3.INSTALAÇÃO
A voltagem da rede elétrica deve 
corresponder à voltagem indicada na 
etiqueta das características situada no 
interior da coifa. Se dotada de fi cha, 
conectar a coifa a uma tomada em 
conformidade com as normas vigentes 
posta em zona acessível,mesmo depois 
da instalação. Se não dotada de fi cha 
(conexão direta à rede) ou a tomada não 
se encontra em zona acessível,mesmo 
depois da instalação, aplicar um interruptor 
bipolar em conformidade com a norma que 
assegure a desconexão completa da rede 
nas condições da categoria de sobretensão 
III, conformemente às regras de instalação.

 Atenção!Antes de conectar novamente 
o circuito da coifa com a alimentação 
elétrica, verificar seu funcionamento, 
atentar sempre para que o cabo de 
rede esteja montado corretamente.
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A distância mínima entre a superfície de 
suporte dos recipientes sobre o fogão 
e a parte mais baixa da coifa não deve 
ser inferior a 43cm no caso de fogões 
elétricos e 65cm no caso de fogões a 
gás ou combinados. Se as instruções de 
instalação do fogão a gás especifi carem 
uma distância maior, deve-se levar em 
conta esta indicação.

4. MANUTENÇÃO
  Atenção! Antes de qualquer 
operação de limpeza ou manutenção, 
desconectar a coifa da rede elétrica 
tirando o pluge da tomada ou 
desligando o interruptor geral da 
alimentação elétrica.

O exaustor deve ser limpo frequentemente, 
interna e externamente (pelo menos com a 
mesma frequência com a qual se efectua a 
manutenção dos fi ltros antigorduras).
Para a limpeza use um pano umedecido 
com detergentes líquidos neutros. Evite o 
uso de produtos contendo abrasivos. NÃO 
UTILIZE ÁLCOOL!

  Atenção! O não cumprimento das 
instruções fornecidas para a limpeza 
do aparelho e para a limpeza ou 
substituição do filtro pode provocar 
riscos de incêndio.

O fabricante não se responsabiliza por 
danos causados ao motor ou decorrentes 
de incêndio, provocados por uma 
manutenção inadequada ou pelo não 
cumprimento das indicações de segurança 
citadas neste manual. 

4.1 Filtro de gordura
O Filtro de gordura deve ser  limpo uma vez 
por mês com detergentes não agressivos. 
O fi ltro pode ser lavado  manualmente 
ou em máquina de lavar louça a baixas 
temperaturas e com ciclo breve. O fi ltro 
metálico para a gordura pode perde cor 
com as lavagens na máquina da louça, 
mas suas características de fi ltração não 
se alteram.

 



www.aeg.com26

4.2 Filtro de carvão activo NÃO lavável
A saturação do fi ltro de carvão activado 
se verifi ca após um uso mais ou menos 
prolongado em função do tipo de cozinha 
e da regularidade da limpeza do fi ltro de 
gorduras. Em todo caso, é necessário 
substituir o cartucho no máximo cada 4 
meses.
NÃO pode ser lavado ou regenerado. 
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5. COMANDOS
O exaustor é dotado de um painel de 
comandos com um controlo de velocidade 
de aspiração e um controlo para acender a 
luz de iluminação do plano de cozedura.
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1. ON/OFF luzes 
2. OFF motores 
3. - 4. - 5.- 6. Potência de aspiração mínima  

(3), média (4), máxima (5). 
Usar a potência de aspiração no caso 
de uma maior concentração de vapor 
de cozimento. Aconselhamos ligar a 
aspiração 5 minutos antes de iniciar a 
cozinhar e de deixá-la em funcionamento 
por aproximadamente 15 minutos após o 
término do cozimento.
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6. ILUMINAÇÃO

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
A coifa è dotada de um sistema de 
iluminação baseada na tecnologia LED.
Os LED garantem uma iluminação melhor e 
uma duração de até 10 vezes maior que as 
lâmpadas tradicionais e economizam 90% 
de energia elétrica.

  Atenção! Não olhe diretamente para a 
luz dos LEDs.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Para a substituição das lâmpadas:
Desligar o aparelho da rede elétrica;
Atenção! Antes de tocar as lâmpadas, 
certifi car-se que estejam frias.
Substituir a lâmpada queimada com outra 
do mesmo tipo, conforme especifi cado 
na etiqueta de caracteristicas ou perto da 
própria lâmpada no exaustor (E14).
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PER RISULTATI PERFETTI
Grazie per aver scelto di acquistare questo prodotto AEG. Lo abbiamo creato per fornirvi 
prestazioni impeccabili per molti anni, grazie a tecnologie innovative che vi semplifi cheranno 
la vita - funzioni che non troverete sulle normali apparecchiature. Vi invitiamo a dedicare 
qualche minuto alla lettura del presente manuale, per conoscere come trarre il massimo 
vantaggio dall’utilizzo della vostra apparecchiatura.

Visitate il nostro sito web per:

ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, ottenere 
informazioni sull’assistenza:
www.aeg.com

registrare il vostro prodotto e ricevere un servizio migliore:
www.aeg.com/productregistration

acquistare accessori, materiali di consumo e ricambi originali per la vostra 
apparecchiatura:
www.aeg.com/shop

CONSIDERAZIONI AMBIENTALI
Riciclare i materiali con il simbolo . Buttare l’imballaggio negli appositi contenitori per il 
riciclaggio. Aiutare a proteggere l’ambiente e la salute umana e a riciclare rifi uti derivanti da 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Non smaltire le apparecchiature che riportano il 

simbolo  insieme ai normali rifi uti domestici. Portare il prodotto al punto di riciclaggio più 
vicino o contattare il comune di residenza.

SERVIZIO CLIENTI E MANUTENZIONE
Consigliamo sempre l’impiego di ricambi originali.
Quando si contatta l’Assistenza, accertarsi di disporre dei seguenti dati.
Le informazioni si trovano sulla targhetta di identifi cazione. Modello, numero 
dell’apparecchio (PNC), numero di serie.

 Avvertenza / Attenzione - Importanti Informazioni di Sicurezza
Con riserva di modifi che

 INFORMAZIONI DI SICUREZZA
Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, disinserire la 
cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando l’interruttore 
generale dell’abitazione. Per tutte le operazioni di instal lazione e 
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.  L’apparecchio può essere 
utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone con 
ridotte capacità fi siche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della 
necessaria conoscenza, purchè sotto sorveglianza oppure dopo che le 
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio 
e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.  I bambini devono 
essere controllati affi nché non giochino con l’apparecchio.  La pulizia e la 
manutenzione non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.
Il locale deve disporre di suffi ciente ventilazione, quando la cappa 
da cucina viene utilizzata con temporaneamente ad altri apparecchi a 

IT LIBRETTO DI USO
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combustione di gas o altri combustibili.  La cappa va frequentemente pulita 
sia internamente che esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE), 
rispettare comunque quanto espres samente indicato nelle istruzioni di 
manutenzione riportate in questo manuale.  
L’inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della sostituzione e 
pulizia dei fi ltri comporta rischi di incendi. 
E’ severamente vietato fare cibi alla fi amma sotto la cappa.

 ATTENZIONE! La mancata 
installazione di viti e dispositivi di 
fissaggio in conformità di queste 
istruzioni può comportare rischi di 
natura elettrica.

2.USO
La cappa serve per aspirare i fumi e vapori 
derivanti dalla cottura.
Nel libretto di installazione allegato è 
indicata quale versione è possibile utilizzare 
per il modello in Vs. possesso tra la versione 

aspirante ad evacuazione esterna  o 

fi ltrante a ricircolo interno .

3.INSTALLAZIONE
La tensione di rete deve corrispondere 
alla tensione riportata sull’etichetta 
caratteristiche situata all’interno della 
cappa. 
Se provvista di spina allacciare la cappa 
ad una presa conforme alle norme vigenti 
posta in zona accessibile anche dopo 
l’installazione. 
Se sprovvista di spina (collegamento diretto 
alla rete) o la spina non è posta in zona 
accessibile, anche dopo installazione, 
applicare un interruttore bipolare a norma 
che assicuri la disconnessione completa 
della rete nelle condizioni della categoria 
di sovratensione III, conformemente alle 
regole di installazione.

 Attenzione! Prima di ricollegare il 
circuito della cappa all’alimentazione 
di rete e di verificarne il corretto 
funzionamento, controllare sempre 
che il cavo di rete sia stato montato 
correttamente.

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
L’impiego di fi amma libera è dannoso ai fi ltri 
e può dar luogo ad incendi, pertanto deve 
essere evitato in ogni caso. 
La frittura deve essere fatta sotto controllo 
onde evitare che l’olio surriscaldato prenda 
fuoco. 

 ATTENZIONE: Quando il piano di 
cottura è in funzione le parti accessibili 
della cappa possono diventare calde.

Per la sostituzione della lampada utilizzare 
solo il tipo lampada indicato nella sezione 
manutenzione /sostituzione lampada di 
questo manuale.

 Attenzione! Non collegare 
l’apparecchio alla rete elettrica finche 
l’installazione non è totalmente 
completata. 

Per quanto riguarda le misure tecniche 
e di sicurezza da adottare per lo scarico 
dei fumi attenersi strettamente a quanto 
previsto dai regolamenti delle autorità locali 
competenti.
L’aria aspirata non deve essere convogliata 
in un condotto usato per lo scarico dei fumi 
prodotti da apparecchi a combustione di 
gas o di altri combustibili.
Non utilizzare o lasciare la cappa priva 
di lampade correttamente montate per 
possibile rischio di scossa elettrica.
Mai utilizzare la cappa senza griglia 
correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come 
piano di appoggio a meno che non sia 
espressamente indicato.
Utilizzare solo le viti di fi ssaggio in 
dotazione con il prodotto per l’installazione 
o, se non in dotazione, acquistare il tipo 
di viti corretto. Utilizzare la lunghezza 
corretta per le viti che sono identifi cati 
nella Guida all’installazione. In caso di 
dubbio, consultare il centro di assistenza 
autorizzato o personale qualifi cata similare.
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La distanza minima fra la superfi cie di 
supporto dei recipienti sul dispositivo di 
cottura e la parte più bassa della cappa da 
cucina deve essere non inferiore a 43cm in 
caso di cucine elettriche e di 65cm in caso 
di cucine a gas o miste.
Se le istruzioni di installazione del 
dispositivo di cottura a gas specifi cano una 
distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

4. MANUTENZIONE
  Attenzione! Prima di qualsiasi 
operazione di pulizia o manutenzione, 
disinserire la cappa dalla rete elettrica 
togliendo la spina o staccando 
l’interruttore generale dell’abitazione.

La cappa va frequentemente pulita 
(almeno con la stessa frequenza con cui 
si esegue la manutenzione dei fi ltri grassi), 
sia internamente che esternamente. Per 
la pulizia usare un panno inumidito con 
detersivi liquidi neutri. 
Evitare l’uso di prodotti contenenti abrasivi. 
NON UTILIZZARE ALCOOL!

  Attenzione! L’inosservanza delle 
norme di pulizia dell’apparecchio e 
della sostituzione dei filtri comporta 
rischi di incendi. Si raccomanda quindi 
di attenersi alle istruzioni suggerite.

Si declina ogni responsabilità per 
eventuali danni al motore, incendi 
provocati da un’impropria manutenzione 
o dall’inosservanza delle suddette 
avvertenze.

4.1 Filtro antigrasso - Il fi ltro antigrasso 
deve essere pulito una volta al mese  con 
detergenti non aggressivi, manualmente 
oppure in lavastoviglie a basse temperature 
ed a ciclo breve. Con il lavaggio in 
lavastoviglie il fi ltro antigrasso può scolorirsi 
ma le sue caratteristiche di fi ltraggio non 
cambiano assolutamente. 

 

4.2 Filtro ai carboni attivi NON lavabile
La saturazione del fi ltro carbone si verifi ca 
dopo un uso più o meno prolungato a 
seconda del tipo di cucina e della regolarità 
della pulizia del fi ltro grassi. In ogni caso 
è necessario sostituire la cartuccia al 
massimo ogni quattro mesi.
NON può essere lavato o rigenerato
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5. COMANDI
La cappa è fornita di un pannello 
comandi con un controllo delle velocità di 
aspirazione ed un controllo di accensione 
della luce per l’illuminazione del piano di 
cottura.
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1. ON/OFF luci
2. OFF motori
3. - 4. - 5. Potenza aspirazione minima  (3), 

media (4), massima (5).
Usare la velocità maggiore in caso di 
particolare concentrazione di vapori 
di cucina. Consigliamo di accendere 
l’aspirazione 5 minuti prima di iniziare a 
cucinare e di lasciarla in funzione a cottura 
terminata per altri 15 minuti circa.

6. ILLUMINAZIONE

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
La cappa è dotata di un sistema di 
illuminazione basato sulla tecnologia LED.
I LED garantiscono una illuminazione 
ottimale, una durata fi no a 10 volte 
maggiore delle lampade tradizionali e 
consentono di risparmiare il 90% di energia 
elettrica. 

  Attenzione! Non guardare direttamente 
la luce dei led.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Per la sostituzione delle lampade :
Disinserire l’apparecchio dalla rete elettrica.
Attenzione! Prima di toccare le lampade 
sincerarsi che siano fredde.
Sostituire la lampada danneggiata con 
una dello stesso tipo così come specifi cato 
nell’etichetta caratteristica o vicino alla 
lampada stessa sulla cappa (E14).
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FÖR PERFEKT RESULTAT
Tack för att du valt denna produkt från AEG. Vi har skapat den så att du ska kunna få felfritt 
resultat i många år, med innovativa tekniker som gör livet enklare – funktioner som du inte 
skulle hitta hos vanliga produkter. Varsågod att ägna några minuter åt att läsa detta för att 
få ut så mycket som möjligt av produkten.

Besök vår webbplats för att:

Få tips om användning, broschyrer, felsökare, serviceinformation:
www.aeg.com

Registrera din produkt för bättre service:
www.aeg.com/productregistration

Köp tillbehör, förbrukningsvaror och originalreservdelar till din produkt:
www.aeg.com/shop

MILJÖSKYDD
Återvinn material med symbolen  .  Återvinn förpackningen genom att placera den i 
lämpligt kärl.
Bidra till att skydda vår miljö och vår hälsa genom att återvinna avfall från elektriska 

och elektroniska produkter. Släng inte produkter märkta med symbolen    med 
hushållsavfallet. Lämna in produkten på närmaste återvinningsstation eller kontakta 
kommunkontoret.

KUNDTJÄNST OCH SERVICE
Vi rekommenderar att originalreservdelar används.
Ha följande uppgifter till hands när du kontaktar serviceavdelningen.
Informationen fi nns på typskylten. Modell, PNC, serienummer.

 Varnings-/viktig säkerhetsinformation.
Vi förbehåller oss rätten till ändringar utan föregående meddelande.

 SÄKERHETSINFORMATION
Gör alltid fl äkten strömlös innan någon typ av underhållsarbete eller 
rengöring inleds genom att dra ur kontakten eller slå av bostadens 
huvudströmbrytare.
Använd alltid skyddshandskar vid installation och underhållsingrepp.
Apparaten får användas av barn från 8 års ålder eller personer med 
reducerad rörelseförmåga eller mental kapacitet, eller personer 
som saknar erfarenhet och kännedom om apparaten, såtillvida inte 
användandet övervakas eller instruktioner ges av erfaren person som 
ansvarar för säkerheten.  Barn får inte lämnas utan uppsikt för att förhindra 
att de leker med apparaten.
Rengörings- och underhållsingrepp får inte utföras av barn utan uppsikt.
Lokalen skall vara ordentligt ventilerad när köksfl äkten används 
tillsammans med andra apparater vilka drivs med gas och andra typer av 
bränsle. 

SV ANVÄNDNINGSHANDBOK
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Rengör fl äkten ofta, såväl utvändigt som invändigt, (MINST EN 
GÅNG I MÅNADEN), och respektera under alla händelser  samtliga  
underhållsinstruktioner i denna manual.
Bristande rengöring av fl äkten och fi ltren samt ett uteblivet byte av fi ltren 
medför brandfara.
Det är strängt förbjudet att fl ambera mat under fl äkten.

1. SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Öppna lågor skadar fi ltren och kan orsaka 
brand och skall därför undvikas i alla lägen. 
Frityrkokning skall ske under uppsikt för att 
undvika att överhettad olja fattar eld. 

 VARNING: När spishällen är i funktion 
kan tillgängliga delar av fläkten hettas 
upp.

Använd endast den typ av lampor som 
anges i denna handbok i kapitles Underhåll/
Byte av lampa när lampan skall bytas ut.  

 Varning! Anslut inte apparaten till 
elnätet innan installationen är helt 
slutförd. 

Vad beträffar de tekniska föreskrifter 
och säkerhetsåtgärder som skall vidtas 
för avledning av utblåsningsluften, skall 
de föreskrifter som utfärdats av lokala 
myndigheter noga efterlevas.
Utblåsningsluften får inte ledas in i rökkanal 
som används för avledning av rökångor 
som kommer från apparater vilka matas 
med gas eller andra typer av bränsle.
Använd eller lämna aldrig fl äkten utan 
korrekt imonterade lampor för att undvika 
risken för elektriska stötar.
Fläkten får aldrig användas utan att gallret 
är korrekt monterat!
Fläkten får ALDRIG användas som 
avställningsyta om inte detta är uttryckligen 
angivet.
Använd endast de medlevererade 
fi xeringsskruvarna eller införskaffa 
skruvar av korrekt typ. Använd skruvar 
med rätt längd enligt föreskrifterna i 
Installationsguiden. I händelse av tvivel, 
kontakta Servicekontoret eller behörig 
personal.

 VARNING! I det fall skruvar och 
fixeringsanordningar inte installeras 
enligt dessa instruktioner kan elektriska 
risker uppstå.

2.ANVÄNDNING INSTALLA-
TION
Fläkten används för att suga ut matos och 
ånga. I den bifogade installationshandboken 
indikeras de av de två versionerna som är 
disponibla på den modell ni är Ägare till. 
De disponibla versionerna är de följande: 
utsugningsversion med utvändig evakuering

eller fi lterversion med invändig 

återcirkulation .

3.INSTALLATION
Nätspänningen skall motsvara spänningen 
som anges på märkplåten som sitter 
inne i fl äkten. Om fl äkten är utrustad 
med stickkontakt skall denna anslutas till 
ett uttag som är lättillgängligt även efter 
installationen och som uppfyller gällande 
föreskrifter. I det fall fl äkten saknar 
stickkontakt (direktanslutning till nätet), eller 
om uttaget är placerat på en svåråtkomlig 
plats skall en godkänd tvåpolig strömbrytare 
installeras som garanterar en fullkomlig 
frånkoppling från nätet i samband med 
överspänningsklass III, i enlighet med 
installationsbestämmelserna.

 Varning!kontrollera innan fläktens 
krets ansluts med nätspänningen att 
den fungerar korrekt och är korrekt 
monterad.
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Minsta tillåtna avstånd mellan kokkärlens 
stödyta på spishällen och köksfl äktes 
underkant är 43cm om det är frågan om en 
elektrisk spis och 65cm om det är frågan 
om gasspis eller kombinerad gashäll.
Om spishällens instruktioner anger ett 
större avstånd skall detta respekteras.

4. UNDERHÅLL
  Varning! Gör alltid fläkten strömlös 
innan någon typ av underhållsarbete 
eller rengöring inleds genom att slå 
ifrån bostadens huvudströmbrytare.

Fläkten skall rengöras ofta, såväl invändigt 
som utvändigt (åtminstone med samma 
underhållsintervall som för fettfi ltren). 
Använd en trasa fuktad med neutrala 
rengöringsmedel vid rengöring. 
Undvik produkter som innehåller slipmedel. 
ANVÄND INTE ALKOHOL!

  Varning! Observera att en bristande 
rengöring av apparaten och icke 
utförda filterbyten kan medföra 
brandrisk. Följ därför ovanstående 
instruktioner noga.

Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar 
för eventuella motorskador, eldsvådor 
beroende på ett bristande underhåll eller att 
dessa instruktioner inte respekterats.
Observera att en bristande rengöring 
av apparaten och  fi ltren  kan medföra 
brandrisk. Följ därför ovanstående 
instruktioner noga.

4.1 Fettfi lter - Filtret skall rengöras en gång 
i månaden, med ett milt rengöringsmedel, 
för hand eller i diskmaskin, med låg 
temperatur och kort program.
Vi tvätt i diskmaskin kan fettfi ltret av metall 
missfärgas utan att detta på något sätt 
påverkar fi ltrets uppsugningsförmåga.

 

4.2 Aktivt kolfi lter som INTE kan 
rengöras
Kolfi ltret mättas efter en mer eller mindre 
lång tidsperiod beroende på i vilken 
utsträckning fl äkten används, på typen av 
matlagning och hur regelbundet fettfi ltren 
rengörs. Det är under alla händelser 
nödvändigt att ersätta kolfi lterpatronen 
minst var 4 månad.
Filtret kan INTE rengöras eller 
återanvändas.
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5. KOMMANDON
Fläkten är utrustad med en manöverpanel 
med en   hastighetskontroll och en 
strömbrytare för spishällens belysning.

����
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1. ON/OFF belysning 
2. OFF motorer
3. - 4. - 5. Minimal utsugningseffekt  (3), 

medelhög utsugningseffekt (4), maximal 
utsugningseffekt (5).

Använd en högre hastighet om matoset är 
mycket koncentrerat. Vi rekommenderar 
att starta luftevakueringen 5 minuter innan 
matlagningen inleds och låta den fungera i  
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

6. BELYSNING
X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Fläkten är utrustad med ett 
belysningssystem som bygger på 
lysdiodsteknologi.
Lysdioderna garanterar optimal belysning, 
upptill 10 gånger längre livslängd jämfört 
med konventionella lampor och möjliggör 
en energibesparing på 90%.

  Varning! Rikta inte blicken direkt mot 
lysdiodernas ljus.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Vid byte av lampor:
Koppla ur apparaten från elnätet.
Varning! Kontrollera att lamporna har 
svalnat innan ni vidrör dem.
Byt ut den trasiga lampan med en lampa 
av samma typ enligt anvisningarna på 
märkplåten eller intill fl äktens lampa (E14).



www.aeg.com36

FOR PERFEKTE RESULTATER
Takk for at du har valgt dette AEG-produktet. Vi har konstruert det for å gi deg perfekt ytelse 
i mange år, med innovativ teknologi som bidrar til å gjøre livet enklere - egenskaper som du 
kanskje ikke fi nner i ordinære produkter. Vi vil be deg bruke noen øyeblikk til å lese denne, 
for å få mest mulig ut av produktet.

Gå inn på nettstedet vårt for å:

Få råd om bruk, fi nne brosjyrer, feilsøking, serviceinformasjon:
www.aeg.com

Registrere produktet ditt for å få bedre service:
www.aeg.com/productregistration

Kjøpe tilbehør, forbruksvarer og originale reservedeler til produktet ditt:
www.aeg.com/shop

MILJØVERN
Resirkuler materialer som er merket med symbolet  .  Legg emballasjen i riktige 
beholdere for å resirkulere det.
Bidrar til å beskytte miljøet, menneskers helse og for å resirkulere avfall av elektriske og 

elektroniske produkter. Ikke kast produkter som er merket med symbolet    sammen med 
husholdningsavfallet. Produktet kan leveres der hvor tilsvarende produkt selges eller på 
miljøstasjonen i kommunen. Kontakt kommunen for nærmere opplysninger.

KUNDESTØTTE OG SERVICE
Vi anbefaler at du bruker originale reservedeler.
Når du kontakter serviceavdelingen, må du sørge for å ha følgende data for hånden.
Informasjonen fi nner du på typeskiltet. Modell, PNC (produktnummer), serienummer.

 Advarsel/Forsiktig - Sikkerhetsinformasjon.
Med forbehold om endringer.

 SIKKERHETSINFORMASJON
Før det utføres et hvilket som helst vedlikehold eller rengjøring må hetten 
kobles fra strømmen, enten ved å dra ut støpselet eller ved å kutte 
strømmen i hele huset.
Bruk alltid arbeidshansker under hele installasjonen og når det utføres 
vedlikehold. 
Dette apparatet kan benyttes av barn fra 8 år og oppover og av personer 
med svekkede fysiske, følelsesmessige eller mentale egenskaper, eller 
manglende erfaring og kjennskap, hvis de overvåkes eller hvis de er 
opplært til å ta apparatet i bruk på en sikker måte og er informert om 
tilhørende farer. 
Pass på at barn ikke leker med apparatet.
Rengjøring og vedlikehold må ikke utføres av barn, med mindre de 
overvåkes.
Rommet må være tilstrekkelig ventilert hvis hetten anvendes sammen med 

NO BRUKSVEILEDNING
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andre apparater som forbrenner gass eller annet brensel. 
Hetten må vaskes ofte både innvendig og utvendig (MINST EN GANG I 
MÅNEDEN), overhold uansett indikasjonene som er oppført i vedlikeholdsi
nstruksjonene i denne veiledningen. 
Manglende overholdelse av reglene for rengjøring av hetten og utbytting 
og rengjøring av fi lter, kan føre til brann.
Det er strengt forbudt å lage fl ambert mat under hetten.

1. SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Frie fl ammer kan skade fi ltrene og medføre 
brann og må derfor alltid unngås. 
Frityrsteking må overvåkes for å unngå at 
oljen blir for varm og antennes. 

 VÆR OPPMERKSOM: Hettens 
tilgjengelige deler kan bli varme når 
koketoppen er i drift.
Bruk kun samme type lyspære som 
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av 
lyspære i denne veiledningen når lyspæren 
skal byttes ut.  

 Vær oppmerksom! Ikke kobl apparatet 
til strømnettet før installasjonen er helt 
ferdig. 
Når det gjelder tekniske mål og sikkerhet 
for røykuttak, følg nøye alle lokale forskrifter 
og regler.
Oppsugd luft må ikke føres inn i et rør 
som benyttes som uttak for apparater med 
gassforbrenning eller annen brensel. 
Ikke bruk hetten uten lyspære eller med 
feilmontert lyspære, da det fi nnes fare for 
elektriske støt.
Ikke bruk hetten med feilmontert rist!
Hetten må ALDRI brukes som støttefl ate, 
med mindre dette er uttrykkelig indikert. 
Bruk kun de festeskruene som leveres 
sammen med apparatet  for å utføre 
installasjonen eller, hvis de ikke utleveres, 
kjøp riktige skruer. Bruk riktig lengde på 
skruene som er oppført i Installasjonsv
eiledningen.  Vennligst ta kontakt med 
et autorisert servicesenter eller lignende 
kvalifi sert personell hvis man er i tvil.

 VÆR OPPMERKSOM! Manglende 
installasjon av skruer og festeanordninger i 
samsvar med disse instruksjonene kan føre 
til elektriske farer.

2.BRUK
Kjøkkenhetten brukes til avtrekk av røyk 
og damp fra matlaging.  I den vedlagte 
installasjonsanvisningen er det angitt hvilken 
versjon som kan anvendes på modellen du 
eier; versjonen med direkte avtrekk ut i friluft 

 , eller versjonen med resirkulering av 

luften .

3.INSTALLASJON
Nettspenningen må være i samsvar med 
den elektriske spenningen som angis på 
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det 
følger med støpsel, kobles ventilatoren 
til en lett tilgjengelig stikkontakt som er 
godkjent i henhold til gjeldende normer. 
Stikkontakten må være lett tilgjengelig 
også etter installasjonen.  Hvis det ikke 
følger med støpsel (direkte kobling til 
strømnettet), eller stikkontakten selv etter 
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, må 
man sette på en godkjent topolet bryter 
som garanterer fullstendig frakobling fra 
strømnettet i situasjonene som oppstår i 
kategorien overspenning III, i henhold til 
installasjonsreglene.

 Advarsel! Før man kobler ventilatorens 
strømkrets til strømnettet og fastslår 
at alt fungerer korrekt, må man alltid 
kontrollere at strømledningen er korrekt 
montert.
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Minimumsavstanden mellom koketoppen 
og undersiden av kjøkkenventilatoren 
må ikke være på mindre enn 43cm når 
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm 
når det gjelder gassbluss og kombinerte 
koketopper.
Dersom bruksanvisningen for et 
gasskokeapparat opererer med en større 
avstand, må denne overholdes.

4. VEDLIKEHOLD
  Advarsel! Før enhver form for 
rengjøring eller vedlikehold må 
ventilatorhetten frakobles strømnettet 
ved å dra ut ledningen eller slå av 
husets hovedstrømbryter.

Ventilatoren må rengjøres jevnlig, både 
innvendig og utvendig (minst så ofte som 
man utfører vedlikehold av fettfi ltrene). Til 
rengjøring benyttes en klut fuktet med et 
nøytralt rengjøringsmiddel.
Unngå bruk av slipende eller etsende 
produkter.

  Advarsel! Hvis ikke reglene for 
rengjøring og utskifting av filtrene 
følges, kan det føre til brann. Det er 
derfor meget viktig å følge denne 
bruksanvisningen nøye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar 
for eventuelle skader på motoren, brann 
som skyldes manglende vedlikehold eller 
andre skader som skyldes at instruksene 
over ikke er blitt fulgt.

4.1 Fettfi lteret
Fettfi lteret må rengjøres en gang i måneden 
uten bruk av aggressive rengjøringsmidler, 
for hånd eller i oppvaskmaskin ved lav 
temperatur og med kort syklus.
Ved vask i oppvaskmaskin kan 
fettfi lteret i metall miste fargen, men dets 
fi lterkarakteristikker endres absolutt ikke. 

 

4.2 IKKE vaskbart aktivt kullfi lter
Kullfi lteret må skiftes ut hver 4. måned ved 
middels bruk av ventilatoren, og oftere hvis 
ventilatoren brukes mye.
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om 
igjen

������

�	

�


��

��

�


���



39NORSK

5. KONTROLLER
Viften er utstyrt med et kontrollpanel med 
viftehastighetsvalg og en lysbryter for å 
kontrollere kokeområdets lys.
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1. Lys ON/OFF  
2. Motorer OFF 
3. - 4. - 5. laveste (3), middels (4), maksimal 

(5) sugestyrke. 
Bruk største hastighet ved høy 
dampkonsentrasjon på kjøkkenet. Vi 
anbefaler å slå på viften 5 minutter før du 
begynner å lage mat, og la den fortsette 
å virke i enda cirka 15 minutter etter du er 
ferdig med matlagingen.

6. BELYSNING

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Ventilatoren er utstyrt med et 
belysningssystem basert på LED-teknologi.
LED-lysene garanterer optimal belysning, 
har opptil 10 ganger lengre varighet 
enn tradisjonelle lyspærer og tillater en 
strømsparing på 90 %.

  Forsiktig! Ikke se direkte på LED-lyset.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
For å bytte ut lyspæren:
Koble ventilatoren fra strømnettet.
Advarsel! Forsikre deg om at lyspæren er 
kald før du tar i den.
Skift ut den utbrente lyspæren med en av 
samme type, som spesifi sert på typeskiltet 
eller i nærheten av selve lyspæren på 
kjøkkenhetten (E14).
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TÄYDELLISTEN TULOSTEN SAAVUTTAMISEKSI
Kiitämme teitä tämän AEG-tuotteen valitsemisesta. Olemme kehittäneet tämän tuotteen 
tarjotaksemme teille huipputason suorituskyvyn moneksi vuodeksi. Laitteen innovatiiviset 
teknologiat tekevät elämästänne yksinkertaisempaa – kyseisiä ominaisuuksia ei välttämättä 
löydy tavallisista laitteista. Käyttäkää muutama minuutti lukemiseen, jotta voitte hyödyntää 
laitteen ominaisuudet parhaalla mahdollisella tavalla.

Vieraile verkkosivullamme:

Saadaksesi käyttöön liittyviä neuvoja, esitteitä, vianmääritysohjeita ja huolto-
ohjeita:
www.aeg.com

Tuotteen rekisteröimiseksi parempaa huoltoa varten:
www.aeg.com/productregistration

Ostaaksesi laitteesi lisävarusteita, kulutusosia ja alkuperäisiä varaosia:
www.aeg.com/shop

YMPÄRISTÖNSUOJELU
Kierrätä materiaalit, jotka on merkitty merkillä . Kierrätä pakkaus laittamalla se 
asianmukaiseen kierrätysastiaan.
Suojele ympäristöä ja ihmisten terveyttä kierrättämällä sähkö- ja elektroniikkaromut. 

Älä hävitä merkillä  merkittyjä kodinkoneita kotitalousjätteen mukana. Palauta tuote 
paikalliseen kierrätyskeskukseen tai ota yhteyttä paikalliseen viranomaiseen.

ASIAKASPALVELU JA HUOLTO
Suosittelemme alkuperäisten varaosien käyttöä.
Pidä seuraavat tiedot saatavilla ottaessasi yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Kyseiset tiedot löytyvät laitteen arvokilvestä. Malli, tuotenumero, sarjanumero.

 Varoitukset/huomautukset ja turvallisuusohjeet.
Oikeus muutoksiin pidätetään ilman erillistä ilmoitusta.

 TURVALLISUUSOHJEET
Ennen minkään asennustoimenpiteen aloittamista laite tulee kytkeä irti 
sähköverkosta irrottamalla liitäntäjohto tai katkaisemalla virta huoneiston 
pääkytkimestä.
Käytä kaikkien asennus- ja huoltotöiden aikana työkäsineitä. 
Yli 8-vuotiaat lapset sekä henkilöt, joiden fyysinen, aistien tai mielen 
terveys on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista kokemusta ja tietoa, 
saavat käyttää tätä laitetta, jos käyttöä valvotaan tai jos heille on annettu 
laitteen turvallista käyttöä koskevat ohjeet ja he ymmärtävät mahdolliset 
vaarat.
Valvo, että lapset eivät pääse leikkimään laitteella.
Lapset eivät saa puhdistaa laitetta tai tehdä kunnossapitotoimenpiteitä 
ilman valvontaa.
Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta käytetään 
yhtäaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden kanssa.

FI KÄYTTÖOHJEET
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Tuuletin on puhdistettava huolellisesti sekä sisä- että ulkopuolelta 
(VÄHINTÄÄN KERRAN KUUKAUDESSA, noudata kuitenkin tämän 
käyttöohjeen neuvoja).
Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta koskevien 
määräysten noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa tulipalovaaran.
Tuulettimen alla liekittäminen on ehdottomasti kielletty.

1. TURVAOHJEET
Avotulen käyttö vahingoittaa suodattimia 
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitä on 
vältettävä joka tapauksessa.
Älä jätä paistumassa olevaa ruokaa ilman 
valvontaa, jotta kuumentunut öljy ei syty 
palamaan.

 HUOMIO: Liesituulettimen esillä olevat 
osat voivat kuumentua keittotason 
käytön aikana.

Käytä ainoastaan lamppujen huolto/vaihto-
ohjeessa ilmoitettuja vaihtolamppuja.

 Huomio! Älä yhdistä laitetta 
sähköverkkoon ennenkuin asennus on 
täysin valmis.

Noudata huolellisesti paikallisten 
viranomaisten antamia savunpoiston 
teknisiä ja turvatoimenpiteitä koskevia 
määräyksiä.
Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai 
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden 
savunpoistohormiin.
Älä käytä liesituuletinta, jos lamppu ei ole 
paikallaan tai jos lamppuja ei ole asennettu 
oikein, sillä seurauksena voi olla sähköisku.
Älä koskaan käytä tuuletinta, jos sen 
verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!
Tuuletinta ei saa KOSKAAN käyttää 
tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.
Käytä vain laitteen mukana tulevia 
asennukseen tarkoitettuja kiinnitysruuveja, 
tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivät 
kuulu varustukseen. Käytä Asennusohjeen 
mukaisia oikean pituisia ruuveja. 
Epäselvissä tapauksissa ota yhteys 
tekniseen tukeen tai vastaavaan 
asiantuntijaan.

 HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja –laitteiden 
ohjeiden vastainen asennus voi 
vaikuttaa sähköturvallisuuteen.

2.KÄYTTÖ
Tuuletinta käytetään ruoanlaitosta 
aiheutuneen savun ja höyryn poistamiseen.
Laitteen mukana tulevasta asennusohjeesta 
käy ilmi käytetäänkö hankkimaanne mallia 

imukupuversiona ulkoiseen poistoon vai 

suodatinversiona sisäiseen kiertoon .

3.ASENNUS
Verkon jännitteen on oltava sama 
kuin tuulettimen sisäpuolella olevassa 
tyyppikilvessä ilmoitettu jännite. Jos 
laitteessa on pistoke, liitä tuuletin 
voimassaolevien normien mukaiseen 
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa 
paikassa, että siihen pääsee käsiksi myös 
asennuksen jälkeen. Jos laitteessa ei ole 
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke 
ei ole sellaisessa paikassa että siihen 
pääsee käsiksi myös asennuksen jälkeen, 
käytä normien mukaista kaksinapaista 
katkaisijaa, jolla varmistetaan että laite 
saadaan kokonaan irti sähköverkosta, jos 
ylijännite kategoria on III, asennussääntöjen 
mukaisesti.

 Huomio!Tarkista aina, että 
verkkokaapeli on asennettu oikealla 
tavalla ennen kuin yhdistät tuulettimen 
sähköverkkoon ja tarkistat että se toimii 
oikein.
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Lieden keittotason tukipinnan ja 
keittiötuulettimen alimman osan välinen 
minimietäisyys on oltava vähintään 43cm 
sähköliesien osalta ja 65cm kaasu- ja 
sekaliesien osalta.
Jos kaasulieden käyttöohjeissa vaaditaan 
suurempi etäisyys, on se otettava 
huomioon.

4. HUOLTO
  Huomio! Irroita laite aina  
virtalähteestä  ennen puhdistus- tai 
huoltotoimenpiteitä, irrota virtajohdon 
pistoke verkkovirtapistorasiasta tai 
katkaise virta kodin sähköverkosta.

Tuuletin on puhdistettava usein sekä 
sisä- etttä ulkopuolelta (vähintään yhtä 
usein kuin rasvasuodattimien huolto). Käytä 
puhdistukseen neutraalissa nestemäisessä 
pesuaineessa kostutettua kangasta. 
Vältä hankaavia pesuaineita. 
ÄLÄ KÄYTÄ ALKOHOLIPITOISIA 
PUHDISTUSAINEITA!

  Huomio! Laitteen puhdistusta ja 
suodattimien vaihtoa koskevien 
määräysten noudattamattajättäminen 
voi aiheuttaa tulipalovaaran. On siis 
suositeltavaa noudattaa määräyksiä.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vääristä 
huoltotoimenpiteistä tai yllämainittujen 
normien noudattamattajättämisestä 
aiheutuvista moottorivioista tai tulipaloista.

4.1 Rasvasuodatin - Rasvasuodatin  on 
puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla 
pesuaineella, käsin tai astianpesukoneessa 
alhaisella lämpötilalla ja lyhyellä 
pesuohjelmalla.
Metallinen rasvasuodatin voi haalistua 
astianpesukoneessa, mutta tämä ei vaikuta 
sen suodatustehoon millään tavallla. 

 

4.2 Kertakäyttöinen hiilisuodatin
Hiilisuodattimen kyllästys tapahtuu 
pidemmän käytön jälkeen riippuen 
keittiötyypistä ja rasvasuodattimen 
puhdistustiheydestä. Joka tapauksessa 
suodatin on vaihdettava vähintään neljän 
kuukauden välein.
Sitä EI voi pestä eikä käyttää uudestaan
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5. OHJAIMET
Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, 
josta voidaan säätää imun nopeuksia ja 
kytkeä valo, joka valaisee keittotasoa.
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1. Valojen ON/OFF
2. Moottoreiden OFF
3. - 4. - 5. Minimi imuteho (3), keskitason 

imuteho (4), maksimi imuteho (5).
Käytä maksiminopeutta jos keittiössä on 
erityisen paljon höyryä. On suositeltavaa 
käynnistää tuuletus  5 minuuttia ennen 
ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen 
toimia noin 15 minuuttia ruoanlaiton 
lopettamisesta.

6. VALAISTUS

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Tuulettimessa on LED teknologiaan 
perustuva valaistusjärjestelmä.
LED valot takaavat parhaan mahdollisen 
valaistuksen, lamppujen kesto on 10 kertaa 
parempi kuin perinteisten lamppujen ja 
niiden avulla säästetään 90% energiaa.

 Huomio: Älä katso suoraan kohti LED 
valoa.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Jos lamppu on vaihdettava:
Irrota laite sähköverkosta.
Huomio! Tarkista että lamput eivät ole 
kuumia ennen kuin kosket niihin.
Vaihda vioittunut lamppu uuteen lamppuun 
tyyppikilvessä tai liesituulettimessa lampun 
lähellä näkyvien ohjeiden mukaisesti (E14).
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FOR PERFEKTE RESULTATER
Tak fordi du valgte dette produkt fra AEG. Vi har skabt det, så du kan nyde en ulastelig 
funktionsevne i mange år med nyskabende teknologi, der gør livet lettere – funktioner, som 
du ikke fi nder i almindelige apparater. Brug et par minutter på at læse mere – så du kan få 
det bedste ud af det.

Besøg vores websted for at:

Få rådgivning, brochurer, fejlfi nding, serviceinformation:
www.aeg.com

Registrere dit produkt for bedre service:
www.aeg.com/productregistration

Købe tilbehør, forbrugsvarer og originale reservedele til dit apparat:
www.aeg.com/shop

MILJØHENSYN
Genbrug materialer med symbolet . Anbring emballagematerialet i passende beholdere 
til genbrug.
Hjælp med at beskytte miljøet og menneskelig sundhed samt at genbruge affald af 
elektriske og elektroniske apparater. Kasser ikke apparater, der er mærket med symbolet 

, sammen med husholdningsaffaldet. Lever produktet tilbage til din lokale genbrugsplads 
eller kontakt din kommune.

PLEJE OG SERVICE
Vi anbefaler brugen af originale reservedele.
Sørg for at have følgende data tilgængelig, når du kontakter service.
Du fi nder oplysningerne på maskinens typeskilt. Model, PNC, Serienummer.

 Advarsel /Forsigtig-Sikkerhedsanvisninger.
Ret til ændringer uden varsel forbeholdes.

 SIKKERHEDSINFORMATIONER
Før deres foretages nogen form for indgreb i forbindelse med rengøring 
og vedligeholdelse skal forbindelsen til strømforsyningen afbrydes ved at 
trække stikket ud eller ved at slukke for boligens hovedafbryder.
For indgreb i forbindelse med installation og vedligeholdelse skal der 
bruges arbejdshandsker.
Apparatet må kun anvendes af børn under 8 år eller af personer med 
nedsatte fysiske eller mentale evner, eller som ikke har den nødvendige 
erfaring og kendskab til det, hvis de er under opsyn, eller såfremt de har 
modtaget de nødvendige anvisninger til sikker brug af apparatet og kender 
de dermed forbundne risici. 
Det er nødvendigt at holde øje med, at børnene ikke leger med opladeren.
Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn.
Lokalet skal være udstyret med tilstrækkelig ventilation, hvis emhætten 
bruges samtidig med andre forbrændingsapparatet , der drives af gas eller 
andre brændstoffer. 

DA BRUGSVEJLEDNING
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Emhætten skal rengøres regelmæssigt både indvendigt og udvendigt 
(MINDST EN GANG OM MÅNEDEN), og du skal under alle 
omstændigheder overholde de utrykkelige anvisninger om vedligeholdelse 
i denne manual.
Manglende overholdelse af bestemmelserne om rengøring af emhætten 
samt udskiftning og rengøring af fi ltrene kan medføre brandfare.
Det er strengt forbudt at tilberede mad under åben ild under emhætten.

1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Brug af åben ild er skadeligt for fi ltrene og 
kan medføre en brand, og det skal derfor 
for enhver pris undgås. 
Friturestegning skal udføres under 
overvågning for at undgå, at olien 
overophedes og antændes. 

 PAS PÅ! Når kogepladen er i brug, 
kan emhættens tilgængelige dele blive 
meget varme.

Ved udskiftning af pæren må du kun 
anvendes den type lyspære, der er angivet 
i afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af 
pære i denne manual.  

 Pas på! Apparatet må ikke tilsluttes 
strømforsyningen, før installationen er 
helt fuldført. 

Hvad angår de anviste tekniske og 
sikkerhedsmæssige forholdsregler til 
udledning af røg, skal du omhyggeligt 
overholde de lokale myndigheders 
forskrifter.
Den udsugede luft må ikke tilføres en 
skakt, der bruges til udledning af røg fra 
forbrændingsapparater, der fungerer med 
gas eller andre brændstoffer.
Du må ikke bruge eller efterlade emhætten 
uden korrekt monterede pærer for at undgå 
en risiko for elektrisk stød.
Brug aldrig emhætten uden en korrekt 
monteret rist!
Emhættens overfl ade må ALDRIG 
anvendes som afsætningsplade, med 
mindre dette er udtrykkeligt angivet.
Brug kun de medfølgende 
fastspændingsskruer til produktet i 
forbindelse med installationen eller 
– såfremt de ikke medfølger – skal du 
indkøbe den korrekte type skruer. Brug 
skruer af korrekt længde, som anført i 
installationsvejledningen. I tvivlstilfælde bør 
du kontakte dit autoriserede servicecenter 
eller en kvalifi ceret tekniker.

 PAS PÅ! Hvis der ikke monteres de 
skruer og fastspændingsanordninger som 
angivet i disse anvisninger, kan der opstå 
risiko for elektriske problemer.

2.ANVENDELSE
Emhætten har til opgave at udsuge røg og 
damp fra madlavningen. I den medfølgende 
vejledning til installering er det anført, 
om den købte model kan benyttes i den 
sugende udgave med udledning udenfor 

 eller i den fi ltrerende udgave med intern 

recirkulation .

3.INSTALLERING
Netspændingen skal svare til spændingen 
vist på typeskiltet internt i emhætten. 
Hvis emhætten er udstyret med et stik, 
skal emhætten tilsluttes en let tilgængelig 
stikkontakt, der er i overensstemmelse med 
de gældende standarder. Stikkontakten 
skal også være let tilgængelig efter 
installeringen. Hvis emhætten ikke er 
udstyret med et stik (direkte tilslutning 
til elnettet), eller hvis stikket ikke fi ndes 
i et område, der også er let tilgængeligt 
efter installeringen, skal der monteres en 
topolet afbryderkontakt i overensstemmelse 
med standarderne, der sørger for fuld 
afbrydelse fra elnettet i tilfælde af 
forhold i overspændingskategori III, og 
i overensstemmelse med reglerne for 
elektriske installationer.

 Obs! Undersøg altid, at netkablet er 
blevet monteret rigtigt, før emhættens 
kredsløb tilsluttes forsyningsnettet og 
der udføres kontrol af korrekt funktion.
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Minimumsafstanden mellem kogegrejets 
støtteoverfl ade på komfuret og den 
nederste del af emhætten må ikke være 
under 43cm ved elektriske kogeplader, 
og ikke under 65cm ved gasblus eller 
komfurer med både gasblus og elektriske 
kogeplader. 
Hvis gaskomfurets vejledning angiver en 
større afstand, skal dette overholdes.

4. VEDLIGEHOLDELSE
  Obs! Inden der udføres nogen form 
for rengøring eller vedligeholdelse skal 
emhætten afbrydes fra elnettet ved at 
fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved 
at afbryde hjemmets hovedafbryder.

Emhætten skal rengøres jævnligt både på 
ydersiden og på indersiden (mindst med 
samme frekvens som for vedligeholdelse 
af fedtfi ltrene). Ved rengøring skal man 
anvende en klud fugtet med neutrale, milde 
rengøringsmidler i fl ydende form. 
Undgå brug af produkter indeholdende 
slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

  Pas på! Manglende overholdelse af 
vejledningen til rengøring af apparatet 
og udskiftning af filtrene medfører 
brandfare. Der henstilles således til, at 
instruktionerne følges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for 
eventuel beskadigelse af motoren, brande 
forårsaget af utilstrækkelig vedligeholdelse 
af apparatet eller manglende overholdelse 
af ovenstående instruktioner. 

4.1 Fedtfi lter
Fedtfi lteret skal rengøres én gang om 
måneden med milde rengøringsmidler; 
fi lteret kan også vaskes i 
opvaskemaskine ved lav temperatur og 
på et kort opvaskeprogram. Ved vask i 
opvaskemaskinen kan metal-fedtfi lteret 
blive misfarvet, men dette vil ikke have 
negativ indfl ydelse på dets fi ltrerende 
egenskaber. 

 

4.2 Filter med aktivt kul der IKKE kan 
vaskes
Kulfi lteret skal udskiftes hver 4. Måned, 
hvis emhætten ikke benyttes intensivt, eller 
oftere.
Kulfi lteret kan IKKE vaskes eller 
genanvendes.
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5. BETJENING
Emhætten er udstyret med et 
betjeningspanel med mulighed for 
regulering af sugestyrken og lys til 
oplysning af kogeområdet.

����

���

�

�

�

�

�

1. ON/OFF lys
2. OFF motorer
3. - 4. - 5. Udsugningseffekt min. (3), middel 

(4), max. (5).
Benyt den højeste hastighed ved stor 
dampkoncentration i køkkenet. Det 
anbefales, at man tænder udsugningen 5 
minutter før påbegyndelse af madlavning, 
og at udsugningen efterlades tændt i 
yderligere cirka 15 minutter efter afslutning 
af madlavningen.

6. BELYSNING

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Emhætten er udstyret med et 
belysningssystem baseret på lysdiode-
teknologi.
Lysdioderne sikrer optimal belysning, 
holdbarhed op til 10 gange længere end 
almindelige pærer, og de giver mulighed for 
at spare 90% elektricitet.

  Pas på: Se aldrig direkte på lyset fra 
lysdioderne.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Til udskiftning af lamperne:
Afbryd apparatet fra el-nettet.
Pas på! Sørg for at pærerne er kolde før de 
berøres.
Udskift den beskadigede pære med en 
pære af samme type i overensstemmelse 
med specifi kationerne på etiketten eller 
oplysningerne ved siden af pæren på 
emhætten (E14).
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ДЛЯ ИДЕАЛЬНЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ
Благодарим вас за выбор данного изделия AEG. Оно будет безупречно служить Вам 
долгие годы – ведь мы создали его, призвав на помощь инновационные технологии, 
которые помогают облегчить жизнь и реализуют функции, которых не найдешь в 
обычных приборах. Потратьте несколько минут на чтение, чтобы получить от своей 
покупки максимум пользы.

На нашем веб-сайте Вы сможете:

Найти рекомендации по использованию изделий, руководства по 
эксплуатации, мастер устранения неисправностей, информацию о 
техническом обслуживании:
www.aeg.com

Зарегистрировать свое изделия для улучшения обслуживания:
www.aeg.com/productregistration

Приобрести дополнительные принадлежности, расходные материалы и 
фирменные запасные части для своего прибора:
www.aeg.com/shop

ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Материалы с символом  следует сдавать на переработку. Положите упаковку в 
соответствующие контейнеры для сбора вторичного сырья.
Принимая участие в переработке старого электробытового оборудования, Вы 
помогаете защитить окружающую среду и здоровье человека. Не выбрасывайте 

вместе с бытовыми отходами бытовую технику, помеченную символом . Доставьте 
изделие на местное предприятие по переработке вторичного сырья или обратитесь в 
свое муниципальное управление.

ПОДДЕРЖКА ПОТРЕБИТЕЛЕЙ И СЕРВИСНОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ
Мы рекомендуем использовать оригинальные запчасти. При обращении в сервис-
центр следует иметь под рукой следующую информацию. Данная информация 
находится на табличке с техническими данными. Модель, код изделия (PNC), 
серийный номер.

 Внимание / Важные сведения по технике безопасности.
Право на изменения сохраняется.

 ИНФОРМАЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
Перед началом какой либо операции по чистке или обслуживанию, 
отключить вытяжку от электрической сети вынимая вилку из розетки 
или отключая общий выключатель помещения. Ля всех операций по 
установке и обслуживанию использовать рабочие рукавицы. 
Прибор может быть использован детьми не младшими 8 лет и 
особами со сниженными физическими, сенсорными или умственными 
способностями, или же с недостаточным опытом ясли находятся 
под контролем, или если были обучены использовать прибор в 
безопасный способ и если понимают связанные с этим опасности. 
Дети должны быть под контролем и не должны играть с прибором. 
Операции по чистке и обслуживанию не должны проводиться детьми 

RU РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
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без надзора  Помещение должно иметь достаточную вентиляцию, 
когда кухонная вытяжка используется одновременно с другими 
приборами что работает газе или других топливах.  Вытяжка должна 
быть часто чищена как внутри так и сверху (ХОТЯ БЫ ОДИН РАЗ В 
МЕСЯЦ), додерживаться инструкций по обслуживанию приведённых 
в этом руководстве. Не соблюдение норм чистки вытяжки и замены 
и чистки фильтров может привести к загораниям.  Строго запрещено 
приготовление еды на открытом огне под вытяжкой.

1. ПРАВИЛА ПО ТЕХНИКИ 
БЕЗОПАСНОСТИ
Использование открытого пламени 
наносит ущерб фильтрам и может 
привести к загораниям, поэтому должно 
избегаться в любом случаи. 
Жаренье должно проводиться под 
надзором чтобы избежать, что 
раскалённое подсолнечное масло 
загорится.  

 ВНИМАНИЕ: Когда варочная 
поверхность работает, доступные 
части вытяжки могут нагреваться.

Для замены лампочки освещения 
использовать только тип лампочки 
указанный в разделе обслуживания/
замены лампочки этого руководства.

 Внимание! Не подключать прибор до 
электрической сети до тех пор, пока 
установка полностью не закончена. 

То что касается технических мер и 
мер безопасности в применения до 
сброса паров строго додерживаться 
того что предусматривается по нормам 
локальных компетентных органов. 
Всасываемый воздух не должен быть 
выпускаться в трубу, используемую 
для выбросов дымов приборами, что 
работают на газе или других топливах. 
Не использовать или оставлять вытяжку 
без лампочек правильно установленных 
с риском получить удар электрическим 
током.  Никогда не использовать вытяжку 
без правильно установленной решётки!
Вытяжка НИКОГДА не должна 
использоваться, как опорная 
поверхность, если только не указано.
Использовать только винты для 
фиксирования в комплекте с продуктом 
для установки или, если нет в комплекте, 
приобрести винты правильного типа. 
Использовать правильную длину 
винтов что указана в руководстве 
по установке. В случаи сомнений, 
консультироваться в авторизированном 

центре по обслуживанию или с 
квалифицированным персоналом.

 ВНИМАНИЕ! Не установка 
соответствующих винтов и 
приспособлений для фиксирования в 
соответствии с этими инструкциями 
может привести к рискам 
электрического происхождения.   

2.ПОЛЬЗОВАНИЕ
Вытяжка служит для всасывания дымов 
и пара, образовывающихся во время 
приготовления еды.    
В прилагаемой инструкции указывается 
в каком исполнении можно использовать 
вашу модель – как вытяжку с выводом 

наружу ,  или вытяжку с внутренней 

рециркуляцией воздуха .

3.УСТАНОВКА
Напряжение сети должно 
соответствовать напряжению, 
указанному на табличке технических 
данных, которая размещена внутри 
прибора. Если вытяжка снабжена вилкой, 
подключите вытяжку к штепсельному 
разъему, отвечающему действующим 
правилам, который должен быть 
расположен в легкодоступном месте, что 
можно сделать и после установки. Если 
же вытяжка не снабжена вилкой (прямое 
подключения к сети), или штепсельный 
разъем не расположен в доступном 
месте, также и после установки, то 
используйте надлежащий двухполюсный 
выключатель, обеспечивающий полное 
размыкание сети при возникновении 
условий перенапряжения 3-ей категории, 
в соответствии с инструкциями по 
установке.

 Внимание!прежде чем подключить к 
сети питания электрическую систему 
вытяжки и проверить ее исправное 
функционирование убедитесь в 
том,  что кабель питания правильно 
смонтирован.
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Расстояние нижней грани вытяжки 
над опорной плоскостью под сосуды 
на кухонной плите должно быть не 
менее 43cm – для электрических 
плит, и не менее 65cm для газовых 
или комбинированных плит. Если в 
инструкциях по установке газовой плиты 
оговорено большее расстояние, то 
учтите это.

4. УХОД
  Внимание! Прежде чем выполнить 
любую операцию по чистке или 
техническому обслуживанию, 
отсоедините вытяжку от электросети, 
отсоединяя вилку или главный 
выключатель помещения. 

Вытяжка должна подвергаться частой 
очистке как внутри, так и снаружи (по 
крайней мере с той же периодичностью, 
что и уход за фильтрами для задержки 
жира). Для чистки используйте 
специальную тряпку, смоченную 
нейтральным жидким моющим 
средством. Не применяйте средства, 
содержащие абразивные материалы. НЕ 
ПРИМЕНЯЙТЕ СПИРТ!

  Внимание! Не соблюдение 
правил чистки прибора и замены 
фильтров может привести к 
риску возникновения пожара. 
Поэтому рекомендуем соблюдать 
приведенные инструкции.

Снимается любая ответственность в 
связи с возможными повреждениями 
двигателя и с пожарами, возникшими 
вследствие неправильного ремонта 
или несоблюдения вышеописанных 
предупреждений. 

4.1 Фильтры задержки жира - Фильтр 
следует зачищать ежемесячно 
неагрессивными моющими средствами, 
вручную или в посудомоечной 
машине при низкой температуре и 
экономичном цикле мытья. При мытье 
в посудомоечной машине может иметь 
место некоторое обесцвечивание 
фильтра задержки жира, но его 
фильтрующая характеристика остается 
абсолютно неизменной.
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4.2 НЕ моющий угольный фильтр
Насыщение угольного фильтра 
происходит по истечении более 
или менее длительного периода 
эксплуатации, предопределяемого типом 
кухни и периодичностью задержки жира. 
В любом случае, заменяйте патрон по 
крайней мере через каждые 4 месяца.
Угольный фильтр НЕ подлежит мойке 
или регенерации.
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5. ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ
Вытяжка оснащена щитом управления 
для контроля скорости вытяжного 
вентилятора и зажигания света для 
освещения рабочей поверхности плиты.
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1. ON/OFF свет
2. OFF двигатели
3. - 4. - 5. Минимальная мощность 

всасывания (3), средняя (4), 
максимальная (5). 

Пользуйтесь интенсивным режимом 
работы вытяжки в случае особо высокой 
концентрации кухонных испарений. 
Мы рекомендуем включить вытяжку 
за 5 минут до начала процесса 
приготовления пищи и оставить ее 
включенной в течение 15 минут по 
окончании процесса.
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6. ОСВЕЩЕНИЕ

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Вытяжка оборудована освещением на 
светодиодах LED. 
Светодиоды обеспечивают оптимальное 
освещение, их срок службы в 10 раз 
превышает срок работы традиционных 
лампочек, и позволяют экономить 90% 
электроэнергии.

   Внимание! Берегите глаза и не 
смотрите прямо на включенную 
галогенную лампу.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Для замены ламп контактировать:
Отключите прибор от электросети.
Внимание! Прежде чем прикасаться к 
лампам убедитесь в том, что они остыли.
Подменете повредената лампа с нова от 
същия тип, така както е посочено върху 
етикета с характеристиките или близо до 
самата лампа върху аспиратора (E14).
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PARIMATE TULEMUSTE SAAVUTAMISEKS
Täname teid selle AEG toote valimise eest. Lõime toote, mis võimaldab teil aastaid nautida 
laitmatuid tulemusi ning lisasime elu lihtsamaks ja kergemaks muutvaid innovaatilisi 
tehnoloogiaid – omadusi, mida te tavaliste seadmete juures ei pruugi leida. Leidke mõni 
minut aega ning lugege, kuidas seadmega parimaid tulemusi saavutada.

Külastage meie veebisaiti:

Leiate nõuandeid, brošüüre, veaotsingu, teavet teeninduse kohta:
www.aeg.com

Võite registreerida oma toote parema teeninduse saamiseks:
www.aeg.com/productregistration

Saate osta lisaseadmeid, tarvikuid ja originaalvaruosi:
www.aeg.com/shop

JÄÄTMEKÄITLUS
Sümboliga  tähistatud materjalid võib ringlusse suunata. Selleks viige pakendid 
vastavatesse konteineritesse.
Aidake hoida keskkonda ja inimeste tervist ja suunake elektri- ja elektroonilised jäätmed 

ringlusse. Ärge visake sümboliga  tähistatud seadmeid muude majapidamisjäätmete 
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti või pöörduge abi saamiseks kohalikku 
omavalitsusse.

KLIENDITEENINDUS
Soovitame alati kasutada originaalvaruosi.
Teenindusse pöördumisel peaksid teil olema varuks järgmised andmed.
Andmed leiate andmesildilt. Mudel, tootenumber (PNC), seerianumber.

 Hoiatus / oluline ohutusinfo.
Jäetakse õigus teha muutusi.

 OHUTUSTEAVE
Enne puhastamist või hooldamist lülitage kubu elektrivõrgust välja, võtke 
juhe seinast või lülitage ruumi üldlüliti välja. 
Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage töökindaid.
Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja füüsiliste, 
sensoorsete või mentaalsete häiretega inimesed või eelneva kogemuse 
ja teadmisteta isikud vaid järelevalve all või kui neid on õpetatud masinat 
ohutult kasutama ja nad mõistavad seotud ohtusid. 
Lapsi peab valvama ja nad ei tohi masinaga mängida.
Järelevalveta lapsed ei tohi masinat puhastada ega hooldada.
Ruumis peab olema piisav ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos teiste 
seadmetega, mis kasutavad gaasi või teisi süttivaid aineid. 
Kubu tuleb sageli puhastada seest ja väljast (VÄHEMALT KORD KUUS), 
järgige juhendi hooldusjuhiseid.

ET KASUTUSJUHEND
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Puhastusnõuete ja fi ltrite puhastamise või vahetamise eiramine toob kaasa 
tuleohu.
Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada leeke.

1. OHUTUSJUHISED
Lahtise tule kasutamine kahjustab fi ltreid ja 
võib põhjustada tulekahju, seepärast tuleb 
selle kasutamist vältida. 
Praadimine peab olema kontrollitud 
tingimustes, et vältida kuuma õli süttimist. 

 TÄHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal 
võivad kubu välised osad muutuda 
tuliseks.

Pirni vahetamisel kasutage juhendi hooldus/
varuosade osas kirjeldatud pirni tüüpi.

 Tähelepanu! Ärge ühendage 
elektrivõrku seadet enne täielikku 
paigaldamist. 

Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel 
järgige alati kohalike võimude kehtestatud 
nõudeid.
Kubu sissetõmmatud õhku ei tohi juhtida 
torusse, kuhu juhitakse ka gaasil või teistel 
kütustel töötavate seadmete suits.
Ärge kasutage kubu, kui pirnid ei ole 
nõuetekohaselt paigaldatud, elektrilöögioht.
Mitte kasutada kubu ilma võreta!
Kubu ei TOHI kunagi kasutada 
toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi välja 
toodud.
Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid 
kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas, siis 
ostke õiget tüüpi kruvid. Kasutage kruvisid, 
mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. 
Kahtluse korral pöörduge teeninduse või 
vajaliku väljaõppega inimese poole.

 TÄHELEPANU! Puudulik kruvide 
ja kinnitusseadmete paigaldamine, 
mis ei vasta juhistele, toob kaasa 
elektrilöögiohu.

2.KASUTAMINE
Õhupuhasti eesmärk on eemaldada ruumist 
toiduvalmistamisel tekkiv suits ja aur.
Seadme juurde kuuluvas juhendis on 
ära näidatud, millist varianti teie mudeli 
juures kasutada saab (õhu väljaviiguga 

tõmbeversioon või õhuringlusega 

fi ltreeriv versioon ).

3.PAIGALDAMINE
Võrgupinge peab vastama õhupuhasti 
sees asuval andmesildil toodud pingele. 
Kui õhupuhastil on pistik, ühendage 
see kehtivatele eeskirjadele vastavasse 
pistikupessa, mis asub ka pärast 
õhupuhasti paigaldamist ligipääsetavas 
kohas. Kui õhupuhastil pistikut ei ole 
(puhasti on otse võrku ühendatud) või kui 
pistik ei asu kohas, mis jääks ka pärast 
õhupuhasti paigaldamist ligipääsetavaks, 
paigaldage nõuetekohane kahepooluseline 
lüliti, mis kindlustaks vastavalt 
paigalduseeskirjadele III kategooria 
liigpinge korral täieliku eraldamise 
vooluvõrgust.

 Tähelepanu!Enne kui lülitate 
õhupuhasti uuesti elektrivõrku ja 
kontrollite, kas see töötab korralikult, 
kontrollige alati, kas võrgukaabel on 
korralikult monteeritud.
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4.2 MITTEPESTAV aktiivsöefi lter
Söefi lter küllastub kas lühema või pikema 
kasutamise järel olenevalt pliidist ja sellest, 
kui korrapäraselt rasvafi ltrit puhastatakse. 
Igal juhul tuleb kassett välja vahetada 
vähemalt iga nelja kuu tagant.
Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida
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Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja 
köögi õhupuhasti alumise ääre vahel ei tohi 
elektripliidi puhul olla väiksem kui 43cm 
ning gaasi- või kombineeritud pliidi puhul 
väiksem kui 65cm.
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis nõutakse 
suuremat vahekaugust, tuleb seda arvesse 
võtta.

4. HOOLDUS
Enne hooldustöid võtke õhupuhasti 
vooluvõrgust välja.
Õhupuhastit tuleb sageli (vähemalt 
sama tihti, kui hooldatakse rasvafi ltreid) 
nii seest kui ka väljast puhastada. 
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela 
puhastusvahendiga niisutatud lappi. 
Vältige abrasiivseid aineid sisaldavaid 
vahendeid. 
ÄRGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS 
ALKOHOLI!

  Tähelepanu! Seadme puhastamise 
ja filtrite vahetamise eeskirjade 
mittejärgimisega kaasneb tulekahju oht. 
Seepärast on soovitatav järgida antud 
juhiseid.

Me ei võta endale mingit vastutust 
ebaõigest käsitsemisest või eespool toodud 
ettevaatusabinõude eiramisest tingitud 
võimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude 
eest.

4.1 Rasvafi lter - Seda tuleb kord kuus 
mittesööbivate puhastusvahenditega 
puhastada kas käsitsi või 
nõudepesumasinas madala temperatuuri ja 
lühikese tsükliga.
Nõudepesumasinas pesemisel võib 
metallist rasvafi lter värvi muuta, aga tema 
fi ltreerimisomadusi ei muuda see vähimalgi 
määral. 
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5. JUHIKUD
Tulede ja tõmbemootori sisselülitamiseks 
kasutada õhupuhasti eesküljel olevaid 
lüliteid.

����

���

�

�

�

�

�

1. Valguse lüliti
2. Mootorite väljalülitamise nupp
3. - 4. - 5. Minimaalne (3), keskmine (4), 

maksimaalne (5) tõmbevõimsus.
Kui auru kontsentratsioon köögis on eriti 
suur, kasutage kõige suuremat kiirust. 
Soovitame väljatõmbe sisse lülitada 5 
minutit enne söögitegemise algust ning jätta 
see pärast söögivalmistamise lõppu veel 
umbes 15 minutiks tööle.

6. VALGUSTUS

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Õhupuhasti on varustatud LED-
valgustitega.
LED-lambid tagavad optimaalse valguse 
kuni kümme korda pikema kestvusega 
võrreldes tavalampidega ning nende 
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

  Ettevaatust! Ärge vaadake otse LED-
valgusesse.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Lampide vahetamiseks:
Võtke aparaat vooluvõrgust välja.
Tähelepanu! Enne pirnide puudutamist 
veenduge, kas need on jahtunud.
Asendage katkine lamp sama tüüpi 
lambiga, nii nagu on kirjas märgisel või 
õhupuhastil lambi kõrval (E14).



57LATVIEŠU

LABĀKIEM REZULTĀTIEM
Pateicamies, ka izvēlējāties AEG produktu. Esam to izveidojuši, lai ilgstoši nodrošinātu 
nevainojamu veiktspēju, izmantojot novatoriskas tehnoloģijas, kas palīdz vienkāršot dzīvi, 
– iespējas, ko neatradīsit parastās ierīcēs. ‎Lūdzu, veltiet dažas minūtes, lai izlasītu šo 
tekstu un gūtu labākus rezultātus.

Apmeklējiet mūsu mājaslapu:

Atradīsiet lietošanas padomus, brošūras, informāciju par traucējumu novēršanu un 
apkopi:
www.aeg.com

Reģistrējiet savu produktu, lai uzlabotu pakalpojumu:
www.aeg.com/productregistration

Iegādājieties ierīcei oriģinālās rezerves daļas, materiālus un piederumus:
www.aeg.com/shop

APLINKOSAUGA
Nododiet otrreizējai pārstrādei materiālus ar simbol . Ievietojiet iepakojuma materiālus 
atbilstošos konteineros to otrreizējai pārstrādei.
Palīdziet aizsargāt apkārtējo vidi un cilvēku veselību, atkārtoti pārstrādājot elektrisko un 

elektronisko iekārtu atkritumus. Neizmetiet ierīces, kas apzīmētas ar šo simbolu , kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem. Nododiet izstrādājumu vietējā otrreizējās pārstrādes punktā 
vai sazinieties ar vietējo pašvaldību.

KLIENTU APKALPOŠANA UN PAKALPOJUMI
Iesakām izmantot oriģinālās rezerves daļas.
Sazinoties ar apkalpes dienestu, pārliecinieties, vai jums ir šādi dati.
Šo informāciju var atrast tehnisko datu plāksnītē. Modelis, izstrādājuma Nr., sērijas numurs.

 Drošības informācija brīdinājumam un piesardzībai.
Izmaiņu tiesības rezervētas.

 DROŠĪBAS INFORMĀCIJA
Pirms jebkuras tīrīšanas vai tehniskās apkopes darbības, 
atslēgt gaisa nosūcēju no elektrotīkla, izņemot kontaktdakšu 
vai atslēdzot strāvas elektroapgādi.  Visu uzstādīšanas un 
apkopes operāciju laikā vienmēr jāvalkā darba cimdi.
Bērni no 8 gadu vecuma vai personas ar ierobežotām 
fi ziskajām, sensorālajām vai garīgajām spējām vai ar 
nepietiekamu pieredzi un zināšanām šo ierīci var izmantot 
tikai tad, ja tiek atbilstoši uzraudzīti vai arī, norādot, kā ierīci 
droši izmantot un, lai būtu saprotami ar to saistītie riski.
Bērniem nav atļauts darbināt kontrolierīces vai rotaļāties 
ar iekārtu.  Bērni nedrīkst veikt tās tīrīšanu un uzturēšanu 
bez uzraudzības. Telpās, kurās ir uzstādīta iekārta, ir jābūt 
pietiekamai ventilācijai, ja virtuves gaisa nosūcējs tiek lietots 
kopā ar citām gāzes sadedzināšanas iekārtām vai citu 

LV LIETOŠANAS PAMĀCĪBA
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kurināmo. 
Gaisa nosūcējs ir regulāri jātīra gan no iekšpuses un ārpuses 
(VISMAZ REIZI MĒNESĪ).
Tas ir jāveic saskaņā ar apkopes instrukcijām, kas 
paredzētas šajā rokasgrāmatā. Nespēja izpildīt šajā lietotāja 
rokasgrāmatā sniegtos norādījumus attiecībā uz gaisa 
nosūcēja un fi ltru tīrīšanu izraisa ugunsgrēka risku.
Ir stingri aizliegts pagatavot ēdienus “fl ambē” veidā zem 
pārsega.

1. DROŠĪBAS NOTEIKUMI
Atklātās uguns izmatošana ir kaitīga fi ltriem 
un var provocēt ugunsgrēkus, tādēļ no tā 
jebkurā gadījumā ir jāizvairās. 
Cepšana ir jāveic to uzraugot, lai izvairītos 
no pārkarsušās eļļas degšanas.

 UZMANĪBU! Pieejamajās daļas 
var ievērojami sasildīties, kad tiek 
izmantotas kopā ar ierīcēm ēdiena 
gatavošanai.

Spuldzes nomaiņai izmantojiet tikai 
spuldzes veidu, kas norādīts šīs 
rokasgrāmatas lampu apkopes/nomaiņas 
sadaļā.

 BRĪDINĀJUMS! Nepievienojiet ierīci 
elektrotīklam, līdz instalācija nav pilnībā 
pabeigta. 

Attiecībā uz tehniskajiem un drošības 
pasākumiem, kas jāpieņem, lai izvadītu 
dūmus, ir svarīgi rūpīgi ievērot vietējo 
iestāžu noteikumus. Šīs ierīces cauruļvadu 
sistēma nedrīkst būt pieslēgta kādai citai 
esošai ventilācijas sistēmai, kas tiek 
izmantota jebkādiem citiem mērķiem, 
piemēram, dūmu izvadīšanai no iekārtām, 
kurās izmanto gāzi vai citu kurināmo.  
Neizmantot vai neatstāt gaisa nosūcēju 
bez pareizi ierīkotām spuldzēm iespējama 
elektriskā trieciena riska dēļ.  Nekad 
nelietojiet gaisa nosūcēju bez pienācīgi 
instalētiem elektrotīkliem. Gaisa nosūcēju 
nekad nedrīkst izmantot kā atbalsta 
virsmu, ja vien nav īpaši norādīts. 
Izmantojiet tikai stiprinājuma skrūves, kas 
iekļautas komplektācijā ar izstrādājumu tā 
uzstādīšanai, vai arī, ja tās nav piegādātas, 
iegādājieties pareizā veida skrūves.
Izmantojiet pareizā garuma skrūves, kas 
identifi cētas Uzstādīšanas rokasgrāmatā.
Šaubu gadījumā sazinieties ar pilnvarotu 

servisa palīdzības centru vai līdzīgu 
kvalifi cētu personu. 

 BRĪDINĀJUMS! Nespēja uzstādīt 
skrūves vai stiprinājuma ierīci saskaņā 
ar šiem norādījumiem, var izraisīt 
elektriskā apdraudējuma risku.

2.IZMANTOŠANA
Gaisa nosūcējs ir domāts, lai iesūktu 
dūmus un tvaikus, kurus izraisa ēdiena 
pagatavošana. 
Līdzi sniegtajā instalācijas grāmatiņā ir 
uzrādīts kuru versiju ir iespējams izmantot 
Jūsu modelim – starp iesūkšanas versiju ar 

izvadīšanu uz ārpusi vai versiju ar fi ltru 

ar iekšējo apstrādi .

3.IERĪKOŠANA
Tīkla spriegumam ir jāatbilst spriegumam, 
kurš ir atzīmēts uz īpašas etiķetes, kura 
atrodas gaisa nosūcēja iekšpusē. Ja 
nosūcējam ir kontaktdakša, pievienot to 
rozetei, kura atbilst pastāvošiem likumiem 
un atrodas pieejamā zonā  arī pēc 
installēšanas.
Ja gaisa nosūcējam nav kontaktdakšas 
(tieša pieslēgšana pie elektriskās sistēmas) 
vai arī kontaktdakša neatrodas pieejamā 
zonā, arī pēc installēšanas, pielietot 
normām atbilstošu bipolāru slēdzi, kurš 
nodrošina pilnu atslēgšanu no tīkla 
sprieguma, pārslodzes kategorijas III 
nosacījumos, saskaņā ar ierīkošanas 
likumiem.

 Uzmanību!pirms pieslēgt gaisa 
nosūcējau pie tīkla barošanas un pirms 
pārbaudīt tā pareizu darbošanos, 
vienmēr pārbaudīt ka tīkla kabelis ir 
ierīkots pareizi.
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Minimālam attālumam starp plīts virsmu, 
kur tiek novietoti tilpumi un viszemākās 
gaisa nosūcēja daļas nav jābūt mazākam 
par 43cm elektriskās plīts gadījumā un 
65cm gāzes un kombinētas virtuves 
gadījumā.
Gadījumā, ja ierīkošanas instrukcijās gāzes 
ierīcei tiek precizēts lielāks attālums, ir 
nepieciešams to ievērot.

4. APKOPE
Pirms jebkura veida tehniskās apkalošanas 
darba, atslēgt gaisa nosūcēju no elektrības.
Gaisa nosūcējs ir bieži jātīra (vismaz 
tikpat bieži, cik bieži tiek veikta tauku fi ltru 
tehniskā apkalpošana) gan no ārpuses, gan 
no iekšpuses. Tīrīšanai ir jāizmanto mitrs 
audums, kurš ir samitrināts ar neitrāliem 
šķidriem mazgāšanas līdzekļiem. 
Neizmantot jebkuru abrazīvus saturošu 
produktu. 
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

  Uzmanību! Ierīces tīrīšanas un filtru 
nomainīšanas normu neievērošana 
var vest pie ugunsgrēka riskiem. Tātad 
ir ietecams pieturēties pie ieteiktām 
instrukcijām. 

Tiek noraidīta jebukra atbildība par 
iespējamiem dzinēja bojajumiem, 
ugunsgrēkiem, kas tika provocēti 
neatbistošas tehniskās apkalpošanas vai 
augstāk minēto brīdinājumu neievērošanas 
dēļ. 

4.1 Prettauku fi ltrs - Prettauku fi ltram ir 
jābūt tīrītam katru mēnesi, ar neagresīviem 
līdzekļiem, manuāli vai trauku mazgājamā 
mašīnā, pie zemas temperatūras un 
izmantojot īso ciklu. Ja tas tiek mazgāts 
trauku mazgājamā mašīnā, prettauku fi ltra 
metāla detaļas var kļūt nespodras, bet 
jebkurā gadījumā to spējas nemainās 

 

4.2 Aktīvo ogļu fi ltrs NAV mazgājams 
Ogles fi ltra piesātināšana notiek pēc 
vairāk vai mazāk ilgas izmantošanas, 
atkarībā no virtuves veida un tauku fi ltru 
tīrīšanas biežuma. Jebkurā gadījumā, ir 
nepieciešams nomainīt kartridžu katru 
ceturto mēnesi.
NEVAR būt mazgāts vai atjaunots.
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5. VADĪBAS ELEMENTI
izmantot taustus, kuri atrodas uz nosūcēja 
priekšdaļas lai ieslēgtu gaismas un 
iesūkšanas motoru.

����
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1. Gaismu ON/OFF 
2. Dzinēju OFF 
3. - 4. - 5. Minimālās (3), vidējās (4), 

maksimālās (5).
Izmantot augstāku ātrumu īpašas virtuves 
dūmu koncentrācijas gadījumā. Iesakām 
ieslēgt iesūkšanu 5 minūtes pirms ēdiena 
gatavošanas sākšanas un neslēgt to ārā 
vēl 15 minūtes pēc ēdiena gatavošanas 
pabeigšanas.

6. APGAISMOJUMS

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Gaisa nosūcējs ir aprīkots ar 
apgaismošanas sistēmu, kas pamatojas uz 
LED tehnoloģiju. 
LED nodrošina optimālu apgaismošanu, 
kas ilgst 10 reizes vairāk par 
tradicionālajām spuldzītēm un ļauj ietaupīt 
90% elektriskās enerģijas.  

  Uzmanību! Neskatīties pa tiešo uz LED 
gaismām. 

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Lai nomainītu lampiņu:
Atvienot ierīci no elektriskās sistēmas.
Uzmanību! Pirms pieskarties spuldzēm, 
pārliecināties, ka tās ir aukstas.
Nomainīt bojātu spuldzi ar tāda paša veida 
spuldzi, kā tas norādīts uz īpašību etiķetes 
vai arī kā tas ir norādīts uz pašas spuldzes 
gaisa nosūcējā (E14).
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PUIKIEMS REZULTATAMS PASIEKTI
Ačiū, kad pasirinkite šį AEG gaminį. Mes sukūrėme jį taip, kad jis nepriekaištingai veiktų 
daugelį metų – pasižymintis pažangiomis technologijomis, kurios padeda palengvinti 
gyvenimą, jis turi funkcijų, kurių galite nerasti įprastuose buitiniuose prietaisuose. Skirkite 
kelias minutes perskaityti insktrukciją, kad galėtumėte jį maksimaliai panaudoti.

Apsilankykite mūsų interneto svetainėje, kad:

gautumėte naudojimo patarimų, brošiūrų, trikčių šalinimo, aptarnavimo informacijos:
www.aeg.com

užregistruotumėte savo gaminį geresniam aptarnavimui:
www.aeg.com/productregistration

įsigytumėte priedų, vartojamųjų prekių ir originalių atsarginių dalių savo prietaisui:
www.aeg.com/shop

APLINKOS APSAUGA
Atiduokite perdirbti medžiagas, pažymėtas šiuo ženklu . Išmeskite pakuotę į atitinkamą 
atliekų surinkimo konteinerį, kad ji būtų perdirbta.
Padėkite saugoti aplinką bei žmonių sveikatą ir surinkti bei perdirbti elektros ir elektronikos 

prietaisų atliekas. Neišmeskite šiuo ženklu  pažymėtų prietaisų kartu su kitomis 
buitinėmis atliekomis. Atiduokite šį gaminį į vietos atliekų surinkimo punktą arba susisiekite 
su vietnos savivaldybe dėl papildomos informacijos.

KLIENTŲ PRIEŽIŪRA IR APTARNAVIMAS
Rekomenduojame naudoti tik originalias atsargines dalis.
Kreipdamiesi į aptarnavimo centrą, būtinai pateikite šią informaciją.
Informacija yra nurodyta techninių duomenų plokštelėje. Modelis, PNC, serijos numeris.

 Įspėjimas / atsargumo ir saugos informacija.
Galimi pakeitimai be įspėjimo.

 SAUGOS INFORMACIJA
Prieš atlikdami bet kokius valymo ar priežiūros veiksmus, 
atjunkite gartraukį nuo elektros tinklo ištraukdami maitinimo 
laido kištuką ar išjungdami pagrindinį namo jungiklį.
Atlikdami visus montavimo ir priežiūros darbus mūvėkite 
darbines pirštines.
Vaikai nuo 8 metų amžiaus ir asmenys su ribotomis 
fi zinėmis, jutimo ar psichinėmis galimybėmis, ar neturintys 
patirties ar reikalingų žinių, gali naudoti aparatą su priežiūra 
arba gavę atitinkamas instrukcijas apie saugų aparato 
naudojimą bei supratę visus pavojus, susijusius su jo 
naudojimu. 
Vaikai turi būti prižiūrimi, kad nežaistų su įrenginiu.
Valymas ir priežiūra negali būti atliekama vaikų be priežiūros.
Patalpoje turi būti pakankama ventiliacija, kai virtuvinis 

LT NAUDOTOJO VADOVAS
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gartraukis naudojamas vienu metu kartu su kitais įrenginiais, 
naudojančiais dujų ar kitų medžiagų degimą. 
Gartraukis turi būti dažnai valomas tiek viduje, tiek išorėje 
(BENT VIENĄ KARTĄ PER MĖNESĮ), laikantis aiškiai šiame 
instrukcijų vadove pateiktų nurodymų.
Gartraukio valymo ir fi ltrų keitimo bei valymo instrukcijų 
nesilaikymas kelia gaisro pavojų.
Griežtai draudžiama gaminti patiekalus su ugnimi po 
gartraukiu.

1. SAUGOS INSTRUKCIJOS
Atviros liepsnos naudojimas pažeidžia 
fi ltrus ir gali sukelti gaisrą, dėl to jos būtina 
vengti. 
Kepimas turi būti nuolatos stebimas, kad 
įkaitęs aliejus neužsidegtų. 

 DĖMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos 
gartraukio dalys gali tapti karštos.

Lempos keitimui naudokite tik šių instrukcijų 
vadove esančiame priežiūros skyriuje 
nurodytus lempų tipus.  

 Dėmesio! Nejunkite įrenginio prie 
elektros tinklo, kol jis nėra visiškai 
sumontuotas. 

Griežtai laikykitės vietinės valdžios pateiktų 
taisyklių dėl išmetamų dūmų techninių 
matmenų ir saugumo.
Įsiurbiamas oras negali būti išleidžiamas į 
vamzdyną naudojamą dūmų, susidariusių 
dėl dujų ar kitų medžiagų degimo, 
išmetimui.
Nenaudokite ir nepalikite gartraukio 
tinkamai nesumontavę lempų, nes 
rizikuojate elektros nutrenkimu.
Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai 
nesumontavę grotelių!
Gartraukis JOKIAIS BŪDAIS negali būti 
naudojamas, kaip atrama, nebent aiškiai 
nurodyta kitaip.
Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu 
gautus tvirtinimo varžtus, o jeigu jų 
negavote, naudokite tinkamo tipo varžtus. 
Naudokite tinkamo ilgio varžtus, kuris 
nurodytas Montavimo vadove. Iškilus 
dvejonėms, kreipkitės į įgaliotą aptarnavimo 
centrą ar panašų kvalifi kuotą personalą.

 DĖMESIO! Netinkamai sumontavus 
varžtus ir kitas tvirtinimo detales 
nurodytas šiose instrukcijose, gali kilti 
pavojų su elektra.

2.NAUDOJIMAS
Gaubtas ištraukia dūmus ir garus, 
susidarančius gaminant maistą.
Pridedamoje montavimo instrukcijų 
knygelėje nurodyta, kuri gaubto versija gali 
būti naudojama Jūsų turimame modelyje, 
tai gali būti išorinio dūmų ištraukimo ir 

pašalinimo į išorę įrenginys arba dūmų 
fi ltravimo ir vidinės recirkuliacijos įrenginys

.

3.ĮRENGIMAS
Įtampa elektros tinkle turi atitikti įtampą, 
nurodytą etiketėje, priklijuotoje gaubto 
viduje. Jei yra kištukas, reikia įjungti 
gaubtą į rozetę, atitinkančią galiojančius 
nuostatus ir esančią prieinamoje vietoje 
net ir po gaubto įdiegimo.   Jeigu kištuko 
(yra numatytas tiesioginis prijungimas 
prie elektros srovės) arba nėra rozetės 
prieinamoje vietoje  net ir po gaubto 
įdiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, 
pagal visas įdiegimo taisykles užtikrinantis 
visišką atsijungimą nuo elektros tinklo per 
aukštos įtampos atveju.

 Dėmesio!Prieš vėl prijungdami 
gaubtą prie elektros maitinimo tinklo 
ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, 
visada įsitikinkite, ar tinklo kabelis 
tinkamai įmontuotas.
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Jei viryklė elektrinė, mažiausias atstumas 
tarp viryklės kaitlentės paviršiaus ir 
žemiausios virtuvinio gaubto dalies turi būti 
43cm, o jei viryklė dujinė ar kombinuota 
– 65cmo jei viryklė dujinė ar kombinuota.
Jei dujinės viryklės įrengimo instrukcijoje 
nurodomas didesnis atstumas, būtina į tai 
atsižvelgti.

4. PRIEŽIŪRA
  Dėmesio! Prieš valydami prietaisą, 
išjunkite jį iš elektros tinklo. Ištraukite 
kištuką iš rozetės arba išjunkite 
pagrindinį  namų  elektros jungiklį. 

Gaubtą reikia nuolat valyti (bent jau taip pat 
dažnai kaip ir prižiūrint riebalų fi ltrus), tiek 
iš vidaus, tiek ir iš išorės. Valymui naudoti 
šluostę, suvilgytą skystu neutraliu valikliu. 
Nenaudokite abrazyvinių valymo priemonių. 
NENAUDOKITE SPIRITO!

  Dėmesio! Netinkamai valant prietaisą 
bei nesilaikant filtrų keitimo normų 
gali kilti gaisro pavojus. Todėl 
rekomenduojama laikytis pateiktų 
nurodymų.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės 
už gaisrą bei galimus variklio gedimus, 
kilusius dėl netinkamos priežiūros arba dėl 
šių nurodymų nesilaikymo. 

4.1 Nuo riebalų saugantis fi ltras - Turi 
būti valomas vieną kartą per mėnesį 
švelniais valikliais, rankiniu būdu ar 
indaplovėje atitinkamoje temperatūroje ir  
trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinį nuo riebalų saugantį fi ltrą 
indaplovėje, jis gali prarasti spalvą, bet jo 
fi ltravimo savybės išliks nepakitusios .

 

4.2 Neplaunamas aktyviosios anglies 
fi ltras
Anglies fi ltras prisipildo naudojant jį ilgą 
laiką, priklausomai nuo virtuvės tipo ir 
riebalų fi ltro valymo reguliarumo. Bet kokiu 
atveju, kapsulę reikia keisti mažiausiai kas 
keturis mėnesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.
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5. VALDYMAS
Gaubte yra valdymo skydelis su ištraukimo 
greičio parinkimu ir šviesos jungikliu, kuriuo 
galima valdyti kepimo ploto šviesas.
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1. Šviesų įjungimas/išjungimas (ON/OFF) 
2. Variklių išjungimas (OFF) 
3. - 4. - 5. Ištraukimo galingumas – 

mažiausias (3), vidutinis (4), didžiausias 
(5). 

Virtuvėje susikaupus dideliam garų kiekiui, 
naudokite didžiausią greitį. Patartina įjungti 
ištraukimą prieš 5 minutes pradedant 
gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar 
apie 15 minučių.

6. APŠVIETIMAS

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Gartraukyje  įrengta diodų technologijos 
apšvietimo sistema.
Diodai užtikrina optimalų apšvietimą, be to, 
jų naudojimo laikas iki 10 kartų ilgesnis nei 
tradicinių lempučių, taigi sutaupoma 90 % 
elektros energijos.

  Dėmesio! Nežiūrėkite tiesiai į LED 
lempučių šviesą.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Dėl lempų pakeitimo:
Išjunkite prietaisą iš elektros tinklo.
Dėmesio! Prieš liesdami lempas, 
įsitikinkite, kad jos atvėsusios.
Pakeiskite sugedusią lemputę nauja tokios 
pačios arba panašios rūšies lempute, 
vadovaudamiesi savybių duomenimis, 
pateiktais etiketėje ant lemputės arba ant 
gaubto šalia lemputės (E14).
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ДЛЯ ВІДМІННОГО РЕЗУЛЬТАТУ
Дякуємо, що обрали цей прилад AEG. Ми створили його для бездоганної роботи 
протягом багатьох років, за інноваційними технологіями, які допомагають робити 
життя простішим - ці властивості, які можна й не знайти в звичайних приладах. Будь 
ласка, приділіть декілька хвилин, аби прочитати, як отримати найкраще від цього 
приладу.

Звертайтеся на наш веб-сайт:

Поради з використання, брошури, інструкції з усунення несправностей, 
сервісна інформація:
www.aeg.com

Зареєструйте виріб, щоб отримати покращене обслуговування:
www.aeg.com/productregistration

Придбання приладдя, витратних матеріалів та оригінальних запчастин для 
вашого приладу:
www.aeg.com/shop

ОХОРОНА ДОВКІЛЛЯ
Здавайте на повторну переробку матеріали, позначені відповідним символом . 
Викидайте упаковку у відповідні контейнери для вторинної сировини.
Допоможіть захистити навколишнє середовище та здоров’я інших людей і забезпечити 
вторинну переробку електричних і електронних приладів. Не викидайте прилади, 

позначені відповідним символом , разом з іншим домашнім сміттям. Поверніть 
продукт до заводу із вторинної переробки у вашій місцевості або зверніться до 
місцевих муніципальних органів влади.

РОБОТА З КЛІЄНТАМИ ТА СЕРВІСНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ
Рекомендується використовувати оригінальні запчастини.
При звертанні до сервісного центру необхідно мати наступну інформацію.
Її можна знайти на табличці з технічними даними. Модель, номер виробу, серійний 
номер.

 Увага! Важлива інформація з техніки безпеки.
Дані можуть бути змінені без попередження.

 ІНФОРМАЦІЯ З БЕЗПЕКИ
Перед початком будь якої операції по очищенню або обслуговуванню, 
відключити витяжку від електричної сітки витягуючи вилку з розетки 
або відключаючи загальний виключатель приміщення. Для усіх 
операцій по установці та обслуговуванню використовувати робочі 
рукавиці.  Пристрій може використовуватися дітьми не молодшими 
8 років та особами із зниженими фізичними, сенсорними або 
розумовими здібностями, або з недостатнім досвідом якщо 
знаходяться під контролем, або були навчені використовувати 
пристрій в безпечній спосіб та якщо розуміють пов’язані з тим 
небезпеки.  Діти повинні бути під контролем і не повинні гратися з 
пристроєм.  Операції по чищенню та обслуговуванню не повинні 
проводитися дітьми без нагляду. Приміщення повинно мати достатню 
вентиляцію коли витяжка використовується одночасно з іншими 

UK ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
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пристроями що працюють на газі або інших паливах. Витяжка 
повинна бути чищена всередині та назовні (ХОЧАБ ОДИН РАЗ НА 
МІСЯЦЬ), дотримуватися інструкцій по обслуговуванню приведених 
в цьому посібнику. Не дотримання норм чищення витяжки та заміни і 
чищення фільтрів може привести до загорання.  Суворо заборонено 
приготування їди на відкритому вогні під витяжкою.

кваліфікованим персоналом.
 УВАГА! Не встановлювання 
відповідних гвинтів і пристроїв для 
фіксування у відповідності з цими 
інструкціями може привести до 
ризиків електричного походження.   

2.ВИКОРИСТАННЯ
Витяжка служить для всмоктування 
кіптяви та пару, що утворюються під час 
приготування їжі.    
В інструкції, що додається вказується, в 
якому виконанні можна використовувати 
вашу модель - як витяжку з виведенням 

назовні або як витяжку з внутрішньою 

рециркуляцією повітря .

3.ІНСТАЛЯЦІЯ
Напруга в електромережі має 
відповідати вказаним характеристикам 
на етикетці, яка знаходиться всередині 
витяжки. Якщо в комплект входить 
вилка під’єднання в електромережу, 
то слід під’єднати витяжку до розетки, 
що відповідає існуючим нормам та 
знаходиться в доступному місці, що 
можна виконати й після інсталяції. Якщо 
ж вилка не входить в комплект (пряме 
під’єднання в електромережу), або 
розетка не знаходиться в доступному 
місці, також і після інсталяції, то слід 
вмонтувати належний двох-полюсний 
вимикач, який забезпечить повне 
відключення від мережі в умовах 
перенапруги III категорії, в повній 
відповідності з правилами інсталяції.

 Увага!перед тим як знову підключити 
витяжку до електромережі і 
перевірити правильність роботи, 
завжди контролюйте щоб шнур 
мережі був змонтований вірно.

1. ПРАВИЛА ТЕХНІКИ 
БЕЗПЕКИ
Використання відкритого полум’я 
наносить збиток фільтрам і може 
призвести до загорання, тому потрібно 
уникати в будь якому випадку.
Жарення повинно проводитися під 
наглядом щоб уникнути що розігріта олія 
загориться.  

 УВАГА: Коли поверхня варіння 
працює доступні частини можуть 
нагріватися.

Для заміни лампочки освітлення 
використовувати тільки тип лампочки 
вказаний в розділі обслуговування/заміна 
лампочки цього посібника.

 Увага! Не підключати пристрій до 
електричної сітки до тих пір, поки не 
буде повністю закінчена установка. 

Що стосується технічних мір та мір 
безпеки у використанні що відноситься 
до викидів парів, суворо дотримуватися 
норм місцевих компетентних органів.  
Повітря що втягується, не 
повинно випускатися в трубу яка 
використовується для викиду димів 
пристроями що працюють на газі та 
інших паливах. Не використовувати 
або залишати витяжку без правильно 
встановлений лампочок з ризиком 
отримати удар електричним током.
Ніколи не використовувати витяжку без 
правильно встановленої решітки!
Витяжка НІКОЛИ не повинна 
використовуватися як опорна поверхня, 
якщо тільки не вказується.
Використовувати гвинти для фіксування 
в наборі з продуктом для установки, 
якщо немає в наборі, придбати гвинти 
правильного типу. Використовувати 
правильну довжину гвинтів яка 
вказується в посібнику по встановленню. 
У випадку сумнівів, консультуватися 
в авторизованому центрі або з 
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Відстань нижньої  відчастини витяжки 
до посуду на кухонній плиті має бути 
не менше 43cm, у випадку електричних 
плит, та 65cm, у випадку газових та 
комбінованих плит.
Необхідно приймати до уваги відстані, 
якщо вказуються в інструкції з інсталяції 
газової плити.

4. ОБСЛУГОВУВАННЯ
  Увага! Перед будь-якою операцією 
чистки чи обслуговування, 
від’єднайте витяжку від 
електромережі, витягуючи вилку 
або відключаючи головний вимикач 
житла. 

Витяжка має чиститись часто і як зовні 
так і в середині (по крайній мірі з такою ж 
періодичністю як і догляд за фільтрами 
для затримання жирів). Для чистки 
використовуйте спеціальну серветку, 
намочену нейтральним рідким миючим 
засобом.  Не використовуйте засоби що 
мають абразивні матеріали. 
НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ СПИРТ!

  Увага! Не виконання правил чищення 
і заміни фільтрів може привести до 
ризику виникнення пожежі. Тому 
рекомендуємо дотримуватись 
приведених інструкцій.

Знімається всяка відповідальність в 
зв’язку з можливими ушкодженнями 
двигуна і пожежами, що виникли 
внаслідок невірного ремонту або не 
виконання вищеописаних попереджень.  

4.1 Фільтр затримки жирів
Повинен чиститись один раз на місяць 
не сильнодіючими миючими засобами, 
вручну або в посудомийній машині при 
низькій температурі і з коротким циклом.
При митті в посудомийній машині 
металевий фільтр затримки жиру може 
втратити колір, але його характеристики 
з фільтрування жодним чином не 
зміняться. 

 

4.2 Вугільний фільтр, НЕ підлягає 
миттю 
Перевірка вугільного фільтру на 
насичення проводиться після більш 
менш довгого періоду використання в 
залежності від типу кухні і регулярності 
очистки фільтру жирів. У будь-якому 
випадку необхідно заміняти патрон 
максимум кожні чотири місяці.
НЕ підлягає миттю чи поновленню.
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5. ЕЛЕМЕНТИ КЕРУВАННЯ
Витяжка обладнана панеллю команд 
з контролем швидкості витягування 
та контролем світла для освітлення 
варильної поверхні.

����
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�

1. ON/OFF світло 
2. OFF двигуни
3. - 4. - 5.  Мінімальна потужність 

всмоктування  (3), середня (4), 
максимальна (5). 

Використовуйте інтенсивну швидкість у 
випадку особливо високої концентрації 
кухонних парів. Рекомендуємо включити 
витяжку за 5 хвилин до початку 
готування їжі і залишити його включеним 
на протязі 15 хвилин після закінчення 
готування їжі.

6. ОСВІТЛЮВАЛЬНИЙ 
ПРИЛАД
X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Витяжка обладнана системою освітлення 
на основі технології діодів (LED).
ДІОДИ забезпечують оптимальне 
освітлення, тривалість їх в 10 раз вища 
від звичайних лампочок та дають 90% 
економії електроенергії.

  Увага! Не дивитися прямо на 
світодіодну лампочку.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Для заміни ламп контактувати:
Відключити прилад від електромережі.
Увага! Перш ніж торкати лампи 
необхідно впевнитися що вони охололи.
Замінити пошкоджену лампочку на нову 
такого ж типу, як зазначено на етикетці, 
або поруч з лампочкою на витяжці (E14).
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AZ ÖN ELÉGEDETTSÉGE ÉRDEKÉBEN
Köszönjük, hogy megvásárolta ezt az AEG készüléket. Termékünk készítésekor egy olyan 
beredezést kívántunk létrehozni az Ön számára, amely kifogástalan teljesítményt nyújt 
hosszú éveken keresztül, köszönhetően az alkalmazott innovatív technológiáknak, amelyek 
az életét jelentősen megkönnyítik – és amelyeket más készülékeken nem talál meg. Kérjük, 
szánjon néhány percet az útmutató végigolvasására, hogy a maximumot hozhassa ki 
készülékéből.

Látogassa meg a weboldalunkat:

Kezelési tanácsok, kiadványok, hibaelhárító, szerviz információk:
www.aeg.com

További előnyökért regisztrálja készülékét:
www.aeg.com/productregistration

Kiegészítők, segédanyagok és eredeti alkatrészek vásárlása a készülékhez:
www.aeg.com/shop

KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK
A következő jelzéssel ellátott anyagokat hasznosítsa újra: . Újrahasznosításhoz tegye a 
megfelelő konténerekbe a csomagolást.
Járuljon hozzá környezetünk és egészségünk védelméhez, és hasznosítsa újra az 

elektromos és elektronikus hulladékot. A  tiltó szimbólummal ellátott készüléket ne dobja 
a háztartási hulladék közé. Juttassa el a készüléket a helyi újrahasznosító telepre, vagy 
lépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért felelős hivatallal.

VÁSÁRLÓI TÁMOGATÁS ÉS SZERVIZ
Kizárólag eredeti alkatrészek használatát javasoljuk.
Ha készülékével a szervizhez fordul, legyenek kéznél az alábbi adatok.
Ezek az információk az adattáblán olvashatók. Típus, Termékszám, Sorozatszám.

 Figyelmeztetés - Biztonsági információk
A változtatások jogát fenntartjuk.

 BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
Bármilyen tisztítási és karbantartási művelet megkezdése előtt, a 
készüléket le kell választani az elektromos hálózatról! Húzza ki a készülék 
villásdugóját, vagy áramtalanítsa a háztartási elosztódoboz főkapcsolóját 
lekapcsolva!
Minden beszerelési és karbantartási munkálathoz használjon 
munkavédelmi kesztyűt!
A készüléket 8 éven felüli gyerekek, valamint a csökkent fizikális, 
érzékszervi és szellemi képességekkel bíró személyek, illetve azok, 
akik nem rendelkeznek megfelelő tudással és tapasztalattal, kizárólag 
megfelelő felügyelet mellett használhatják, illetve abban az esetben, ha 
megfelelő útmutatást kaptak a készülék biztonságos használatát illetően 
és megértették a készülék használatával járó veszélyeket! 
Ne engedje, hogy a gyermekek játsszanak a készülékkel!
A készülék tisztítását és karbantartását gyermekek csak felügyelet mellett 

HU HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
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végezhetik!
Az elszívó más, gáz- vagy egyéb tüzelőanyagú készülékkel való egyidejű 
használata esetén biztosítani kell a helyiség megfelelő szellőzését! 
Az elszívót mind belül, mind kívül rendszeres gyakorisággal (LEGALÁBB 
HAVONTA EGYSZER) tisztítani kell! A kézikönyvben feltüntetett 
karbantartási utasításokat minden esetben tartsa be!
Az elszívó tisztítási előírásainak, valamint a szűrők cseréjének be nem 
tartása tűzveszélyt okoz!
Az elszívó alatt szigorúan tilos nyílt lángon készíteni ételt!

1. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
A nyílt láng használata károsítja a szűrőket 
és tűzveszélyt okozhat, emiatt minden 
esetben kerülni kell a nyílt láng használatát! 
Ne hagyja őrizetlenül a sütést, mert a 
túlhevült olaj meggyulladhat! 

 FIGYELEM! A főzőlap működése 
közben az elszívó hozzáférhető részei 
felforrósodhatnak!

Az izzó cseréjéhez kizárólag az e kézikönyv 
„karbantartás - izzó cseréje” c. részben 
megadott típusú izzót használjon!  

 Figyelem! Ne csatlakoztassa a 
készüléket az elektromos hálózatra, 
amíg a beszerelést teljesen el nem 
végezte! 

A füstelvezetéshez szükséges műszaki 
és biztonsági intézkedéseket illetően, 
az illetékes helyi hatóságok vonatkozó 
rendeleteit szigorúan tartsa be!
A keringetett levegőt nem szabad a gáz- 
vagy egyéb égéstermék üzemű készülékek 
füstjének elvezetéshez használt csőben 
szállítani!
Ne használja az elszívót helytelenül 
felszerelt lámpával, illetve ne hagyja azt 
lámpa nélkül, mert áramütést okozhat!
Soha ne használja az elszívót felszerelt 
rostély nélkül!
Az elszívót SOHA ne használja 
tárolófelületként, hacsak az ilyen célra való 
használata nincs egyértelműen jelezve!
Beszereléshez kizárólag a készülékhez 
mellékelt csavarokat használja! 
Amennyiben a csavar nem része a 
csomagnak, ügyeljen a megfelelő típusú 
csavarok beszerezésére! A beszerelési 
útmutatóban feltüntetett, megfelelő 
hosszúságú csavarokat használjon! Kétség 
esetén kérjen tájékoztatást a szakszerviztől, 
vagy hasonló képesítésű személyzettől!

 FIGYELEM! A csavarok és rögzítő 
elemeknek nem az útmutató szerinti 
felhelyezése áramütés-veszélyt 
okozhat!

2.HASZNÁLAT
A páraelszívó a főzés közben keletkező füst 
és pára elszívására szolgál.
A mellékelt beszerelési útmutatóban fel van 

tüntetve, hogy a külső kivezetésű, vagy 
a szűrt, belső környezetbe visszaforgatott 
változat közül melyik használható az Ön 

készülékéhez .

3.FELSZERELÉS
A hálózati feszültségnek azonosnak kell 
lennie a konyhai páraelszívó belsejében 
elhelyezett műszaki adattáblán feltüntetett 
feszültséggel. Ha az elszívó rendelkezik 
villásdugóval, csatlakoztassa egy 
hozzáférhető helyen elhelyezett, az 
érvényben lévő szabványoknak megfelelő 
dugaszoló aljzathoz, akár a beszerelést 
követően is. Ha nem rendelkezik 
csatlakozódugóval (közvetlen csatlakozás 
a hálózathoz) vagy a dugaszoló aljzat nem 
hozzáférhető, szereljen fel egy szabványos, 
kétpólusú megszakítót akár a beszerelést 
követően is, amely III. túláram-kategória 
esetén biztosítja a hálózatról való teljes 
leválasztását, a telepítési szabályoknak 
megfelelően.

 Figyelem!Mielőtt az elszívó áramkörét 
visszaköti a hálózatba és ellenőrzi, 
hogy az elszívó helyesen működik-
e, mindig ellenőrizze azt is, hogy 
a hálózati vezeték beszerelése 
szabályos-e.



71MAGYAR

A főzőkészülék felülete és a konyhai 
szagelszívó legalsó része közötti minimális 
távolság nem lehet kisebb, mint 43cm 
elektromos főzőlap, és 65cm gáz vagy 
vegyes tüzelésű főzőlap esetén.
Ha a gázfőzőlap beszerelési utasításában 
ennél nagyobb távolság szerepel, azt 
kellfi gyelembe venni.

4. KARBANTARTÁS
  Figyelem! Takarítás vagy karbantartás 
előtt minden esetben kösse ki az 
elszívót az elektromos hálózatból a 
villásdugó kihúzása vagy a lakás fő 
biztosítékának lecsapása révén.

Az elszívót gyakran kell tisztítani, mind 
belülről, mind kívülről (legalább olyan 
gyakran, mint a zsírszűrő fi lterek tisztítását). 
A tisztításhoz használjon semleges 
folyékony mosószerrel átitatott nedves 
ruhát. Kerülje a súrolószert tartalmazó 
mosószerek használatát.
NE HASZNÁLJON ALKOHOLT!

  Figyelem! Az elszívó tisztán tartására, 
valamint a filterek cseréjére vonatkozó 
előírások be nem tartása tűzveszélyt 
okoz. Ezért felhívjuk figyelmét, hogy 
tartsa be az utasításokat.

A helytelen karbantartás, vagy a fent 
említett utasítások be nem tartása miatt a 
motorban esetleg bekövetkező károk vagy 
tűzesetek miatt semmiféle felelősséget nem 
vállalunk. 

4.1 Zsírszűrő fi lter
Havonta egyszer  nem agresszív 
tisztítószerrel, kézzel vagy 
mosogatógépben, alacsony hőfokon és 
rövid ciklussal el kell mosogatni.
Mosogatógépben történő mosogatás a 
zsírszűrő elszíneződését okozhatja, de ez 
nem változtat hatékonyságán.

 

4.2 NEM Mosható aktív szénfi lter. 
A szénfi lter telítődése többé vagy kevésbé 
hosszú idő alatt történik meg, a tűzhely 
típusától és a zsírszűrő tisztogatásának 
rendszerességétől függően. Mindenképpen 
cserélni kell a betétet legalább 
négyhavonként.
NEM lehet kimosni vagy regenerálni
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5. KEZELŐSZERVEK
Az elszívó szíváserősség-szabályozóval 
és főzőlapvilágítás-kapcsolóval ellátott 
kezelőpanellel rendelkezik.
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1. Világítás BE/KI 
2. Motor KI 
3. - 4. - 5. Legkisebb elszívó teljesítmény  

(3), közepes(4), maximális (5).
Amikor a konyhában különösen nagy a 
párakoncentráció, használja a nagyobb 
sebességet. Javasoljuk, hogy főzés előtt 5 
perccel kapcsolja be az elszívót, és a főzés 
befejezése után 15 percig működtesse 
tovább.

6. VILÁGÍTÁS

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Az elszívó LED technológiára épülő 
világítási rendszerrel van felszerelve. 
A LEDEK optimális megvilágítást 
biztosítanak, a hagyományos lámpák 
élettartamánál 10-szer nagyobb 
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 
90%-os elektromos energia megtakarítást 
tesznek lehetővé.

   Figyelem! Ne nézzen közvetlenül a 
LED fénybe. 

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Az izzó cseréjéhez:
Bármilyen karbantartási munka 
megkezdése előtt  szüntesse meg az 
elszívó áramellátását, kösse ki a hálózatból.
Figyelem! Mielőtt a lámpákhoz érne, 
győződjön meg róla, hidegek-e.
A sérült izzót a címkén, vagy az elszívó 
lámpán feltüntetettnek megfelelően azonos 
típusú izzóra cserélje (E14).
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PRO DOKONALÉ VÝSLEDKY
Děkujeme vám, že jste si zvolili výrobek značky AEG. Aby vám bezchybně sloužil mnoho 
let, vyrobili jsme jej s pomocí inovativních technologií, které usnadňují život, a vybavili jsme 
jej funkcemi, které u obyčejných spotřebičů nenajdete. Stačí věnovat pár minut čtení a 
zjistíte, jak z něho získat co nejvíce.

Navštivte naše stránky ohledně:

Rady ohledně používání, brožury, poradce při potížích, servisních informací:
www.aeg.com

Registrace vašeho spotřebiče, kterou získáte lepší servis:
www.aeg.com/productregistration

Nákupu příslušenství, spotřebního materiálu a originálních náhradních dílů pro váš 
spotřebič:
www.aeg.com/shop

POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Recyklujte materiály označené symbolem  . Obaly vyhoďte do příslušných odpadních 
kontejnerů k recyklaci.
Pomáhejte chránit životní prostředí a lidské zdraví a recyklovat elektrické a elektronické 

spotřebiče určené k likvidaci. Spotřebiče označené příslušným symbolem  nelikvidujte 
spolu s domovním odpadem. Spotřebič odevzdejte v místním sběrném dvoře nebo 
kontaktujte místní úřad.

PÉČE O ZÁKAZNÍKY A SERVIS
Doporučujeme používat originální náhradní díly.
Při kontaktu se servisním střediskem se ujistěte, že máte k dispozici následující údaje.
Tyto informace jsou uvedeny na typovém štítku. Model, výrobní číslo (PNC), sériové číslo.

 Upozornění / Důležité bezpečnostní informace.
Změny vyhrazeny.

 BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Před jakýmkoli čištěním či údržbou odpojte digestoř z elektrické sítě 
odpojením ze zásuvky nebo vypnutím hlavního domovního vypínače.
Při jakýchkoli úkonech spojených s instalací či údržbou používejte 
ochranné rukavice.
Tento přístroj mohou používat děti starší 8 let a osoby se sníženými 
tělesnými, smyslovými či duševními schopnostmi nebo osoby bez 
patřičných zkušeností a znalostí, pouze pokud jsou pod neustálým 
dozorem nebo byly poučeny o bezpečném použití výrobku a jsou si 
vědomy rizik spojených s jeho použitím. 
Je nutné se ujistit, zda si děti nehrají se zařízením.
Čištění a údržba nesmí být prováděna dětmi bez dozoru.
Místnost musí být dostatečně větraná, pokud je digestoř používána 
společně s jinými spalovacími zařízeními na plyn či jiná paliva. 

CS NÁVOD K POUŽITÍ
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Vnitřní a vnější části digestoře musí být často čištěny (NEJMÉNĚ 
JEDNOU ZA MĚSÍC), za dodržení výslovných pokynů uvedených v 
pokynech pro údržbu uvedených v tomto návodu.
Při nedodržení pokynů pro čištění digestoře a výměnu a čištění fi ltrů hrozí 
nebezpečí požáru. 
Je přísně zakázáno připravovat pod digestoří pokrmy na ohni.

1. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Použití otevřeného ohně může poškodit 
fi ltry a způsobit požáry, proto oheň nesmí 
být nikdy používán. 
Zvýšenou pozornost je nutné věnovat 
smažení, protože přehřátý olej by se mohl 
vznítit. 

 POZOR: Pokud je varná deska v 
provozu, přístupné části digestoře se 
mohou stát velmi teplými.

Při výměně žárovky používejte pouze typ 
žárovky uvedený v tomto návodu, v části 
věnované údržbě/výměně žárovek.  

 Pozor!Nepřipojujte přístroj k elektrické 
síti, dokud instalace nebude zcela 
ukončena. 

Co se týče technických a bezpečnostních 
opatření pro odvod kouře, postupujte 
přesně podle předpisů příslušných místních 
orgánů.
Odsávaný vzduch musí být odváděn do 
potrubí používaného pro odtah kouřů 
vznikajících při použití spalovacích zařízení 
na plyn či jiná paliva.
Nepoužívejte a nenechávejte digestoř bez 
správně instalovaných žárovek, jelikož hrozí 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
Nikdy nepoužívejte digestoř bez správně 
namontované mřížky!
Digestoř nesmí být NIKDY používána jako 
opěrná plocha, pokud pro tento účel není 
výslovně určena.
Při instalaci používejte pouze úchytné 
šrouby dodané z výrobkem. Pokud 
šrouby nejsou součástí vybavení, zakupte 
správný typ šroubů. Používejte šrouby se 
správnou délkou, podle pokynů v Návodu 
pro instalaci. V případě pochyb se obraťte 
na pověřený servis nebo se poraďte s 
odborným personálem.

 POZOR! V případě chybějící instalace 
šroubů a úchytných prvků dle pokynů 
uvedených v tomto návodu může dojít k 
vzniku nebezpečí elektrické povahy.

2.POUŽITÍ
Digestoř slouží k odsávání dýmů a par při 
vaření.
V přiložené příručce je vyznačeno, v jaké 
verzi je možné používat Vám vlastněný 
model, tj. buď v odsávací verzi s vývodem 

navenek anebo fi ltrující s vnitřní recykláží 

vzduchu .

3.INSTALACE
Síťové napětí musí odpovídat napětí 
uvedenému na štítku  s charakteristikamii 
umístěnému uvnitř krytu. Pokud je kryt 
vybaven přípojkou, stačí jej zapojit do 
zásuvky odpovídající stávajícím normám, 
která se nachází ve snadno dosažitelném 
prostoru i po provedené montáži. Pokud 
kryt  není vybaven přípojkami (přímé 
připojení k síti) nebo se zásuvka nenachází 
ve snadno dosažitelném prostoru i po 
provedené montáži , je třeba použít 
dvojpólový vypínač odpovídající normám, 
který zaručí úplné odpojení od sítě v 
podmínkách kategorie přepětí III, v souladu  
s pravidly instalace.

Pozor!Dříve než opět napojíte obvod 
digestoře na síťové napájení a ověříte 
správné fungování, zkontrolujte si 
vždy, že síťový kabel byl správně 
namontován.
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4.2 NEUMYVATELNÝ fi ltr s aktivními 
uhlíky
Saturace fi ltru s uhlíkem nastane po více 
či méně dlouhém užití, tj. závisí na typu 
kuchyně a pravidelném čištění fi ltru proti 
mastnotám. V každém případě je nutné 
nahradit patronu maximálně jednou za 4 
měsíce.
NEMŮŽE být umýván či regenerován.

������

�	

�


��

��

�


���

Minimální vzdálenost mezi podporou 
nádoby na varné ploše a nejnižší částí 
digestoře nesmí být menší než 43cm 
v případě elektrických sporáků 65cm v 
případě plynových či smíšených sporáků.
Pokud návod na instalaci varného zařízení 
na plyn doporučují větší vzdálenost, je třeba 
se tímto pokynem řídit.

4. ÚDRŽBA
  Pozor! Před jakoukoliv operací čištění 
či údržby odpojte digestoř od elektrické 
sítě, vyjměte zátrčku anebo vypněte 
hlavní spínač bytu.

Digestoř musí být často čištěna, jak uvnitř 
tak zevně (alespoň stejně často jako je 
prováděna údržba fi ltrů proti mastnotám). 
Pro čištění je třeba použít látku navlhčenou 
neutrálními tekutými čistícími prostředky. 
Nepouživejte prostředky obsahující brusné 
látky.
NEPOUŽÍVEJTE ALKOHOL!

  Pozor! Nedodržení norem čištění 
přístroje a vyměňování filtrů by mohlo 
vést k požárům. Doporučujeme tedy 
dodržovat návod k použití.

Výrobce odmítá jakoukoliv zodpovědnost 
za škody na motoru, požáry způsobené 
nesprávnou údržbou či nedodržením výše 
uvedeného upozornění.

4.1 Tukový fi ltr
Tukový fi ltr se musí 1 x do měsíce vyčistit .
Je možné jej čistit ručně jemným mycím 
prostředkem  nebo v kuchyňské myčce při 
nejnižší teplotě a kratším programu.
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5. PŘÍKAZY
Odsavač je vybaven ovládacím panelem s 
ovládáním rychlosti odsávání a zapínáním 
osvětlení pracovní plochy.
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1. ON/OFF světel 
2. OFF motorů 
3. - 4. - 5. Sací výkon minimální (3), střední 

(4), maximální (5). 
V případě velmi intenzivní koncentrace 
kuchyňských par použijte maximální sací 
výkon. Doporučuje se zapnout digestoř 5 
minut před zahájením vaření a vypnout ji 
cca 15 minut po ukončení vaření.

6. OSVĚTLENÍ

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Digestoř je vybavena osvětlovacím 
systémem založeným na technologii DIOD.
DIODY zaručují optimální osvětlení, s 
trvanlivostí až 10 krát delší než tradiční 
svídtila a umožňují úspory 90% elektrické 
energie.

  Pozor! Nedívejte se přímo do LED 
světla.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Pro výměnu žárovek:
Odpojte  přístroj z elektrické sítě.
Pozor! Dříve než se doktnete svítidel si 
ověřte že vychladla.
Poškozenou žárovku vyměňte za novou 
stejného typu, dle údajů uvedených na 
technickém štítku nebo vedle žárovky přímo 
na digestoři (E14).
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DOSIAHNITE TIE NAJLEPŠIE VÝSLEDKY
Ďakujeme, že ste si vybrali tento výrobok značky AEG. Vyrobili sme ho tak, aby vám 
poskytoval dokonalý výkon mnoho rokov, a s inovatívnymi technológiami, ktoré vám uľahčia 
život – to sú vlastnosti, ktoré pri bežných spotrebičoch často nenájdete. Venujte, prosím, 
niekoľko minút prečítaniu si tohto návodu, aby ste svoj spotrebič využili čo najlepšie.

Navštívte našu stránku, kde nájdete:

Tipy na používanie, brožúry, riešenie problémov a informácie o údržbe:
www.aeg.com

Zaregistrujte si produkt a využite tak ešte lepší servis:
www.aeg.com/productregistration

Do spotrebiča si môžete zakúpiť príslušenstvo, spotrebný materiál a originálne 
náhradné diely:
www.aeg.com/shop

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Materiály označené symbolom  odovzdajte na recykláciu. Obal hoďte do príslušných 
kontajnerov na recykláciu.
Chráňte životné prostredie a zdravie ľudí a recyklujte odpad z elektrických a elektronických 

spotrebičov. Nelikvidujte spotrebiče označené symbolom  spolu s odpadom z 
domácnosti. Výrobok odovzdajte v miestnom recyklačnom zariadení alebo sa obráťte na 
obecný alebo mestský úrad.

STAROSTLIVOSŤ A SLUŽBY ZÁKAZNÍKOM
Odporúčame, aby ste používali originálne náhradné diely.
Keď budete kontaktovať servis, nezabudnite si pripraviť nasledujúce údaje.
Tieto informácie nájdete na výrobnom štítku. Model, číslo výrobku, sériové číslo.

 Varovanie/upozornenie – Bezpečnostné pokyny.
Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.

 BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred každým čistením alebo údržbou, odpojte odsávač pár od elektrickej 
siete vytiahnutím zástrčky alebo vypnutím hlavného vypínača bytu.
Pre všetky inštalačné a údržbové operácie používajte pracovné rukavice.
Zariadenie môže byť používané deťmi vo veku nie menej ako 8 rokov 
a osobami so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami, alebo nedostatkom skúseností a potrebných znalostí, 
pokiaľ sú pod primeraným dozorom, alebo dostali pokyny o bezpečnom 
užívaní zariadenia a keď si uvedomujú s ňou spojené nebezpečenstvo. 
Deti musia byť kontrolované, aby sa nehrali so zariadením.
Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.
Miestnosť musí mať dostatočné vetranie, keď kuchynský odsávač pár sa 
používa súčasne s inými zariadeniami spaľujúce plyn alebo iných palív. 
Odsávač pary sa pravidelne čistí ako vnútorne tak zvonku (ASPOŇ RAZ 

SK NÁVOD NA POUŽÍVANIE
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MESAČNE), v každom prípade rešpektujte ako je to výslovne uvedené 
v pokynoch pre údržbu v tejto príručke.
Nedodržanie pokynov na čistenie odsávača pary a výmeny a čistenia 
fi ltrov má za následok riziko vzniku požiaru.
Je prísne zakázané pod odsávačom pár robiť jedlá na plameni.

1. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Používanie otvoreného ohňa poškodzuje 
fi ltre a môže spôsobiť požiar a preto sa mu 
treba v každom prípade vyhnúť. 
Vyprážanie musí byť vykonané pod 
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapálil. 

 POZOR: Keď je varná doska 
v prevádzke, prístupné časti odsávača 
pary sa môžu zahriať.

Pri výmene lampy používajte len typ lampy 
uvedený v sekcii údržba/výmena lampy 
v tejto príručke.  

 Pozor! Nepripájajte zariadenie 
do elektrickej siete, kým inštalácia nie 
úplne dokončená. 

Pokiaľ ide  o technické a bezpečnostné 
opatrenia, ktoré sa majú prijať pre 
vypúšťanie výparov, prísne sa dodržujte 
nariadeniam ustanovenými príslušnými 
miestnymi úradmi .
Odsávaný vzduch nesmie byť dopravený 
do potrubia používaného pre vypúšťanie 
výparov produkovaných zariadeniami 
spaľujúcimi plyn alebo iné palivá.
Nepoužívajte alebo nechajte odsávač pár 
bez správne namontovaných lámp kvôli 
možnému riziku úrazu elektrickým prúdom.
Nikdy nepoužívajte odsávač pár bez 
správne namontovanej mriežky!
Odsávač pár sa nesmie NIKDY používať 
ako nosný povrch, pokiaľ nie je výslovne 
uvedené Používajte len upevňovacie 
skrutky dodávané s výrobkom pre inštaláciu 
alebo, ak nie sú súčasťou dodávky, 
kúpte správny typ skrutiek. Používajte 
správnu dĺžku skrutiek, ktorá je označená 
v Návode na inštaláciu. Ak si nie ste istí, 
poraďte sa s autorizovaným servisným 
strediskom alebo podobným kvalifi kovaným 
personálom.

 POZOR! Chýbajúca inštalácia 
upevňovacích skrutiek alebo 
prostriedkov v súlade s týmito pokynmi 
môže spôsobiť úraz elektrickým 
prúdom.

2.POUŽÍVANIE
Odsávač pary slúži pre odsávanie dymov a 
pár pochádzajúce z varenia.
V priloženej príručke pre inštaláciu je 
uvedené, ktorú verziu je možné používať 
pre Váš model medzi odsávacou verziou s 

vonkajšou evakuáciou alebo fi ltračnou s 

vnútornou recirkuláciou .

3.MONTÁŽ
Napätie siete musí zodpovedať s napätím 
udaným na etikete charakteristiky 
umiestnené vo vnútri odsávača pary. Ak 
je predložená zástrčka, zapojiť odsávač 
pary do rozvodu zhodného so stanovenými 
právnymi predpismi na prístupnom území 
aj po inštalácii. Ak nie je predložená 
zástrčka (priamy spoj so sieťou), alebo 
zástrčka nie je umiestnená na prístupnom 
území, aj po inštalácii, pripojiť dvojpólový 
vypínač zhodný s predpismi, ktoré zaručujú 
kompletné odpojenie sa zo siete podľa 
podmienok kategórie nadmierného napätia 
III, v zhode s pravidlami inštalácie.

 Upozornenie!Pred napojením okruhu 
odsávača pary do prívodovej elektrickej 
siete a pred kontrolou jeho správnej 
činnosti, skontrolovať stále, aby kábel 
siete bol správne namontovaný.
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Minimálna vzdialenosť medzi povrchom 
podstavca pre nádoby na kuchynskom 
sporáku  a najspodnejšej časti kuchynského 
odsávača pary nesmie byť kratšia ako 
43cm v prípade elektrického sporáka a 
ako 65cm v prípade plynového alebo 
kombinovaného sporáka.
Ak návody kuchynského plynového aparátu 
uvádzajú väčšiu vzdialenosť, je ptrebné s 
tým počítať.

4. ÚDRŽBA
Skôr ako  začína ktorákoľvek údržba, 
odpojiť odsávač pary z elektrického 
vedenia. Odsávač pary sa pravidelne čistí 
zvonku aj zvnútra (aspoň rovnako častým 
opakovaním ako sa vykonáva údržba 
fi ltrov tuku).  Na čistenie používať vlhké 
plátno s neutrálnymi tekutými čistiacími 
prostriedkami.
Vyhnúť sa používania prostriedkov 
obsahujúcich škrabacie látky. 
NEPOUŽÍVAŤ ALKOHOL!

  Upozornenie! Nedodržanie noriem 
na čistenie zariadenia a výmenu filtrov 
predstavuje riziko požiaru. Odporúča sa 
preto dodržiavať uvedené pokyny.

Odmieta sa akákoľvek zodpovednosť 
za prípadné škody na motore, požiare 
vyvolané nesprávnou údržbou alebo 
nedodržaním vyššie uvedených 
upozornení.

4.1 Protitukový fi lter - Musí byť čistený 
jedenkrát za mesiac s nedráždivými 
čistiacími prostriedkami, ručne alebo v 
umývačke riadu s nízkou teplotou a s 
krátkym umývacím cyklom.
Umývaním v umývačke riadu, protitukový 
kovový fi lter môže vyblednúť, ale jeho 
fi ltračné vlastnosti sa tým vôbec nezmenia. 

 

4.2 Aktívno uhlíkový fi lter NIE 
umývateľný 
Nasýteľnosť uhoľného fi ltru sa odhaľuje 
iba po viac-menej predľženom použití, 
na základe typu kuchyne a pravidelnosti 
čistenia fi ltra tukov. V každom prípade je 
nevyhnutné vymeniť zásobník maximálne 
každé štyri mesiace.
NEMÔŽE byť umývaný alebo 
regenerovaný.
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5. OVLÁDAČE
Odsávač pary je vybavený ovládacím 
panelom s kontrolou odsávacej rýchlosti a s 
kontrolou zapínania svietidla na osvetlenie 
varnej pracovnej plochy.
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1. ON/OFF svetlá
2. OFF motory
3. - 4. - 5. Výkon odsávania minimálny (3), 

priemerný (4), maximálny (5).
V prípade mimoriadného zhromaždenia sa 
pary v kuchyni, používať väčšiu rýchlosť. 
Odporúčame zapnúť odsávanie 5 minút 
pred začatím varenia a nechať ho v chode 
ešte približne ďalších 15 minút po ukončení 
varenia.

6. OSVETLENIE

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Odsávač pary je vybavený systémom 
osvetlenia založenom na technoloógii LED.
Kontrolky LED zaručujú optimálne 
osvetlenie, trvanie až 10 krát dhlhšie ako 
tradičné žiarovky a umožňujú ušetriť 90% 
elektrickej energie.

  Pozor! Nepozerajte sa priamo do svetla 
kontroliek LED.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Pre výmenu lámp:
Vypnite odsávač z elektrickej siete.
Upozornenie! Skôr ako sa dotknete 
žiaroviek, presvedčte sa, že sú chladné.
Vymeňte starú žiarovku za novú rovnakého 
typu, ako je uvedené na typovom štítku 
alebo v blízkosti žiarovky na digestore 
(E14).
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PENTRU REZULTATE PERFECTE
Vă mulţumim că aţi ales acest produs AEG. Am creat acest produs pentru a vă oferi 
performanţe impecabile, pentru mulţi ani, cu tehnologii inovative care fac viaţa mai simplă 
- funcţii pe care s-ar putea să nu le găsiţi la aparatele obişnuite. Vă rugăm să alocaţi câteva 
minute cititului pentru a obţine ce este mai bun din acest aparat.

Vizitaţi website-ul la:

Aici găsiţi sfaturi privind utilizarea, broşuri, informaţii care vă ajută la rezolvarea 
unor probleme apărute şi informaţii despre service:
www.aeg.com

Înregistraţi-vă produsul pentru a benefi cia de servicii mai bune:
www.aeg.com/productregistration

Cumpăraţi accesorii, consumabile şi piese de schimb originale pentru aparatul 
dvs.:
www.aeg.com/shop

PROTEJAREA MEDIULUI INCONJURATOR
Reciclaţi materialele marcate cu simbolul . Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie 
puse în containerele corespunzătoare.
Ajutaţi la protejarea mediului şi a sănătăţii umane şi la reciclarea deşeurilor din aparatele 

electrice şi electrocasnice. Nu aruncaţi aparatele marcate cu acest simbol   împreună 
cu deşeurile menajere. Returnaţi produsul la centrul local de reciclare sau contactaţi 
administraţia oraşului dvs.

SERVICIUL DE RELAŢII CU CLIENŢII ŞI SERVICE
Vă recomandăm utilizarea pieselor de schimb originale.
Atunci când contactaţi unitatea de Service, asiguraţi-vă că aveţi disponibile următoarele 
informaţii.
Informaţiile pot fi  găsite pe plăcuţa cu datele tehnice. Model, PNC, Număr de serie.

 Avertisment / Atenţie-Informaţii privind siguranţa.
Ne rezervăm dreptul asupra efectuării de modifi cări fără preaviz.

 INFORMAȚII DE SIGURANȚĂ
Înainte de orice operaţiune de curăţare sau de întreţinere, deconectaţi hota 
de la reţea prin scoaterea ştecherului sau deconectaţi sursa de alimentare 
cu energie. 
Purtaţi întotdeauna mănuşi de lucru pentru toate operaţiunile de instalare 
şi întreţinere.
Acest aparat poate fi  folosit de copii cu vârsta peste 8 ani şi persoane cu 
capacităţi fi zice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de experienţă 
şi cunoştinţe, dacă sunt sub  supravegheate şi au fost instruite cu privire la 
utilizarea aparatului în condiţii de siguranţă şi înţeleg riscurile implicate.
Copiiilor nu trebuie să li se permită să manipuleze comenzile sau să se 
joace cu aparatul.
Curăţarea şi întreţinerea nu se face de către copii fără supraveghere.
Locul în care este instalat aparatul trebuie să fi e ventilat sufi cient, în cazul 
în care hota de bucătărie se utilizează împreună cu alte dispozitive de 

RO MANUAL DE FOLOSIRE
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ardere a gazelor sau a altor combustibili. 
Hota trebuie să fi e curăţată în mod regulat atât la interior cât şi la 
exterior (CEL PUŢIN O DATĂ PE LUNĂ). Această operaţiune trebuie 
efectuată în conformitate cu instrucţiunile de întreţinere din acest manual. 
Nerespectarea instrucţiunilor prezente în acest ghid de utilizare în ceea ce 
priveşte curăţarea hotei şi fi ltrelor poate cauza risc de incendii.
Gătirea alimentelor cu foc cu fl acără direct sub hotă este strict interzisă.

În caz de incertitudine, consultaţi un 
centru de asistenţă service autorizat sau o 
persoană cu califi care corespunzătoare.

 AVERTISMENT! Neinstalarea 
şuruburilor sau a dispozitivul de fixare 
în conformitate cu aceste instrucţiuni 
poate duce la pericolelor de natură 
electrică.

2.UTILIZARE
Hota serveşte la aspirarea gazelor şi 
vaporilor rezultaţi din gătit.
În manualul de instalare ataşat se indică 
versiunea care se poate utiliza pentru 
modelul achiziţionat de Dumneavoastră, fi e 
versiunea cu aspiraţie şi evacuare externă

fi e versiunea fi ltrantă cu reciculare 

internă .

3.INSTALAREA
Tensiunea din reţea trebuie să corespundă 
cu tensiunea la care se referă eticheta 
situată în interiorul hotei. Dacă este 
prevăzută cu ştecher conectaţi hota la 
o priză conform cu normele în vigoare, 
poziţionată într-o zona accesibilă şi după 
instalare. Dacă nu este prevăzută cu 
ştecher (conexiunea este direct la reţea) 
sau ştecherul nu este poziţionat într-o 
zonă accesibilă şi după instalare, aplicaţi 
un întrerupător bipolar la normă care să 
asigure deconectarea completă de la reţea 
în condiţiile categoriei de supratensiune III, 
conform regulilor de instalare.

 Atenţie!înainte de a efectua conectarea 
circuitului hotei la alimentaţia din reţea 
şi de a verifica funcţionarea corectă, 
controlaţi totdeauna dacă cablul a fost 
montat în mod corect.

1. INSTRUCȚIUNI DE 
SIGURANȚĂ
Utilizarea fl ăcării este dăunătoare fi ltrelor şi 
poate provoca risc de incendiu; prin urmare, 
trebuie evitată în orice situaţie. Orice prăjire 
trebuie să se facă cu grijă, pentru a se 
asigura că uleiul nu se supraîncălzeste şi 
aprinde.

 AVERTISMENT: Părţile accesibile ale 
hotei pot deveni fierbinti când este hota 
este utilizat cu aparate de gătit.

Pentru înlocuirea becurilor, utilizati 
numai tipul de becuri indicat în secţiunea 
Întreţinere/Înlocuirea becurilor din acest 
manual.

 AVERTISMENT! Nu conectaţi aparatul 
la reţeaua electrică până când 
instalarea este complet terminată.

În ceea ce priveşte măsurile tehnice şi de 
siguranţă care trebuie adoptate pentru 
evacuarea fumului, este important să se 
urmărească îndeaproape normele locale.
Sistemul de evacuare a fumului pentru 
acest aparat nu trebuie să fi e conectat la 
nici sistem de ventilaţie existent care este 
folosit în alte scopuri, cum ar fi  evacuarea 
gazelor de ardere rezultate  de la aparatele 
consumatoare de gaz sau alţi combustibili. 
Nu folosiţi şi nu lăsaţi hota fără bec montat 
corect din cauza riscului de electrocutare.
Nu folosiţi niciodată hota fără ca aceasta să 
aibă grilele montate în mod efi cient.
Hota nu trebuie utilizată NICIODATĂ ca 
suprafaţă de sprijin dacă acest lucru nu 
este precizat in mod expres.
Folosiţi numai şuruburile de fi xare furnizate 
împreună cu produsul pentru instalare sau, 
în cazul în care nu sunt incluse, achiziţionaţi 
tipul corespunzător de şuruburi.
Use the correct length for the screws which 
are identifi ed in the Installation Guide.
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Distanţa minimă între suprafaţa suportului 
recipientelor pe dispozitivul de gătit şi 
partea de jos a hotei nu trebuie să fi e mai 
mică de 43cm în cazul maşinilor de gătit 
electrice, şi de 65cm în cazul maşinilor de 
gătit cu gaz sau mixte.
Dacă instrucţiiunile dispozitivului de gătit 
cu gaz specifi că o distanţă mai mare, este 
necesar să ţineţi cont de aceasta.

4. ÎNTREŢINERE
  Atenţie! Înainte de orice intervenţie 
de curăţenie şi întreţinere, deconectaţi 
hota de la reţeaua electrică, 
scoţând ştecherul sau deconectând 
întrerupătorul general al locuinţei.

Hota trebuie curăţată frecvent (cel puţin 
cu aceeaşi frecvenţă cu care se curăţă 
fi ltrele anti-grăsime), fi e în interior cât şi în 
exterior. Pentru curăţare folosiţi un material 
îmbibat cu detergenţi lichizi neutri.  Evitaţi 
folosirea produselor pe bază de abrazivi  
NU FOLOSIŢI ALCOOL!

  Atenţie! Nerespectarea normelor de 
curăţare a hotei şi de înlocuire a filtrelor 
conduce la potenţiale riscuri de incendii. 
Vă sfătuim să respectaţi îndeaproape 
instrucţiunile prezente în acest manual.

Producătorul îşi declină orice 
responsabilitate în cazul daunelor la motor 
sau incendiilor provocate aparatului şi 
derivate dintr-o utilizare sau întreţinere 
incorectă precum şi din nerespectarea 
instrucţiunilor conţinute în acest manual.

4.1 Filtru anti-grăsimi - Trebuie curăţat 
o dată pe lună cu detergenţi neabrazivi, 
manual sau utilizând maşina de spălat 
vase, la temperaturi scăzute şi folosind un 
program scurt.
Filtrul metalic anti-grăsimi, spălat cu maşina 
de spălat vase se poate decolora, dar nu-şi 
va pierde caracteristicile de fi ltrare. 

 

4.2 Filtru cu carbon activ NElavabil
Saturaţia fi ltrului de cărbune depinde de 
folosirea mai mult sau mai puţin prelungită 
a tipului de maşina de gătit precum şi de 
curăţarea regulară a fi ltrului pentru grăsime. 
În orice caz, cartuşul fi ltrului trebuie înlocuit 
cel mult la fi ecare patru luni.
NU-l spălaţi sau refolosiţi
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5. COMENZI
Hota este dotată cu un panou de comandă, 
de la care se modifi că viteza de aspiraţie şi 
se declanşează aprinderea becurilor pentru 
iluminarea blatului de aragaz.

����

���

�

�

�

�

�

1. ON/OFF (PORNIT/OPRIT) iluminat
2. OFF (OPRIT) motoare
3. - 4. - 5. Putere de aspiraţie minimă (3), 

medie (4), maximă (5).
Se recomandă o viteza crescută, în special 
în cazul unei concentraţii mari de vapori în 
bucătărie. Vă sfătuim să o lăsaţi să aspire 
5 minute înainte de a demara procesul 
de coacere şi de a o lăsa în funcţiune, la 
închiderea procesului de coacere, pentru 
încă 15 minute (aproximativ).

6. ILUMINAT

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Hota este dotată cu un sistem de iluminare 
bazat pe tehnologia LED.
LEDURILE garantează o iluminare optimă, 
o durată de până la 10 ori mai mare faţă de 
becurile tradiţionale şi permit economisirea 
a 90% de energia electrică.

  Atenţie! Nu vă uitaţi direct la lumina 
provenind de la LED-uri.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Pentru înlocuirea becurilor:
Deconectaţi hota de la reţeaua electrică.
Atenţie! Înainte de a atinge becurile, 
asiguraţi-vă că nu au o temperatură 
ridicată.
Înlocuiţi becul vechi cu unul de acelaşi 
tip, după cum se specifi că în eticheta de 
caracteristici sau în apropierea lămpii pe 
hotă (E14).
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Z MYŚLĄ O PERFEKCYJNYCH REZULTATACH
Dziękujemy za wybór tego produktu AEG. Zaprojektowaliśmy go z myślą o wieloletniej 
bezawaryjnej pracy i wyposażyliśmy w innowacyjne technologie, które ułatwiają życie — nie 
wszystkie te funkcje można znaleźć w zwykłych urządzeniach. Prosimy o poświęcenie 
kilku minut i przeczytanie tej dokumentacji w celu zapewnienia najlepszego wykorzystania 
urządzenia.

Odwiedź naszą witrynę internetową, aby uzyskać:

Wskazówki dotyczące użytkowania, broszury, pomoc w rozwiązywaniu problemów 
oraz informacje dotyczące serwisu:
www.aeg.com

Zarejestruj swój produkt, aby uprościć jego obsługę serwisową:
www.aeg.com/productregistration

Kupuj akcesoria, materiały eksploatacyjne i oryginalne części zamienne do 
swojego urządzenia:
www.aeg.com/shop

OCHRONA ŚRODOWISKA
Materiały oznaczone symbolem  należy poddać utylizacji. Opakowanie urządzenia 
włożyć do odpowiedniego pojemnika w celu przeprowadzenia recyklingu.
Należy zadbać o ponowne przetwarzanie odpadów urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych, aby chronić środowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie. Nie wolno 

wyrzucać urządzeń oznaczonych symbolem  razem z odpadami domowymi. Należy 
zwrócić produkt do miejscowego punktu ponownego przetwarzania lub skontaktować się z 
odpowiednimi władzami miejskimi.

OBSŁUGA KLIENTA
Zalecamy stosowanie oryginalnych części zamiennych.
Kontaktując się z serwisem, należy przygotować poniższe dane.
Informacje można znaleźć na tabliczce znamionowej. Model, numer produktu, numer 
seryjny.

 Ostrzeżenie/przestroga – informacje dotyczące bezpieczeństwa.
Może ulec zmianie bez powiadomienia.

 INFORMACJE 1 BEZPIECZEŃSTWO
Przed każdym rozpoczęciem czyszczenia lub konserwacji należy 
odłączyć okap od zasilania elektrycznego poprzez wyciągnięcie wtyczki 
lub odłączenie głównego bezpiecznika pomieszczenia. W trakcie 
wykonywania wszystkich prac instalacyjnych i konserwacyjnych należy 
używać rękawice robocze. Urządzenie może być używane przez dzieci 
w wieku nie niższym niż 8 lat oraz osoby o ograniczonej zdolności 
fi zycznej, czuciowej lub psychicznej lub pozbawione doświadczenia czy 
niezbędnej wiedzy, pod warunkiem, że pozostaną pod nadzorem lub 
zostaną poinstruowane o bezpiecznym używaniu urządzenia i zrozumieją 
niebezpieczeństwa z nim związane. Dzieci powinny być pilnowane, aby 
nie bawiły się urządzeniem.  Czyszczenie i konserwacja nie może być 
wykonywana przez dzieci pozostawione bez opieki.
Pomieszczenie, w którym zainstalowany jest okap powinno posiadać 
odpowiednią wentylację, kiedy jest on używany jednocześnie z innymi 

PL INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
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urządzeniami zasilanymi gazem lub innymi paliwami. 
Okap należy często czyścić zarówno wewnątrz jak i zewnętrznie 
(PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIĄCU), należy przy tym przestrzegać 
wskazówek zapisanych w niniejszej instrukcji.
Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia okapu oraz wymiany i 
czyszczenia fi ltrów powoduje ryzyko pożarów. Jest surowo zabronione 
przygotowywanie posiłków z płomieniem pod okapem.

1. ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
Używanie wolnego płomienia jest szkodliwe 
dla fi ltrów i może spowodować pożary, 
dlatego należy tego unikać w każdym 
przypadku. 
Smażenie musi być wykonywane pod 
kontrolą, aby uniknąć zapalenia się 
rozgrzanego oleju.

 UWAGA: Kiedy powierzchnia do 
gotowania jest włączona dostępne 
części okapu mogą sią rozgrzać.

Aby wymienić lampkę należy użyć 
wyłącznie ten rodzaj lampki, który został 
wskazany w rozdziale konserwacja/
wymiana lampki w niniejszej instrukcji.  

 Uwaga! Nie podłączać urządzenia do 
sieci elektrycznej dopóki instalacja nie 
zostanie całkowicie zakończona. 

Jeśli chodzi o normy techniczne 
i bezpieczeństwa, których należy 
przestrzegać podczas wydalania oparów 
należy rygorystycznie przestrzegać zasad 
przewidzianych w regulaminie właściwych 
organów lokalnych.
Zasysane powietrze nie może być 
przekazane do kanału używanego do 
wydalania oparów wytworzonych przez 
urządzenia spalania gazów lub innych 
paliw.
Nie należy używać ani pozostawiać okapu 
pozbawionego poprawnie zamontowanych 
lampek w związku z możliwością porażenia 
prądem.
Nigdy nie używać okapu bez poprawnie 
zamontowanej kratki!
Okap nie może być NIGDY używany, jako 
płaszczyzna oparcia, o ile nie zostało to 
wyraźnie wskazane.
Należy używać do instalacji wyłącznie śrub 
mocujących będących na wyposażeniu 
z produktem lub jeśli ich nie ma na 
wyposażeniu, zakupić właściwy rodzaj śrub. 
Używać śrub o odpowiedniej długości, które 
są opisane w Przewodniku do instalacji. 

W razie wątpliwości, skontaktować się z 
odnośnym autoryzowanym centrum obsługi 
lub z wykwalifi kowanym personelem.

 UWAGA! Niezainstalowanie śrub 
i urządzeń mocujących zgodnie 
z instrukcją może spowodować 
zagrożenia natury elektrycznej.

2.UŻYTKOWANIE
Okap służy do wchłaniania oparów 
pochodzących z gotowania.
W załączonej instrukcji instalacyjnej zostało 
zaznaczone, którą wersję można używać 
dla posiadanego przez Was modelu; wersję 
wchłaniająca z wydalaniem zewnętrznym

lub wersję fi ltrującą o recyrkulacji 

wewnętrznej .

3.INSTALACJA
Napięcie sieciowe musi odpowiadać 
napięciu wskazanemu na tabliczce 
umieszczonej w wewnętrznej części 
okapu. Jeśli okap jest wyposażony we 
wtyczkę, należy ją podłączyć do gniazdka 
zgodnego z obowiązującymi normami 
i umieszczonego w łatwo dostępnym 
miejscu, również po zakończonej instalacji.
Jeśli okap nie jest wyposażony we wtyczkę 
(bezpośrednie podłączenie do sieci) lub 
wtyczka nie znajduje się w łatwo dostępnym 
miejscu, również po zakończonej instalacji, 
należy zastosować znormalizowany 
wyłącznik dwubiegunowy, który umożliwi 
całkowite odcięcie od sieci elektrycznej 
w warunkach nadprądowych kategorii III, 
zgodnie z zasadami instalacji.

 Uwaga!Przed ponownym podłączeniem 
obwodu okapu do zasilania i 
sprawdzeniem poprawności jego 
działania należy się zawsze upewnić, 
czy przewód zasilający jest prawidłowo 
zamontowany.
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Minimalna odległość między powierzchnią, 
na której znajdują się naczynia na 
urządzeniu grzejnym a najniższą częścią 
okapu kuchennego powinna wynosić nie 
mniej niż 43cm w przypadku kuchenek 
elektrycznych i nie mniej niż 65cm w 
przypadku kuchenek gazowych lub 
typu mieszanego. Jeżeli w instrukcji 
zainstalowania kuchni gazowej podana jest 
większa odległość, należy dostosować się 
do takich wskazań.

4. KONSERWACJA
  Uwaga! Przed wykonaniem 
jakiejkolwiek czynności czyszczenia lub 
konserwacji należy odłączyć okap od 
zasilania wyjmując wtyczkę z gniazdka 
lub wyłączając główny wyłącznik 
zasilania.

Okap należy często czyścić, tak wewnątrz 
jak i na zewnątrz (przynajmniej z tą samą 
częstotliwością, z którą wykonuje się 
czyszczenie fi ltrów tłuszczowych) przy 
użyciu szmatki nawilżonej łagodnymi 
środkami. Nie należy używać środków 
ściernych. NIE STOSOWAĆ ALKOHOLU!

  Uwaga!  Nieprzestrzeganie przepisów 
dotyczących czyszczenia urządzenia 
i wymiany filtrów powoduje powstanie 
zagrożenia pożarem. Zaleca się zatem 
przestrzeganie podanych wskazówek.

Producent nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności za ewentualne 
uszkodzenia silnika lub pożary wynikające 
z nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz 
wzmiankowanych wyżej instrukcji.

4.1 Filtr przeciwtłuszczowy
Musi być czyszczony co najmniej raz w 
miesiącu, za pomocą środka czyszczącego 
nie żrącego, ręcznie lub w zmywarce w 
niskiej temperaturze i krótkim cyklu mycia.
Mycie w zmywarce metalowego fi ltra 
tłuszczowego może spowodować jego 
nieznaczne odbarwienie, to jednak nie 
pogarsza parametrów jego pracy.
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4.2 Filtr węglowy NIE nadający się do 
mycia.
Nasycenie fi ltra następuje po krótszym lub 
dłuższym okresie użytkowania w zależności 
od rodzaju kuchni i od regularności z 
jaką jest  wykonywane czyszczenie fi ltra 
tłuszczowego. Wkład fi ltra powinien być w 
każdym razie wymieniony po upływie nie 
więcej niż czterech miesięcy. 
NIE wolno myć lub regenerować fi ltra.
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5. STEROWANIE
Okap jest wyposażony w panel sterowania 
z regulacją prędkości turbiny zasysającej 
oraz włącznikiem oświetlenia przestrzeni 
roboczej pod okapem.
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1. ON/OFF światła
2. OFF silniki
3. - 4. - 5. Minimalna moc zasysania (3), 

średnia (4), maksymalna (5)
W przypadku, gdy powietrze w 
pomieszczeniu kuchennym jest szczególnie 
zanieczyszczone, należy używać okapu 
ustawionego na najwyższą prędkość. 
Zaleca się uruchomienie okapu 5 minut 
przed przystąpieniem do gotowania 
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go 
włączonym  jeszcze przez ok. 15 minut po 
zakończeniu gotowania. 



89POLSKI

6. OŚWIETLENIE

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Okap zaopatrzony jest w system 
oświetlenia, który bazuje się na technologii 
LED.
LED gwarantują optymalne oświetlenie, 
trwałość 10 razy większą od lamp 
tradycyjnych i pozwalają zaoszczędzić 90% 
energii elektrycznej.

  Uwaga! Nie patrzeć bezpośrednio na 
światło pochodzące z LED.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Aby wymienić lampy:
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek 
operacji związanych z konserwacją 
urządzenia, należy odłączyć okap od 
zasilania energią elektryczną.
Uwaga! Nie dotykać żarówek dopóki są 
gorące. Wymienić uszkodzoną żarówkę 
na inną tego samego typu zgodnie ze 
specyfi kacją znajdującą się na etykiecie 
charakterystyki lub w pobliżu samej żarówki 
na okapie (E14).
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ZA SAVRŠENE REZULTATE
Zahvaljujemo vam što ste odabrali ovaj AEG proizvod. Proizveli smo ga kako bi vam pružio 
godine besprijekornog rada, s inovativnim tehnologijama koje život čine jednostavnijim 
- svojstva koja ne možete pronaći kod običnih uređaja. Molimo vas da odvojite nekoliko 
minuta na čitanje kako biste dobili ono najbolje od njega.

Posjetite našu internetsku stranicu za:

Dobivanje savjeta o korištenju, prospekata, rješavanju problema, servisnim 
informacija:
www.aeg.com

Registriranje vašeg proizvoda za bolji servis:
www.aeg.com/productregistration

Kupovinu dodatne opreme, potrošnog materijala i originalnih rezervnih dijelova za 
vaš uređaj:
www.aeg.com/shop

BRIGA ZA OKOLIŠ
Reciklirajte materijale sa simbolom . Ambalažu za recikliranje odložite u prikladne 
spremnike.
Pomozite u zaštiti okoliša i ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada od električnih 

i elektroničkih uređaja. Uređaje označene simbolom  ne bacajte zajedno s kućnim 
otpadom. Proizvod odnesite na lokalno reciklažno mjesto ili kontaktiraje nadležnu službu.

BRIGA O KUPCIMA I SERVIS
Preporučujemo uporabu originalnih rezervnih dijelova.
Kada se obraćate servisu, provjerite da su Vam dostupni sljedeći podaci.
Informacije možete pronaći na nazivnoj pločici. Model, PNC, serijski broj.

 Upozorenje / Oprez - sigurnosne informacije.
Zadržava se pravo na izmjene bez prethodne najave.

 SIGURNOST INFORMACIJE
Prije bilo koje operacije čišćenja ili održavanja, odvojite napu 
od električnog napajanja uklanjanjem utičnice ili odspajanjem 
glavnog prekidača u kući.  Uvijek nosite radne rukavice za 
sve operacije instalacije i održavanja.  Ovaj uređaj se može 
koristiti od strane djece ne mlađe od 8 godina i osoba sa 
smanjenim fi zičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima 
ili nedostatkom iskustva i potrebnog znanja, ako se nalaze 
pod nadzorom ili nakon što su primile uputstva za sigurnu 
uporabu uređaja i razumjele opasnosti do kojih može doći 
prilikom uporabe.  Djeca moraju biti pod nadzorom kako 
se ne bi igrala s uređajem. Čišćenje i održavanje ne smiju 

HR KNJIŽICA S UPUTAMA
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se vršiti d strane djece bez nadzora.   Prostorija mora biti 
dovoljno prozračena kada se kuhinjska napa koristi zajedno 
s ostalim uređajima na plinsko li ostalo sagorijevanje.
Napa se mora redovito čistiti, iznutra i izvana (BAREM 
JEDNOM MJESEČNO). Potrebno je, međutim, poštivati 
upute za održavanje navedene u ovom priručniku. 
Nepoštivanje uputa za čišćenje nape, te za zamjenu i 
čišćenje fi ltara može izazvati požar.  Strogo je zabranjeno 
pripremati hranu na plamenu ispod nape. 

1. SIGURNOSNE UPUTE
Uporaba otvorenog plamena štetna je za 
fi ltre i može izazvati požar, stoga se treba u 
svakom slučaju izbjegavati. 
Prženje se treba vršiti pod nadzorom kako 
bi se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.  

 PAŽNJA: Kada je ploča za kuhanje u 
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu 
postati vrući. 

Za zamjenu žarulje, koristiti samo tip žarulje 
naveden u poglavlju održavanje/zamjena 
žarulje u ovom priručniku.  

 Pažnja! Ne spajajte uređaj na električnu 
mrežu dok instalacija nije potpuno 
završena.

Što se tiče tehničkih mjera i mjera sigurnosti 
koje se moraju poduzeti prilikom ispuštanja 
para, treba se strogo pridržavati odredbi i 
propisa lokalnih vlasti.
Ispušni zrak ne smije biti prenošen kanalom 
za ispuštanje para proizvedenih od strane 
uređaja na plinsko ili drugo sagorijevanje. 
Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez 
pravilno montiranih žarulja zbog moguće 
opasnosti od strujnog udara. 
Nikada ne koristite napu bez pravilno 
montirane mreže! 
Napa se ne smije NIKADA koristit kao 
površina za odlaganje, osim ako to nije 
izričito navedeno. Koristite samo vijke za 
ugradnju isporučene s proizvodom, ili, 
ako nisu isporučeni, kupite ispravnu vrstu 
vijaka. Koristite ispravnu duljinu za vijke, 
navedenu u Vodiču za instalaciju. Ako ste u 
nedoumici, obratite se ovlaštenom servisu 
ili sličnom kvalifi ciranom osoblju.

 PAŽNJA! Neuspješna instalacija vijaka 
i zatvarača i skladu s ovim uputama, 
može rezultirati opasnostima električne 
naravi. 

2.KORIŠTENJE
Kuhinjska napa služi usisu dima i pare koji 
su posljedica kuhanja.
U priloženoj knjižici o instalaciji se navodi 
koju verziju možete koristiti za model koji 
imate i to birajući između usisne verzije sa 

izbacivanjem vani ili fi ltracijske verzije s 

unutrašnjim kruženjem .

3.POSTAVLJANJE
Napon mreže treba odgovarati naponu 
koji je naveden na etiketi karakteristika koji 
se nalazi u unutrašnjosti kuhinjske nape.
Ukoliko ima utikač, povežite kuhinjsku 
napu s jednim utikačem koja je u skladu 
s propisima na snazi i koji je postavljen 
na pristupačnom mjestu čak i nakon 
instalacije. Ako nije opremljen utikačem 
(direktno povezivanje s mrežom) ili utikač 
nije postavljen na pristupačnom mjestu, 
čak i nakon instalacije postavite dvopolan 
prekidač koji je u skladu s propisima i koji 
osigurava kompletno iskopčavanje s mreže 
u uvjetima kategorije br.3 o previsokom 
naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.

 Upozorenje!Prije nego što  ponovno 
povežete kružni put kuhinjske nape 
s napajanjem mreže te provjerite 
pravilno funkcioniranje , uvijek dobro 
kontrolirajte je li kabl mreže bio pravilno 
montiran.
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Minimalna udaljenost između podloge za 
posude  na uređaju za kuhanje i najnižeg 
dijela kuhinjske nape ne smije biti niža od 
43cmkada se radi o električnim štednjacima 
,a 65cmu slučaju plinskih štednjaka ili 
mješovitih.
 Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na 
plin govore da je potrebno održavati veću 
udaljenost, trebate ih se  pridržavati.

4. ODRŽAVANJE
  Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka 
čišćenja ili održavanja, iskopčajte 
kuhinjsku napu od napajanja strujom 
na način da izvadite utičnicu ili isključite 
opći prekidač kuće.

Kuhinjska napa se treba često čistiti 
( barem isto tako često kao i fi ltri za 
uklanjanje masnoće), u unutrašnjosti i 
izvana. Koristite ovlaženu krpu s neutralnim 
deterdžentima u tekućem stanju. 
Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli 
grebati. 
NE KORISTITE ALKOHOL!

  Pozor:  Nepoštivanje pravila o čišćenju 
aparata i pravila o zamjeni filtara 
povećava rizik od požara. Stoga se 
preporučuje poštivanje sugeriranih 
uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za 
eventualne kvarove na motoru, požar 
izazvan neodgovarajućim održavanjem ili 
nepoštivanjem navedenih upozorenja.

4.1 Filtar za  masnoću
Taj fi ltar morate čistiti jednom mjesečno, 
upotrijebivši neagresivne deterdžente, bilo 
ručno ili u stroju za pranje posuđa, u kojem 
slučaju morate izabrati program pranja s 
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi. 
Ako ga perete u stroju za posuđe, možda 
ćete opaziti manju promjenu ili gubitak 
boje, što ni u kom slučaju ne utječe na 
učinkovitost fi ltra.

 

4.2 Aktivni karbonski fi ltar koji se NE 
može oprati.
Zasićenje karbonskog fi ltra se pojavljuje 
poslije manje-više produljene uporabe 
s obzirom na tip kuhinje i na urednost u 
čišćenju fi ltera za uklanjanje masnoće. 
U svakom slučaju je potrebno zamijeniti 
kartušu barem svaka četiri mjeseca.
NE može se niti oprati, niti obnoviti.
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5. NAREDBI
Napa ima upravljačku ploču s kontrolom 
brzine isisivanja i kontrolom paljenja svjetla 
za osvjetljenje površine za kuhanje.

����

���

�

�

�

�

�

1. ON/OFF svjetla 
2. OFF motori
3. - 4. - 5. Minimalna jačina usisa  (3), 

srednja (4),maksimalna (5).
Upotrebljavajte veću brzinu u slučaju 
velikog prisustva pare u kuhinji. 
Savjetujemo da uključite usisavanje 5 
minuta prije nego što počnete s kuhanjem i 
da ostavite da djeluje  nakon što ste završili 
s kuhanjem za još otprilike 15 minuti.

6. RASVJETA

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Kuhinjska napa je opremljena sustavom 
rasvjete koji se bazira na tehnologiji 
INDIKACIONIH SVJETALA.
INDIKACIONA SVJETLA garantiraju 
optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta veću 
od tradicionalnih lampi a omogućuju i 
uštedu od 90% električne energije.

  Oprez! Ne gledajte izravno u svjetla 
LED dioda.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Za zamjenu žarulje:
Iskopčajte aparat s električne mreže.
Pozor! Prije nego što dodirnete lampe 
provjerite jesu li se ohladile.
Zamijenite oštećenu lampu novom ali 
istog tipa na način naveden na etiketi 
sa značajkama ili pored same lampe na 
kuhinjskoj napi (E14).
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ZA ODLIČNE REZULTATE
Hvala, ker ste izbrali izdelek AEG. Ustvarili smo ga z namenom, da bi vam brezhibno služil 
vrsto let, inovativna tehnologija pa vam bo olajšala življenje – funkcije, ki jih morda ne boste 
našli pri običajnih aparatih. Prosimo, vzemite si nekaj minut časa za branje, da boste izdelek 
čim bolje izkoristili.

Obiščite našo spletno stran za:

nasvete glede uporabe, brošure, odpravljanje motenj, servisne informacije: 
www.aeg.com

Registrirajte vaš izdelek za boljši servis:
www.aeg.com/productregistration

Kupite dodatke, potrošni material in originalne nadomestne dele za vaš aparat:
www.aeg.com/shop

SKRB ZA VARSTVO OKOLJA
Reciklirajte materiale, ki jih označuje simbol . Embalažo odložite v ustrezne zabojnike za 
reciklažo.
Pomagajte zaščititi okolje in zdravje ljudi ter reciklirati odpadke električnih in elektronskih 

naprav. Naprav, označenih s simbolom , ne odstranjujte z gospodinjskimi odpadki. 
Izdelek vrnite na krajevno zbirališče za recikliranje ali se obrnite na občinski urad.

POMOČ STRANKAM IN SERVIS
Priporočamo uporabo originalnih nadomestnih delov.
Ko kličete servis, imejte pri roki naslednje podatke.
Podatke najdete na ploščici s tehničnimi podatki. Model, PNC, serijska številka.

 Opozorilo / Pozor - varnostne informacije.
Pridržujemo si pravice do sprememb brez predhodnega obvestila.

 VARNOSTNA INFORMACIJA
Pred vsakršnim čiščenjem ali vzdrževanjem izključite 
električno napajanje nape, tako da vtič izvlečete iz vtičnice ali 
izklopite glavno stikalo.
Pri vseh postopkih namestitve in vzdrževanja uporabljajte 
delovne rokavice.
Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajši od 8 let, in osebe z 
zmanjšanimi fi zičnimi, senzoričnimi ali umskimi zmožnostmi 
oziroma s premalo izkušnjami in znanja, razen če jih pri tem 
nadzoruje pristojna oseba ali so bili poučeni o varni uporabi 
aparata in se zavedajo s tem povezanih nevarnosti. 
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z 
napravo.
Otroci naj aparata ne čistijo in naj na njem ne izvajajo 
vzdrževalnih del brez nadzora.
Ko se kuhinjsko napo uporablja istočasno z drugimi 
napravami, ki delujejo na plin ali na druga goriva, mora biti 

SL NAVODILO ZA UPORABO
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prostor dovolj prezračen. 
Napo pogosto čistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT 
MESEČNO, v vsakem primeru upoštevajte, kar izrecno 
narekujejo navodila za vzdrževanje v tem priročniku).
Neupoštevanje pravil za čiščenje nape in zamenjavo ter 
čiščenje fi ltrov predstavlja tveganje požarov.
Pod napo je strogo prepovedana priprava fl ambiranih jedi.

1. VARNOSTNA NAVODILA
Odprti ogenj je škodljiv za fi ltre in lahko 
povzroči požar, zato je uporaba slednjega v 
vsakem primeru prepovedana. 
Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se 
pregreto olje ne bi vnelo. 

 POZOR: Med delovanjem kuhalne 
plošče se dostopni deli nape lahko 
močno segrejejo.

Pri menjavi uporabite le tip žarnice, ki 
je naveden v poglavju o vzdrževanju/
zamenjavi žarnice v teh navodilih.  

 Pozor! Naprave ne priključujte na 
električno omrežje, dokler inštalacija ni 
v celoti zaključena. 

Kar zadeva tehnične in varnostne ukrepe 
za odvod dimov, morate strogo upoštevati 
določbe pristojnih krajevnih organov.
Vsesani zrak se ne sme usmerjati v 
cevovod, ki služi kot odvod za pline, katere 
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali 
druga goriva.
Nape ne uporabljajte oziroma je ne puščajte 
z nepravilno nameščenimi žarnicami, saj 
obstaja tveganje električnega udara.
Nape nikoli ne uporabljajte, če rešetka ni 
pravilno nameščena!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne 
površine, razen če je to izrecno dovoljeno.
Za nameščanje izdelka uporabite le 
priložene pritrdilne vijake. Če jih ni na voljo, 
pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite 
vijake prave dolžine, ki so navedeni v 
navodilih za namestitev. V primeru dvomov 
se posvetujte s pooblaščenim servisnim 
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

 POZOR! Če pri montaži vijakov in 
pritrdilnih elementov ne upoštevate teh 
navodil, obstaja nevarnost električnega 
udara.

2.UPORABA
Napa odsesava dimne pline in pare, ki 
nastajajo med kuhanjem.
V priloženem priročniku z navodili za 
namestitev je navedeno, katero različico 
lahko uporabite pri vašem modelu nape:  

odzračevalno ali obtočno .

3.INŠTALACIJA
Omrežna napetost mora ustrezati 
napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi, 
nameščeni v notranjosti nape. Če ima 
napa vtič, slednjega vstavite v vtičnico, 
ki je skladna z veljavnimi predpisi in se 
nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi 
po vgradnji naprave. Če napa nima vtiča 
(neposredna povezava na omrežje) ali se 
vtič nahaja na takem mestu, ki po vgradnji 
naprave ne bi bilo dostopno, namestite 
dvopolno stikalo, skladno s predpisi, 
ki zagotavlja popoln izklop iz omrežja 
v pogojih prenapetostnega razreda III, 
skladno s predpisi o inštalaciji.

 Pozor!pred ponovnim priklopom 
tokokroga nape na omrežno napajanje 
in kontrolo pravilnega delovanja, vselej 
preverite, ali je omrežni kabel pravilno 
nameščen.
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Minimalna razdalja med podporno površino 
posod na kuhalni površini in spodnjim 
delom nape za kuhinjske prostore ne 
sme biti manjša od 43cm pri električnih 
štedilnikih in 65cm pri plinskih ali mešanih 
štedilnikih.
Če  je v navodilih za instalacijo plinskega 
kuhalnika napisana večja razdalja, jo je 
treba tudi upoštevati.

4. VZDRŽEVANJE
  Pozor! Pred vsakršnim čiščenjem 
ali vzdrževanjem izključite električno 
napajanje nape, tako da vtič izvlečete iz 
vtičnice ali izklopite glavno stikalo.

Napa zahteva pogosto čiščenje, tako zunaj 
kot znotraj.
Za čiščenje uporabljajte krpo, navlaženo s 
tekočimi nevtralnimi detergenti.
Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo 
abrazivne snovi.  NE UPOBLJAJTE 
ALKOHOLA!

  Pozor! Neupoštevanje pravil za 
čiščenje naprave in zamenjavo filtrov 
predstavlja tveganje požarov. Zato vam 
svetujemo, da sledite priporočenim 
navodilom.

Zavračamo vsakršno odgovornost za 
morebitno škodo na motorju in požare, ki bi 
bili posledica neprimernega vzdrževanja ali 
neupoštevanja zgornjih opozoril.

4.1 Maščobni fi lter - Očistiti ga je treba 
enkrat mesečno z ne agresivnimi čistilnimi 
sredstvi, ročno ali v pomivalnem stroju pri 
nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja.
S pranjem v pomivalnem stroju se 
maščobni fi lter lahko razbarva, toda 
njegove fi ltrirne značilnosti ostanejo 
nespremenjene.

 

4.2 Nepralni fi lter z aktivnim ogljem
Ogleni fi lter je potrebno zamenjati po 
daljši uporabi, glede na tip kuhe ter redno 
čiščenje maščobnega fi ltra. Vsekakor je 
potrebno zamenjati vložek najmanj vsake 
štiri mesece.
Filter ni niti pralen niti obnovljiv. 
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5. UPRAVLJALNI GUMBI
Napa je opremljena s komandno ploščo 
z nastavitvijo hitrosti izsesavanja in 
nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje 
kuhalne plošče.
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1. VKLOP/IZKLOP luči
2. IZKLOP motorjev
3. - 4. - 5. Najnižja (3), srednja (4), najvišja 

(5), intenzivna
V primeru posebno visoke koncentracije 
dimov v kuhinji uporabite najvišjo hitrost. 
Priporočamo vam, da prezračevanje 
vključite 5 minut pred pričetkom kuhanja in 
ga pustite delovati še približno 15 minut po 
končanem kuhanju.

6. OSVETLJAVA

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na 
LED tehnologiji.
LED lučke zagotavljajo optimalno osvetlitev 
in do 10-krat daljšo življenjsko dobo v 
primerjavi s klasičnimi žarnicami ter 90% 
prihranek električne energije.

  Pozor! ne glejte aravnost v LED luč.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Za zamenjavo žarnic se:
zključite električno napajanje naprave.
Pozor! Preden se žarnic dotaknete, se 
prepričajte, ali so hladne.
Zamenjajte pregorelo žarnico s tako enake 
vrste, katere tip je naveden na nalepki ali v 
bližini same žarnice na napi (E14).
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ΓΙΑ ΑΡΙΣΤΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε αυτό το προϊόν της AEG. Το σχεδιάσαμε για να σας 
παρέχει άψογη απόδοση για πολλά χρόνια, με πρωτοποριακές τεχνολογίες που θα κάνουν 
τη ζωή σας πιο απλή και με χαρακτηριστικά που ενδεχομένως δεν θα βρείτε σε κοινές 
συσκευές. Σας παρακαλούμε να αφιερώσετε λίγα λεπτά και να διαβάσετε τις οδηγίες, ώστε 
να διασφαλίσετε την καλύτερη δυνατή χρήση της συσκευής σας.

Επισκεφθείτε την ιστοσελίδα μας για να:

βρείτε υποδείξεις χρήσης, φυλλάδια, συμβουλές για την επίλυση προβλημάτων, 
πληροφορίες συντήρησης:
www.aeg.com

καταχωρήσετε το προϊόν σας, ώστε να έχετε καλύτερο σέρβις:www.aeg.com/
productregistration

αγοράσετε εξαρτήματα, αναλώσιμα και γνήσια ανταλλακτικά για τη συσκευή σας:
www.aeg.com/shop

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ
Ανακυκλώστε τα υλικά που φέρουν το σύμβολο . Τοποθετήστε τα υλικά συσκευασίας σε 
κατάλληλα δοχεία για ανακύκλωση.
Συμβάλλετε στην προστασία του περιβάλλοντος και της ανθρώπινης υγείας 
ανακυκλώνοντας τις άχρηστες ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές. Μην απορρίπτετε με 

τα οικιακά απορρίμματα συσκευές που φέρουν το σύμβολο . Επιστρέψτε το προϊόν στην 
τοπική σας μονάδα ανακύκλωσης ή επικοινωνήστε με τη δημοτική αρχή.

ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ ΠΕΛΑΤΩΝ ΚΑΙ ΣΕΡΒΙΣ
Συνιστάται η χρήση γνήσιων ανταλλακτικών.
Όταν επικοινωνείτε με το σέρβις, βεβαιωθείτε ότι έχετε διαθέσιμα τα ακόλουθα στοιχεία.
Τα στοιχεία αυτά θα τα βρείτε στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών. Μοντέλο, Κωδ. 
προϊόντος (PNC), Αριθμός σειράς.

 Προειδοποίηση / Προσοχή - Πληροφορίες ασφαλείας.
Υπόκειται σε αλλαγές χωρίς προειδοποίηση.

 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ  ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε διαδικασία καθαρισμού ή συντήρησης, 
αποσυνδέστε τη  συσκευή από το ρεύμα, βγάζοντας το φις από την πρίζα 
ή κλείνοντας την ηλεκτρική παροχή.
Για όλες τις εργασίες εγκατάστασης και συντήρησης χρησιμοποιείτε 
γάντια εργασίας.  Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή πνευματικές δυνατότητες ή έλλειψη εμπειρίας και 
γνώσης, εάν επιβλέπονται ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με τη χρήση της 
συσκευής με ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους κινδύνους που ενέχονται.
Μην αφήνετε μικρά παιδιά να παίζουν με τη συσκευή.
Ο καθαρισμός και η συντήρηση δεν πρέπει να πραγματοποιούνται 
από παιδιά χωρίς επίβλεψη.  Όταν στον χώρο που λειτουργεί ο 
απορροφητήρας υπάρχουν και συσκευές καύσης αερίου ή άλλων 
καυσίμων, πρέπει να εξασφαλίζεται πάντα επαρκής αερισμός.

EL ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ
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Ο απορροφητήρας πρέπει να καθαρίζεται συχνά, εσωτερικά και 
εξωτερικά (ΤΟΥΛΑΧΙΣΤΟΝ ΜΙΑ ΦΟΡΑ ΤΟΝ ΜΗΝΑ), σε κάθε περίπτωση 
δώστε μεγάλη προσοχή στις οδηγίες συντήρησης του παρόντος 
εγχειριδίου.  Η μη τήρηση των κανόνων καθαρισμού του απορροφητήρα 
και αντικατάστασης και καθαρισμού των φίλτρων μπορεί να προκαλέσει 
πυρκαγιά.  Απαγορεύεται αυστηρά το μαγείρεμα σε φλόγα (φλαμπέ) κάτω 
από τον απορροφητήρα.

1. ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Η χρήση ελεύθερης φλόγας καταστρέφει τα 
φίλτρα και μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά, 
για αυτό θα πρέπει να αποφεύγεται.
Το τηγάνισμα πρέπει να γίνεται υπό έλεγχο 
έτσι ώστε να αποφευχθεί φωτιά από 
υπερθέρμανση λαδιού. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν η μονάδα 
εστιών βρίσκεται σε λειτουργία, τα 
προσβάσιμα μέρη του απορροφητήρα 
μπορεί να είναι ζεστά.

Αντικαταστήστε τον λαμπτήρα μονο με 
ίδιου τύπου λαμπτήρα (βλέπε κεφάλαιο  
συντήρησης/αντικατάστασης λαμπτήρων 
του παρόντος εγχειριδίου).  

 Προειδοποίηση! Μη συνδέετε τη 
συσκευή στο ηλεκτρικό δίκτυο εάν δεν 
έχει ολοκληρωθεί η εγκατάσταση. 

Πρέπει να τηρούνται πιστά όλοι οι 
ισχύοντες τοπικοί κανονισμοί για τα 
τεχνικά μέτρα και τα μέτρα ασφαλείας της 
εκκένωσης των καπνών.
Ο αέρας που αποβάλλεται δεν πρέπει να 
κατευθύνεται σε αγωγό που χρησιμοποιείται 
για την εκκένωση καπνών που παράγονται 
από συσκευές καύσης αερίου ή άλλου 
είδους καύση. Μη χρησιμοποιείτε ή 
μην αφήνετε τον απορροφητήρα χωρίς 
λάμπες σωστά τοποθετημένες, εξαιτίας 
ενδεχόμενου κινδύνου ηλεκτροπληξίας.
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τον απορροφητήρα 
αν δεν είναι σωστά τοποθετημένο το 
μεταλλικό πλέγμα!
Μη χρησιμοποιείτε ΠΟΤΕ τον 
απορροφητήρα σαν επίπεδο στήριξης, 
εκτός αν αναφέρεται ρητά στο εγχειρίδιο.
Χρησιμοποιήστε μόνο τις βίδες στερέωσης 
που παρέχονται με το προϊόν εγκατάστασης 
ή, αν δεν παρέχονται, προμηθευτείτε τον 
σωστό τύπο βιδών. Χρησιμοποιήστε το 
σωστό μέγεθος βιδών, όπως ορίζεται στις 
Οδηγίες εγκατάστασης. Σε περίπτωση 
αμφιβολίας, συμβουλευτείτε αντιπρόσωπο 
ή εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Εάν η εγκατάσταση 
βιδών και στηριγμάτων στερέωσης δεν 
γίνει σύμφωνα με τις οδηγίες, μπορεί 
να προκληθούν κινδύνοι ηλεκτρικής 
φύσεως.

2.ΧΡΗΣΗ
Ο απορροφητήρας είναι χρησιμεύει γιά την 
απορρόφηση των καπνών καί των ατμών 
πού προέρχονται από το μαγείρεμα.
Στο συνημμένο εγχειρίδιο εγκατάστασης 
ενδεικνύεται ποιός τύπος είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιηθεί γιά το μοντέλο πού κατέχεται 
μεταξύ του τύπου απορρόφησης εξωτερικής 

εκκένωσης ή φιλτραρίσματος εσωτερικής 

ανακύκλωσης .

3.ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Η τάση των κεντρικών αγωγών πρέπει να 
αντιστοιχεί σε αυτήν που αναγράφεται στην 
χαρακτηριστική   ετικέτα, τοποθετημένη 
στο εσωτερικό του απορροφητήρα. 
Εάν παρέχεται η πρίζα, συνδέστε τον 
απορροφητήρα με παροχή ρεύματος 
που, σύμφωνα με τους προβλεπόμενους 
κανονισμούς, πρέπει να βρίσκεται σε 
προσιτή ζώνη, ακόμη και μετά την 
εγκατάσταση.  Εάν δεν παρέχεται η πρίζα 
(προβλεπόμενη σύνδεση απευθείας με το 
ρεύμα) ή η πρίζα δεν  είναι σε προσβάσιμη 
ζώνη, ακόμη και μετά την εγκατάσταση,  
εφαρμόστε έναν διπολικό διακόπτη 
ώστε να πληρεί τους κανόνες ασφαλείας 
που εξασφαλίζουν την ολοκληρωμένη 
αποσύνδεση του συστήματος σε 
περίπτωση υπέρτασης (κατηγορίας ΙΙΙ), 
σύμφωνα με τις οδηγίες και τους κανόνες 
εγκαταστάσεως.

 Προειδοποίηση!πριν συνδέσετε το 
σύστημα του απορροφητήρα με την 
ηλεκτρική εγκατάσταση και βεβαιωθείτε 
για την σωστή του λειτουργία, να 
ελέγχετε πάντοτε εάν το καλώδιο 
σύνδεσης είναι ορθά μονταρισμένο.
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Η ελάχιστη απόσταση μεταξύ της 
επιφάνειας της βάσης εστιών και του 
κατώτερου μέρους του απορροφητήρα 
κουζίνας δεν πρέπει να είναι μικρότερη των 
43εκ. στην περίπτωση ηλεκτρικών κουζινών 
και των 65εκ στην περίπτωση κουζινών 
υγραερίου ή μικτών.
Εάν οι οδηγίες εγκατάστασης για βάση 
εστιών με αέριο καθορίζουν μια μεγαλύτερη 
απόσταση, πρέπει να την λάβετε υπόψη.

4. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
  ΠΡΟΣΟΧΗ ! Πριν από κάθε εργασία 
συντήρησης, αποσυνδέστε τον 
απορροφητήρα από το ηλεκτρικό 
ρεύμα κλείνοντας τον διακόπτη του και 
απενεργοποιώντας την ασφάλεια στον 
ηλεκτρικό πίνακα.

Εάν η συσκευή είναι συνδεδεμένη με το 
ρεύμα μέσω πρίζας τότε αποσυνδέστε 
το καλώδιο σύνδεσης από την πρίζα 
ρευματοδότη.
Ο απορροφητήρας πρέπει να καθαρίζεται 
συστηματικά, εσωτερικά και εξωτερικά 
(τουλάχιστο με την ίδια συχνότητα με 
την οποία γίνεται η συντήρηση των 
φίλτρων για τα λίπη). Για τον καθαρισμό 
χρησιμοποιήστε ένα υγρό πανί με ουδέτερα 
υγρά απορρυπαντικά. Αποφύγετε τη χρήση 
λειαντικών μέσων. ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΑΛΚΟΟΛ!

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η μη συμμόρφωση 
με τους κανόνες καθαρισμού του 
απορροφητήρα και της αντικατάστασης 
των φίλτρων μπορεί να προκαλέσει 
κίνδυνους πυρκαγιάς.  Για αυτό το λόγο 
σας συνιστούμε να ακολουθείτε πιστά 
τις παρούσες οδηγίες.

Ο κατασκευαστής αποποιείται κάθε ευθύνη 
για πιθανές βλάβες του μοτέρ ή ζημιών από 
πυρκαγιά που συνδέεται με λανθασμένη 
συντήρηση ή στην μη συμμόρφωση στις 
παρούσες οδηγίες ασφαλείας. 

4.1 Φίλτρο για τα λίπη - Πρέπει να 
καθαρίζεται μια φορά τον μήνα με 
απορρυπαντικά που δεν χαράζουν, είτε 
στο χέρι ή στο πλυντήριο πιάτων, το 
οποίο πρέπει να ρυθμιστεί σε χαμηλή 
θερμοκρασία και σε σύντομο κύκλο. Με το 
πλύσιμο στο πλυντήριο πιάτων, το φίλτρο 
για τα λίπη μπορεί ελαφρώς να χάσει το 
χρώμα του αλλά αυτό δεν μεταβάλλει τις 
ιδιότητες φιλτραρίσματος.
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4.2 Φίλτρο ενεργού άνθρακα  που ΔΕΝ 
πλένεται 
Ο κορεσμός του ενεργού άνθρακα συντελείται 
λίγο πολύ από την παρατεταμένη χρήση 
ανάλογα με τον τύπο του μαγειρέματος και 
την συχνότητα καθαρισμού του φίλτρου για 
τα λίπη.
Σε κάθε περίπτωση είναι αναγκαία η 
αντικατάσταση του φίλτρου τουλάχιστον 
κάθε τέσσερις μήνες.
Το φίλτρο άνθρακα μπορεί να ΜΗΝ πλυθεί 
ή να ανανεωθεί. 
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5. ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΑ
Ο απορροφητήρας είναι εξοπλισμένος με 
πίνακα ελέγχου που έχει τη δυνατότητα 
ελέγχου επιλογής ταχυτήτων και με 
διακόπτη φωτισμού για να ελέγχει το 
φωτισμό στη μαγειρική ζώνη

����

���

�

�

�

�

�

1. ON/OFF φώτα
2.  OFF κινητήρες
3. - 4. - 5. Ισχύς απορρόφησης ελάχιστη 

(3), μέση (4), μέγιστη (5).
Χρησιμοποιήσε την μεγαλύτερη 
ταχύτητα απορρόφησης σε περιπτώσεις 
συμπυκνωμένων ατμών της κουζίνας. Σας 
συνιστούμε να ανάβετε τον απορροφητήρα 
5 λεπτά πριν αρχίσει το μαγείρεμα και να 
τον αφήνετε σε λειτουργία κατά τη διάρκεια 
του μαγειρέματος και για άλλα περίπου 15 
λεπτά μετά το τέλος του μαγειρέματος.
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6. ΦΩΤΙΣΜΟΣ

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Ο απορροφητήρας διαθέτει σύστημα 
φωτισμού που χρησιμοποιεί την τεχνολογία 
LED.
Η τεχνολογία LED εγγυάται άριστο 
φωτισμό, διάρκεια έως 10 φορές 
μεγαλύτερη των κοινών λαμπτήρων ενώ 
παράλληλα επιτρέπουν την εξοικονόμηση 
έως και του 90% της ηλεκτρικής ενέργειας.

  Προσοχή! Μην κοιτάζετε απευθείας το 
φώς των ενδεικτικών λυχνιών (led)

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Για την αντικατάσταση των λαμπτήρων:
Αποσυνδέστε τον απορροφητήρα από το 
ηλεκτρικό ρεύμα.
Προειδοποίηση! Πρίν ακουμπήσετε τις 
λάμπες βεβαιωθείτε ότι είναι κρύες.
Αντικαταστήστε την καταστραμμένη 
λάμπα με μία του ίδιου τύπου όπως 
υποδεικνύεται στην χαρακτηριστική ετικέτα 
η οποία βρίσκεται κοντά στην λάμπα στον 
απορροφητήρα (E14).
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MÜKEMMEL SONUÇLAR İÇİN
Bu AEG ürününü seçtiğiniz için teşekkür ederiz. Bu ürünü, sıradan cihazlarda 
bulamayacağınız hayatı kolaylaştıran özellikler ve yenilikçi teknolojiler kullanarak, size 
uzun yıllar üstün performans vermesi için tasarladık. Lütfen, cihazınızdan en iyi şekilde 
yararlanabilmek için birkaç dakikanızı ayırarak bu belgeyi okuyun.

Web sitemizi aşağıdakiler için ziyaret edin:

Kullanım önerileri, broşürler, sorun giderme bilgileri, servis bilgileri alın:
www.aeg.com

Ürününüzü daha iyi servis için kaydedin:
www.aeg.com/productregistration

Cihazınız için Aksesuarlar, Sarf Malzemeleri ve Orijinal yedek parçalar satın alın:
www.aeg.com/shop

ÇEVREYLE İLGİLİ BİLGİLER
Şu sembole sahip malzemeler geri dönüştürülebilir . Ambalajı geri dönüşüm için uygun 
konteynerlere koyun.
Elektrikli ve elektronik cihaz atıklarının geri dönüşümüne ve çevre ve insan sağlığının 

korunmasına yardımcı olun. Ev atığı sembolü  bulunan cihazları atmayın. Ürünü yerel 
geri dönüşüm tesislerinize gönderin ya da belediye ile irtibata geçin.

MÜŞTERİ HİZMETLERİ VE SERVİS
Orijinal yedek parça kullanılmasını tavsiye ederiz.
Servis ile iletişim sırasında, aşağıdaki verilerin bulunduğunu kontrol edin.
Bilgiler, bilgi etiketinde yazılıdır. Model, PNC, Seri Numarası.

 Uyarı / Dikkat-Güvenlik bilgileri.
Önceden haber verilmeksizin değişiklik yapma hakkı saklıdır.

 GÜVENLİK BİLGİLERİ
Herhangi bir temizleme veya bakım işlemi yapmadan önce 
elektrik prizini çıkartarak veya ana şebeke ile bağlantıyı 
keserek davlumbazı kapatınız. Tüm kurulum ve bakım 
işlemleri için iş eldiveni kullanınız.   Cihaz, 8 yaş ve üstü 
çocuklar ve gözetim altında bulunan ve cihazın kullanımıyla 
ilgili eğitim alıp kullanıma bağlı olan tehlike hakkında bilgileri 
olduğu takdirde yetersiz fi ziksel, duyusal veya akli yeteneğe 
sahip kişiler ya da tecrübe veya teknik bilgi eksikliği olan 
şahıslar tarafından kullanılacak şekilde tasarlanmıştır.
Çocukların ocak ile oynamaları yasaktır. Temizlik ve bakım 
işlemleri gözetimsiz çocuklar tarafından yapılmamalıdır. 
Mutfak davlumbazı diğer yanıcı gaz aygıtları veya diğer 
yakıtlarla kullanıldığında cihazın kurulduğu alandaki 

TR KULLANIM KITAPÇIĞI
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bölümlerinin havalandırılma şartlarını yerine getirmek gerekir. 
AYDA EN AZ BİR DEFA davlumbazın düzenli bir şekilde 
hem içten hem de dıştan temizlenmesi gerekir.
Temizlik işlemi el kitapçığında bulunan bakım talimatlarına 
uygun olacak şekilde yapılmalıdır. Davlumbaz ve fi ltrelerin 
temizlik işlemiyle ilgili kılavuzda yer alan talimatlara 
uyulmadığı takdirde  yangın tehlikesi oluşabilir.
Davlumbazın altında yemekleri alevlendirmek kesinlikle 
yasaktır. 

 DİKKAT! Kılavuzda yer alan talimatlara 
uygun şekilde vida ve sabitleme 
aygıtlarının yerleştirilmemesi elektriksel 
tehlikelere neden olabilir. 

2.KULLANIM
Kullanım esnasında çıkan tüm duman ve 
buhar davlumbaz tarafından yok edilir. 
Ekte verilen kurulum kitapçığı elinizdeki 
modelin hangi tipini kullanıcağınızı işaretler: 

dumanı dışarı atan çekme sistemi veya 
dumanları içeride arındıran fi ltreli sistem

.

3.KURULUM
Ana güç kaynağı davlumbazın içinde 
yer alan plakada belirtilen değere uygun 
olmalıdır. Davlumbazı varsa bir fi ş ile 
mevcut düzenlemelere uygun  bir prize 
takıp erişilebilir bir alana yerleştiriniz. 
Kurulumdan sonra da eğer cihazın fi şi 
yok ise (doğrudan şebeke bağlantısı) 
veya priz erişilebilir bir yerde değilse, aşırı 
akım kategorisi III ile ilgili koşullar altında 
ana kablonun bağlantısının tamamen 
kesilmesini sağlayan, standartlara uygun 
çift kutuplu bir anahtar kullanın.

 Uyarı!Davlumbazı ana güç kaynağına 
yeniden bağlamadan ve etkin şekilde 
çalıştığını kontrol etmeden önce, ana 
güç kaynağı kablosunun düzgün takılıp 
takılmadığını denetleyin.

1. GÜVENLİK TALİMATLARI
Açık alev fi ltreler için son derece zararlıdır 
ve yangın tehlikesine yol açabilir, bu 
nedenle bu durumun önlenmesi gerekir. 
Yağın fazla ısınmaması ve tutuşmaması 
için tüm kızartma işlemleri dikkatle 
yapılmalıdır.

 UYARI: Pişirme cihazlarıyla 
kullanıldığında davlumbazın bölümleri 
ısınabilir. 

Ampul değiştirirken kılavuzda bulunan 
ampul Bakım/Değiştirme bölümünde yer 
alan lamba tipini kullanınız. 

 DİKKAT! Kurulum işlemini 
tamamlamadan cihazın ana bağlantısını 
yapmayınız.

Buhar tahliyesi için uygulanacak teknik 
ve güvenlik önlemleriyle ilgili olarak yerel 
yönetim tarafından verilen düzenlemelere 
uymak önemlidir. 
Bu cihaz için gaz veya diğer yakıt kullanan 
cihazlardan buhar tahliye etmek gibi farklı 
nedenlerden dolayı kullanılan vantilasyon 
sistemine kanal sistemi kurulmamalıdır.
Elektrik çarpma risklerini önlemek için 
davlumbaz ampulunu doğru şekilde 
yerleştirmeden  cihazı kullanmayınız. 
Izgaraları kurmadan davlumbazı 
kullanmayınız. 
Özellikle belirtilmediği takdirde davlumbazı 
ASLA destek yüzeyi olarak kullanmayınız. 
Montaj için ürünle tedarik edilen vidaları 
kullanınız veya, tedarik edilmediği takdirde, 
uygun vida tipini satın alınız. 
Kurulum Kılavuzunda yer alan doğru 
uzunluktaki vidaları kullanınız. 
Tüm sorularınız için yetkili destek hizmetini 
veya uzman teknisyen ile irtibata geçiniz. 



105TÜRKÇE

Ocağın üzerindeki pişirme kapları için 
destek yüzeyleri ile ocak davlumbazının en 
alçak kısmı arasındaki minimum mesafe, 
elektrikli ısıtıcılardan 43 cm, gaz veya gazla-
elektrikle çalışan ocaklardan 65 cm’den az 
olmamalıdır.
Gazlı ocakların kurulumuyla ilgili olarak 
talimatlarda daha fazla mesafe belirtiliyorsa, 
buna bağlı kalınmalıdır.

4. BAKIM
  DİKKAT! Herhangi bir bakım işlemini 
gerçekleştirmeden önce, davlumbazı 
elektrik şebekesinden ayırınız. 

Cihaz bir fi ş ve soketle bağlı ise, fi ş prizden 
çekilmelidir. 
Davlumbazın içi ve dışı düzenli olarak 
(en az yağ fi ltrelerinin bakımı için 
gerçekleştirdiğiniz sıklıkta) temizlenmelidir.
Ilık suya batırılmış bir bez ve nötr sıvı 
deterjanla temizleyiniz. Aşındırıcı ürünler 
kullanmayınız. ALKOL KULLANMAYINIZ!

  Uyarı! Davlumbaza ilişkin temel 
temizleme talimatlarının yerine 
getirilmemesi ve filtrelerin 
değiştirilmemesi yangına neden olabilir. 
Bu nedenle, söz konusu talimatlara 
uymanızı öneririz.

Üretici, uygun olmayan bakımdan veya 
yukarıda belirtilen güvenlik tavsiyelerine 
uymamaktan kaynaklanan motor veya 
yangın hasarı konusunda sorumluluk kabul 
etmez. 

4.1 Yağ fi ltresi - Yağ fi ltresi, ayda bir 
asitsiz deterjanla, elde veya düşük ısı ve 
kısa devreye programlanmış bir bulaşık 
makinesinde temizlenmelidir. Bulaşık 
makinesinde yıkandığında, yağ fi ltresinin 
rengi hafi fçe solabilir, ancak bu fi ltreleme 
kapasitesini etkilemez.

 

4.2 Yıkanamayan aktif karbon fi ltre
Etkin kömür fi ltre, pişirme türüne ve yağ 
fi ltresinin temizlenme sıklığına bağlı olarak 
daha uzun sürede dolar.
Her koşulda en az dört ayda bir kartuşun 
değiştirilmesi gerekir.
Karbon fi ltre yıkanmaz ve yeniden 
kullanılabilir hale getirilemez.

������
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5. KONTROLLER
Davlumbazın üzerinde aspiratör hızının 
ayarlandığı bir kontrol paneli ve pişirme 
alanı ışıklarını kumanda eden bir lamba 
anahtarı bulunmaktadır.

����
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1. Işık AÇIK/KAPALI
2. Motor KAPALI
3. - 4. - 5. En düşük hava çekme gücü (3), 

orta (4), en yüksek (5).
Mutfakta aşırı buhar oluşması halinde 
yüksek emme hızından yararlanınız. 
Yemek pişirmeye başlamadan önce ocak 
davlumbazı emme ünitesinin 5 dakika açık 
tutulması, pişirme esnasında ve pişirme 
işlemi sona erdikten sonra ise 15 dakika 
daha çalışır durumda bırakılması önerilir. 

6. IŞIKLANDIRMA

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Davlumbaz LED teknolojisine dayalı bir 
aydınlatma sistemine sahiptir. 
LED’ler ideal bir aydınlatma ve normal 
lambalarınkine göre 10 defa daha uzun 
bir kullanım süresi ve %90 enerji tasarrufu 
sağlarlar.

  Dikkat! Led ışığına doğrudan 
bakmayınız.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Ampulleri değiştirmek için:
Davlumbazın elektrik bağlantısını kesin.
Uyarı! Ampullere dokunmadan önce, 
soğuduklarından emin olun.
Çalışmayan ampulu, etiketin üzerinde veya 
davlumbaz ampulunun yanında belirtildiği 
gibi, aynı tipten bir ampul ile değiştiriniz 
(E14).
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ЗА ОТЛИЧНИ РЕЗУЛТАТИ
Благодарим че, че избрахте този продукт на AEG. Ние го създадохме, за да ви 
предоставим безупречна експлоатация в продължение на много години с иновативни 
технологии, които ни помагат да направим живота по-лесен - функции, които не 
можете да откриете при обикновените уреди. Моля, отделете няколко минути за 
прочит, за да се възползвате по най-добрия начин от него.

Посетете нашата уебстраница на:

Вижте полезни съвети, брошури, отстраняване на неизправности, сервизна 
информация:
www.aeg.com

Регистрирайте своя продукт за по-добро обслужване:
www.aeg.com/productregistration

Купете принадлежности, консумативи и оригинални резервни части за вашия 
уред:
www.aeg.com/shop

ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА
Рециклирайте материалите със символа . Поставяйте опаковките в съответните 
контейнери за рециклирането им.
Помогнете за опазването на околната среда и човешкото здраве, както и за 
рециклирането на отпадъци от електрически и електронни уреди. Не изхвърляйте 

уредите, означени със символа , заедно с битовата смет. Върнете уреда в местния 
пункт за рециклиране или се обърнете към вашата общинска служба.

ГРИЖИ ЗА КЛИЕНТА И ОБСЛУЖВАНЕ
Препоръчваме използването на оригинални резервни части.
Когато се свързвате с отдел “Обслужване”, трябва да имате под ръка следната 
информация.
Информацията можете да намерите на табелката с данни. Модел, PNC (номер на 
продукт), Сериен номер.

 Предупреждение / Внимание-Важна информация за безопасност.
Запазваме си правото на изменения без предизвестие.

BG РЪКОВОДСТВО НА ПОТРЕБИТЕЛЯ
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 ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Преди каквато и да било операция, свързана с 
почистването или поддръжката, изключете аспиратора 
от ел. мрежата, като извадите щепсела от контакта или 
изключите главния прекъсвач в жилището.
При извършване на всички операции свързани с 
инсталирането и поддръжката, използвайте работни 
ръкавици.
Уредът може да бъде използван от деца на възраст не 
по-ниска от 8 години и от лица с ограничени физически, 
сетивни или умствени възможности или хора без опит 
или необходимите познания, но при условие че са под 
наблюдение или след като са получили необходимите 
инструкции за безопасно използване на уреда и 
свързаните с него опасности. 
Не позволявайте на децата да си играят с уреда! 
Почистването и поддръжката не трябва да се извършва 
от деца без набюдението на възрастен. 
Помещението трябва да разполага с достатъчна 
вентилация когато аспираторът се изпозва едновременно 
с други уреди на газ или друг вид гориво. 
Аспираторът трябва да се почиства често както отвътре 
така и отвън (ПОНЕ ВЕДНЪЖ В МЕСЕЦА), при все това 
спазвайте инструкциите за поддръжка, поместени в 
настоящия наръчник за експлоатация.
Неспазването на нормите за почистване на аспиратора 
и за подмяна и почистване на филтрите води до риск от 
пожар.
Строго забранено е приготвянето на ястия фламбе под 
аспиратора.
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1.ИНСТРУКЦИИ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ
Използването на открит пламък е вредно 
за филтрите и може да предизвика 
пожар, затова трябва на всяка цена да 
се избягва. 
Приготвянето на пържени храни трябва 
да се извършва под наблюдение, тъй 
като сгорещеното олио може да се 
възпламени.
 

 ВНИМАНИЕ: Когато готварският 
плот работи, достъпните части на 
аспиратора могат да се нагорещят.

За да подмените лампите, използвайте 
само тези, които са посочени в раздел 
„Поддръжка/подмяна на лампите“, както 
е посочено в настоящия наръчник за 
експлоатация.
  

 Внимание! Не свързвайте уреда 
към ел. мрежата докато не сте 
приключили окончателно с монтажа. 

Що се отнася до техническите размери 
и мерките за безопасност, които трябва 
да предприемете за отвеждането на 
димните газове навън, Ви препоръчваме 
да се придържате стриктно към 
правилата, предвидени в регламентите 
на компетентните местни власти.
Аспирираният въздух не трябва да се 
насочва към тръбопроводите, които се 
използват за отвеждане на димните 
газове, отделящи се при използването 
на уреди работещи с газ или друг вид 
гориво.
Не използвайте и не оставяйте 
аспиратора без правилно монтирани 
лампички поради евентуален риск от 
токов удар.
Никога не използвайте аспиратора без 
правилно монтирана решетка!
Аспираторът не трябва НИКОГА да се 
използва като опорен плот освен ако 
това не е специално указано.
При монтажа изполвайте само 
фиксиращите болтове, които са 
доставени заедно с уреда или ако 
няма такива, закупете подходящи 
болтове. Използвайте болтове с 
подходяща дължина, както е посочено 
в наръчника за инсталиране. При 
наличие на съмнения, моля свържете 

се с оторизирания сервиз за техническо 
обслужване или квалифициран 
персонал.

 ВНИМАНИЕ! Неисталирането 
на болтовете и механизмите 
за фиксиране в съотвествие с 
настоящите инструкции може да 
доведе до рискове от електрическо 
естество.

2.УПОТРЕБА
Аспираторът засмуква дима и парата, 
които се отделят при готвене. 
В приложения наръчник с инструкции 
е посочено кой е подходящия за Вас 
вариант в зависимост от закупения 
модел, като изборът е между 
аспириращата версия с вентилационен 

изход и филтриращата версия с 

рециркулиране .

3.МОНТИРАНЕ
Напрежението в ел.мрежата трябва 
да отговаря на напрежението, което е 
посочено върху етикета с данните за 
аспиратора, поставен от вътрешната 
му страна. Ако е снабден с щепсел 
свържете аспиратора към контакт, 
съответстващ на действащите норми 
и намиращ се на лесно достъпно 
място дори и след приключване на 
монтажа. Ако не е снабден с щепсел 
(директно свързване към мрежата), или 
щепселът не е на достъпно място след 
приключване на монтажа,  използвайте 
двуполюсен прекъсвач според нормите, 
така че да се осигури пълно изключване 
на мрежата при свръхнапрежение ІІІ, в 
съответствие с правилата за монтиране.

 Внимание!Преди да свържете 
отново аспиратора към мрежата и 
да проверите дали функционира 
правилно, проверете дали кабелът е 
монтиран както трябва.
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4.1 Филтър за мазнини
Почиства се веднъж месечно с 
неутрални препарати. Мие се ръчно 
или в съдомиялна машина на ниска 
температура и кратък режим на измиване.  
При миене на филтъра за мазнини в 
съдомиялна машина е възможно той 
да се обезцвети, но това в никакъв 
случай не намалява способността му на 
филтриране. 

 

Минималното разстояние между 
повърхността, на която се поставят 
съдовете за готвене и най-ниската част 
на кухненския аспиратор, трябва да 
бъде не по-малко от 43cm в случай на 
електрически печки и не по-малко от 
65cm, в случай на газови или комбинирани 
печки. Ако в инструкциите на газовия 
уред за готвене е посочено по-голямо 
разстояние, то трябва да се има предвид.

4. ПОДДРЪЖКА
  Внимание! Преди каквато и да е 
операция свързана с  почистване или 
поддръжка изключете аспиратора от 
ел.мрежата, като извадите щепсела 
или изключите главния прекъсвач на 
жилището.

Аспираторът трябва да се почиства 
често (или поне толкова на често колкото 
почиствате филтрите), както отвътре така 
и  отвън. Използвайте навлажнена кърпа 
и неутрални течни почистващи препарати.
Избягвайте препарати, които съдържат 
абразивни частици. Внимание ! Не 
почиствайте никога със спирт !

  Внимание! Неспазването на нормите 
за почистване на аспиратора и 
за подмяна на филтрите води до 
рискове от пожар. Спазвайте строго 
посочените инструкции!

Не се поема никаква отговорност за 
евентуални щети нанесени по мотора 
и пожари, възникнали следствие на 
неправилна поддръжка или неспазване на 
настоящите инструкции.  
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4.2 Немиещ се филтър с активен 
въглен 
Филтърът с активен въглен се запушва 
приблизително след дълъг период на 
използване в зависимост от начина на 
готвене и от това колко често почиствате 
филтъра .
Във всеки случай е необходимо да 
подменяте филтъра с активен въглен 
на всеки четири месеца или когато 
индикаторът за засищане на филтрите 
показва, че е необходимо.
Не се мие нито може да се използва 
повторно.
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5. УПРАВЛЕНИЯ
Аспираторът е снабден с командно табло 
с възможност за регулиране скоростта 
на аспириране и превключвател на 
осветлението на готварския плот.
Ако при готвене се отделя много пара, 
преминете на максимален режим на 
работа. Препоръчително е да включите 
аспиратора 5 минути преди да започнете 
да готвите и да го оставите да работи 
още 15 минути след като приключите.
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1. ON/OFF осветление 
2. OFF (изключване) на мотора 
3. - 4. - 5. Мощност на аспириране 

минимална (3), средна (4), 
максимална (5).

Ако при готвене се отделя много пара, 
преминете на максимален режим на 
работа. Препоръчително е да включите 
аспиратора 5 минути преди да започнете 
да готвите и да го оставите да работи 
още 15 минути след като приключите.
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6. ОСВЕТИТЕЛН ПРИБОР

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Аспираторът разполага с осветителна 
система със СВЕТОДИОДИ. 
СВЕТОДИОДИТЕ гарантират оптимално 
осветление, до 10 пъти по-силно от 
традиционните лампи и позволяват 90% 
икономия на електроенергия. 

  Внимание! Не гледайте директно 
светлината на светодиодите!

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
За да подмените лампите:
Изключете уреда от ел. мрежата.
Внимание! Преди да вземете в ръка ел. 
крушките проверете дали са изстинали.
Подменете повредената лампа с нова от 
същия тип, така както е посочено върху 
етикета с характеристиките или близо до 
самата лампа върху аспиратора (E14).
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ТАМАША НƏТИЖЕГЕ ҚОЛ ЖЕТКІЗУ ҮШІН 
AEG өнімін таңдағаныңызға рахмет. Бұл өнімді тұрмыс-тіршілікті жеңілдету 
үшін инновациялық технологияны  - қатардағы құрылғыларда бола бермейтін 
функцияларды қолдана отырып, сізге жылдар бойы мүлтіксіз көмек көрсету үшін 
арнайы жасадық. Құрылғының мүмкіншіліктерін барынша толық қолдану үшін бірнеше 
минутыңызды бөліп, осы ақпаратты оқып шығыңыз.

Біздің веб-сайтқа барып келесіні қараңыз:

Қолдануға қатысты кеңестер, кітапшалар, ақаулықты түзету, қызмет көрсету 
туралы ақпарат:
www.aeg.com

Сізге барынша жақсы қызмет көрсету үшін өніміңізді мына жерге тіркеңіз:
www.aeg.com/productregistration

Құрылғыңызға қажетті керек-жарақтарды, шығынды материалдарды жəне 
фирмалық қосалқы бөлшектерді сатып алу үшін:
www.aeg.com/shop

ҚОРШАҒАН ОРТАҒА ЗИЯН КЕЛДІРМЕУ ТУРАЛЫ 
МАҒЛҰМАТТАР
Белгі   салынған материалдарды қайта өңдеуден өткізуге тапсырыңыз. Орам 
материалдарын қайта өңдеуден өткізу үшін тиісті контейнерлерге салыңыз.
Электрлік жəне электроникалық құрылғылардың қалдығын қайта өңдеуден өткізу 
арқылы, қоршаған ортаға жəне адамның денсаулығына зиын келтіретін жағдайларға 

жол бермеуге өз үлесіңізді қосыңыз. Белгі  салынған құрылғыларды тұрмыстық 
қалдықтармен бірге тастамаңыз.  Өнімді жергілікті қайта өңдеу орталығына өткізіңіз 
немесе жергілікті мекемеге хабарласыңыз.

ТҰТЫНУШЫҒА ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ
Фирмалық заттарды қолдануды ұсынамыз.
Қызмет көрсету орталығына хабарласқанда келесі деректердің дайын болуын 
қамтамасыз етіңіз.
Деректерді техникалық ақпарат тақтайшасынан табуға болады.  Үлгісі, Өнім нөмірі, 
Сериялық 

 Ескерту / Абайлаңыз - Қауіпсіздік туралы маңызды мағлұмат.
Алдын ала ескертусіз өзгертіледі.

KK ПАЙДАЛАНУШЫ НҰСҚАУЛЫҒЫ
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 ҚАУІПСІЗДІК ТУРАЛЫ МАҒЛҰМАТТАР
Кез келген тазалау немесе техникалық қызмет көрсету 
жұмыстарын орындамас бұрын ашаны шығару немесе 
желілік қуат көзін ажырату арқылы сорғышты электр 
желісінен ажыратыңыз.  Орнату жəне техникалық қызмет 
көрсету жұмыстарын жүргізген кезде əрдайым жұмыс 
қолғабын киіңіз.  Бұл құрылғыны 8 жастағы жəне одан 
үлкен балалар, дене, сезу немесе ақыл-ой қабілеттері 
шектеулі тұлғалар немесе тəжірибесі мен білімі жоқ 
тұлғалар оны қауіпсіз жолмен пайдалануға қатысты 
нұсқау алып, ықтимал қауіптерді ұғынған жағдайда жəне 
бақылауда болғанда пайдалана алады.
Балалардың басқару элементтерін өзгертуіне жəне 
құрылғымен ойнауына жол бермеу керек. 
Тазалау жəне өз бетінше техникалық қызмет 
көрсету жұмыстарын балалардың бақылаусыз 
жүргізуіне болмайды.  Асүй сорғышы басқа газ 
жағу құрылғыларымен немесе басқа отындармен 
пайдаланылған кезде, құрылғы орнатылған бөлме 
жеткілікті түрде желдетілуі қажет. 
Сорғыштың іші-сыртын тұрақты түрде тазалап тұру қажет 
(АЙЫНА КЕМІНДЕ БІР РЕТ).  Оны осы нұсқаулықта 
берілген техникалық қызмет көрсету нұсқауларына 
сəйкес жүзеге асыру керек. Осы пайдаланушы 
нұсқаулығында сорғыш пен сүзгілерді тазалауға қатысты 
берілген нұсқауларды орындамау өрт қаупіне əкеп 
соғады.
Тамақты тікелей сорғыш астында жандыруға қатаң 
тыйым салынады.



115ҚАЗАҚ

1. ҚАУІПСІЗДІК НҰСҚАУЛАРЫ
Ашық жалынды пайдалану сүзгілер үшін 
зиян жəне өрт қаупін туындатуы мүмкін, 
сондықтан оған ешқашан жол бермеу 
керек. 
Майдың шамадан тыс қызып немесе 
жанып кетпеуін қамтамасыз ету үшін, 
тамақты абайлап қуыру қажет.
САҚ БОЛЫҢЫЗ: Сорғыштың қолжетімді 
бөліктері тамақ дайындау құрылғылары 
пайдаланылған кезде қызып кетуі мүмкін.
Шамды ауыстыру үшін тек осы 
нұсқаулықтың «Техникалық қызмет 
көрсету/Шамдарды ауыстыру» бөлімінде 
көрсетілген шам түрін пайдаланыңыз.

 ЕСКЕРТУ! Орнату толық 
аяқталмайынша құрылғыны электр 
желісіне қоспаңыз. 

Будың шығуына қарсы қолданылатын 
техникалық жəне қауіпсіздік шараларын 
ескере отырып, жергілікті билік 
органдары бекіткен ережелерді мұқият 
орындау маңызды.
Осы құрылғының түтік арқылы бағыттау 
жүйесін газ немесе басқа отынды 
жағатын құрылғылардан шыққан 
буларды шығару сияқты басқа да 
мақсаттарда пайдаланылатын кез келген 
қолданыстағы желдету жүйесіне жалғау 
қажет. Электр тогының соғу қаупіне 
байланысты шамы дұрыс бекітілмеген 
сорғышты пайдаланбаңыз жəне 
қалдырмаңыз.
Торлары тиісті түрде бекітілмеген 
сорғышты ешқашан пайдаланбаңыз.
Арнайы көрсетілмейінше, сорғышты 
ЕШҚАШАН тірек беті ретінде 
пайдаланбаңыз.
Тек орнату үшін өніммен бірге берілген 
бекіту бұрандаларын пайдаланыңыз, 
егер берілмесе, бұранданың тиісті түрін 
сатып алыңыз.
Бұрандалардың орнату нұсқаулығында 
көрсетілген дұрыс ұзындығын 
пайдаланыңыз.
Күмəндансаңыз, өкілетті қызмет көрсету 
бойынша жəрдем көрсету орталығына 
немесе тиісті маманданған тұлғаға 
хабарласыңыз. 

 ЕСКЕРТУ! Бұрандаларды немесе 
бекіту құрылғысын осы нұсқауларға 
сəйкес орнатпау электрлік қауіптерге 
əкелуі мүмкін.

2.ПАЙДАЛАНУ
Сорғыш тамақ дайындаудан буларды 
жəне түтіндерді сору үшін пайдаланады.
Сіздің үлгіне байланыста қосатын 
пайдалану нұсқауынде қажетті сорғыштың 
түрі көрсетілген, сыртқа шығаратын 

сорғыш ретінде немесе ішкі айналатын 
фильтр ретінде

3.ОРНАТУ
Желінің кернеуі аспаптың ішінде 
орналасқан тақтайшада белгіленген 
техникалық деректердей кернеуге сəйкес 
келуі керек. Егер сорғыш вилкамен 
жабдықталған болса, орнатылғаннан 
кейін де істеуге болатын, қол жетерлік 
жерде болуы тиіс, істеп тұрған 
ережелерге сəйкес алмалы-салмалы 
штепсельге сорғышты қосыңыз. Егер 
сорғыш вилкамен жабдықталмаған болса 
(желіге тура қосылу), немесе алмалы-
салмалы штепсель  орнатылғаннан кейін 
де қол жетерлік жерде болмаса, онда 
орнату нұсқауына сəйкес 3-дəрежедегі 
асқын кернеуді болдырмайтын жəне 
желінің толық ашылуын қамтамассыз 
ететін тиісті екіполюстік ажыратқышты 
пайдаланыңыз.

 Ескерту!қорек желісіне сорғыштың 
электрлік жүйесін қосу алдында қорек 
кабелі дұрыс монтаждалғанына көз 
жеткізіңіз.
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Сорғыштың төменгі қыры мен ыдыс 
астындағы тіреуіш жазықтығының ара 
қашықтығы электр плитасы үшін 43cm, 
ал газ немесе біріктірілген плиталар үшін 
65cm ден кем болмауы тиіс.
Егер нұсқауда газ плитасын орнатуға 
артығырақ ара қашықтық белгіленген 
болса, оны ескеріңіз.

4. ТЕХНИКАЛЫҚ КҮТІМ 
КӨРСЕТУ

  Ескерту! Кез келген тазалау немесе 
техникалық қызмет ету операциясын 
жасаудан бұрын, вилканы 
шығарып немесе бөлменің басты 
ажыратқышын суырып сорғышты 
электр желісінен  ажыратыңыз.

Сорғыш ішінен жəне сыртынан жиі 
тазаланып тұруы қажет (кем дегенде 
шамамен майды ұстап қалатын фильтрді 
тазалау мерзіміне сəйкес). Тазалау үшін 
бейтарап жуғыш затпен суланған арнайы 
шүберекті пайдаланыңыз. Абразиялық 
қоспасы бар затты пайдаланбаңыз.
СПИРТТІ ПАЙДАЛАНБАҢЫЗ! 

  Ескерту! Фильтрді ауыстыру жəне 
аспапты тазалау ережелерінің 
сақталынбауы өрттің пайда болуына 
əкелуі мүмкүн. Сондықтан берілген 
нұсқаумен пайдалануға кеңес 
береміз. 

Жоғарыда көрсетілген ескертулерді 
сақтамағандықтан немесе дұрыс емес 
жөндеу салдарынан болған өрт немесе 
қозғауыштың бүлінуіне байланысты 
барлық жауапкершілік алынады. 

4.1 Майды ұстап қалу фильтрі 
- Фильтрді ай сайын агрессивті емес 
жуғыш заттармен, қолмен немесе 
ыдысжуғыш машинада, төмен 
температурада, үнемді тазалау 
тəртібінде жуу керек. Ыдысжуғыш 
машинада жуылған май ұстайтын фильтр 
түссізденуі мүмкін, бірақ одан оның 
сүзгіш қасиеті мүлде өзгеріссіз қалады.
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4.2 Жуылмайтын көмірлі фильтр
Көмірлі фильтрдің қанығуы ұзақ 
пайдалану мерзімінің қысқа немесе 
ұзақ өтуіне байланысты болады, ол ас 
үйдің түрі мен майды ұстайтын фильтрді 
ұстанылған мерзімділік тазалаумен 
алдын ала анықталады. Қандай жағдай 
болса да, картриджді кем дегенде 4 айда 
бір рет ауыстырыңыз.
Көмірлі фильтрді жууға болмайды жəне 
де регенерецияға жарамсыз.
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5. БАСҚАРУ ЭЛЕМЕНТТЕРІ
Суыру желдеткішінің жылдамдығын 
бақылау үшін жəне плитаның үстіне 
жарық түсіру үшін, суыру қалпағы 
басқару қалқанымен жабдықталған.
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1. Көмескі жарықты ҚОСУ/СӨНДІРУ
2. Қозғалтқышты СӨНДІРУ
3. - 4. - 5. Сорғыштың қуаты: минимальды  
(3), орташа (4), максимальды (5).
Астың булану концентрациясы едəуір 
көбейген кезінде, сорғыштың қарқынды 
тəртібін пайдаланыңыз. Біз сорғышты 
тамақ пісіру алдында 5 мин бұрын қосуға, 
жəне пісіріп болғаннан кейін 15мин қосып 
қалдыруға кеңес береміз.



www.aeg.com118

6. ЖАРЫҚТАНДЫРУ ҚҰРАЛЫ

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Корпус жарық диод технологиясына 
негізделген жарық жүйесімен 
жабдықталған. 
Жарық диодтары оңтайлы жарықты, 
əдеттегі шамдардан 10 есе артық 
ұзақтықты қамтамасыз етеді жəне 90% 
электр энергиясын сақтауға мүмкіндік 
береді. 

   болыѕыз! Жарыќ диодыныѕ 
сјулесіне тікелей ќарамаѕыз.

X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
DPB3630M - DPB3930M
Шамдарды ауыстыру үшін:
Аспапты электр жүйесінен өшіріңіз
Ескерту! Лампаны ұстаудан бұрын, олар 
суығандығына көз жеткізіңіз.
Қасиеттер жапсырмасында немесе 
корпустағы шам лампасында 
көрсетілгендей, ескі шам лампасын 
бірдей түрдегі лампамен алмастырыңыз 
(E14).
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ЗА СОВРШЕНИ РЕЗУЛТАТИ
Ви благодариме што го избравте овој производ на AEG. Го создадовме за да ви 
обезбедиме долгогодишен беспрекорен перформанс, со иновативни технологии 
кои го прават животот поедноставен - функции што можеби нема да ги најдете кај 
обичните апарати. Ве молиме, одвојте неколку минути за читање за да го добиете 
најдоброто од овој апарат.

Посетете ја нашата веб страница за да:

Добиете корисни совети, брошури, водич за решавање на проблеми, 
информации за сервисирање:
www.aeg.com

Регистрирате Вашиот производ за подобри услуги:
www.aeg.com/productregistration

Купувате Додатоци, Половни и Оригинални делови за Вашиот апарат:
www.aeg.com/shop

ЕКОЛОШКИ ПРАШАЊА
Рециклирајте ги материјалите со симболот . Ставете ја амбалажата во соодветни 
контејнери за да ја рециклирате.
Помогнете во заштитата на живтната средина и човековото здравје и рециклирајте го 
отпадот од електрични и електронски апарати. Не фрлајте ги апаратите озанчени со 

симболот  во отпадот од домаќинството. Вратете го производот во вашиот локален 
капацитет за рециклирање или контактирајте ја вашата општинска канцеларија.

ГРИЖА И УСЛУГА ЗА КОРИСНИЦИ 
Ви препорачуваме да користите оригинални делови.
Кога ќе контактирате со Сервисот, бидете сигурни дека ги имате на располагање 
следниве податоци. 
Информациите може да ги најдете на плочката со податоци. Модел, Број на 
производот, Сериски број.

 Предупредување / Внимание - Сигурносни информации. 
Можноста за промени е задржана.

 ИНФОРМАЦИИ  БЕЗБЕДНОСТ
Пред билокаква операција за чистење или одржување, исклучете 
го аспираторот од електричната мрежа со вадење на струјниот 
приклучник или со исклучување на домашниот мрежен прекинувач.
За сите операции за монтажа и одржување да се користат работни 
ракавици.Овој апарат може да се користи од страна на деца од 
8 години па нагоре и лица со намалени физички, сензорни или 
ментални способности, или ако немаат искуство или знаење, доколку 
се под надзор или имаат добиено инструкции за употреба на апаратот 
на безбеден начин и ги разбираат опасностите поврзани со него. 
Треба да се внимава децата да не си играат со апаратот.
Чистењето и одржувањето не треба да го прават деца без надзор.
Просторијата мора да биде доволно проветрена кога кујнскиот 
аспиратор се користи заедно со апарати кои согоруваат гас или други 

MK УПАТСТВО ЗА КОРИСНИК
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горива.  Аспираторот мора редовно да се чисти како од внатрешноста 
така и од надворешноста (НАЈМАЛКУ ЕДНАШ МЕСЕЧНО), во секој 
случај потребно е да се постапува во согласност со упатствата за 
одржување дадени во овој прирачник.  Ако не се следат упатствата во 
однос на аспираторот и чистењето на филтрите ќе доведе до ризик 
од пожари. Строго се забранува фламбирање на храната под самиот 
аспиратор.

1. ИНСТРУКЦИИ ЗА 
БЕЗБЕДНОСТ
Употребата на отворени пламени 
е штетна за филтрите и може да 
предизвика ризик од пожар и поради тоа 
мора да се избегнува во сите околности. 
Секое пржење мора грижливо да се 
направи со цел да се спречи да не 
дојде до презагревање на маслото и 
пламнување. 

 ВНИМАНИЕ: Кога плочата за 
готвење е во функција пристапните 
делови од аспираторот можат да се 
загреат. 

За замена на сијалицата користете само 
од типот на сијалица наведен во делот 
одржување/замена на сијалицата во овој 
прирачник.  

 Внимание! Да не го поврзувате 
апаратот со електричното 
напојување сè додека монтажата не 
биде целосно комплетна. 

Што се однесува до техничките и 
безбедносните мерки за примена за 
исфрлање на пареа важно е внимателно 
да се следат правилата дадени од 
локалните надлежни власти.
Издувниот воздух не смее да се предава 
во активен оџак за чад створен од 
апарати кои согоруваат гас или други 
горива. Да не го користите или оставате 
аспираторот без правилно монтирани 
сијалици поради можниот ризик од 
електричен удар.
Никогаш не користете го аспираторот 
ако ја немате правилно монтирано 
решетката! Аспираторот НИКОГАШ 
не смее да се користи како површина 
за поддршка доколку не е прецизно 
наведено. Користете ги само завртките 
за прицврстување обезбедени со 
производот за монтирање или ако не 
се обезбедени набавете го точниот 
тип на завртки. Користете ја точната 
должина за завртките што се наведени 
во Упатството за монтирање. Во 
случај на сомневање, консултирајте 

се со овластениот центар за техничка 
поддршка или персонал со слични 
квалификации.

 ВНИМАНИЕ! Немонтирањето на 
завртки и уреди за прицврстување во 
согласност со овие упатства може да 
доведе до опасности од електрична 
природа.

2.УПОТРЕБА
Аспираторот служи за вшмукување на 
испарувањата и пареите од готвењето.
Во приложеното упатство за монтирање 
е прикажано која верзија може да се 
користи за моделот кој го имате помеѓу 
варијанта со надворешно исфрлање на 

издувниот воздух или варијанта со 
филтер со кружно струење на воздухот

.

3.МОНТАЖА
Главното струјно напојување мора 
да одговара со оптегот покажан на 
етикетата за карактеристиките ставена 
внатре во аспираторот. Ако аспираторот 
оди со приклучник поврзете го во 
штекерот во согласност со струјните 
прописи и позициониран на пристапно 
место дури и по монтажата. Ако не е 
снабден со приклучник (директна врска 
со електричното напојување) или ако 
приклучникот не е лоциран на пристапно 
место, дури и по монтажата, применете 
би-поларен прекинувач во согласност 
со стандардите кој обезбедува 
комплетно исклучување на електричното 
напојување под услови поврзани со 
преоптоварување на мрежата категорија 
III, во согласност со упатството за 
монтажа.

 Предупредување!Пред 
(повторно) поврзување на колото 
од аспираторот со електричното 
напојување и проверувањето 
на функционалноста, секогаш 
проверете дали струјниот кабел е 
правилно монтиран.
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Најмалото растојание помеѓу плочата 
од шпоретот за садовите за готвење  
и долниот раб на аспираторот да не 
биде помало од 43cm за електричните 
апарати за готвење и 65cm за гасните 
или комбинираните апарати за готвење.
Ако упатството за монтажа за плинските 
плочи од шпоретот прецизираат 
поголемо растојание, морате да се 
придржувате до тоа.

4. ОДРЖУВАЊЕ
  Предупредување! Пред 
билокаква операција за чистење 
или одржување, исклучете го 
аспираторот од електричната мрежа 
со вадење на струјниот приклучник 
или со исклучување на домашниот 
мрежен прекинувач.

Аспираторот мора редовно да се чисти 
(најмалку со истата фреквенција со која 
се врши одржувањето на филтерите за 
масти) како од внатрешноста така и од 
надворешноста. За чистењето користете 
крпа навлажнета со течни неутрални 
детергенти.  Да не користите производи 
кои содржат абразиви. НЕ КОРИСТЕТЕ
  АЛКОХОЛ! Предупредување! Ако 

не се следат упатствата во однос 
на чистењето на аспираторот и 
замената на филтрите ќе доведе до 
ризик од пожари.  Се препорачува 
до придржување на предложените 
упатства.

Ние одбиваме билокаква одговорност 
за евентуални оштетувања на моторот 
или пожар предизвикан како резултат на 
неправилно одржување или неследење 
на наведените упатствата.

4.1 Филтер за масти
Металниот филтер за масти треба да 
се чисти еднаш месечно со неагресивни 
детергенти, рачно или во машина за 
миење на садови на ниски температури 
и во краток интервал. Со перењето во 
машина за миење на садови металниот 
филтер за масти може да ја изгуби малку 
бојата но неговите карактеристики за 
филтрирање воопшто не се менуваат. 
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4.2 Филтер со активен јаглен што НЕ 
се пере
Заситувањето на филтерот од јаглен 
настапува по повеќе или помалку 
продолжена употреба во зависност 
од типот на готвење и редовноста на 
чистењето на филтерот за масти. Во 
секој случај потребно е да се замени 
чаурата најмалку на секои 4 месеци.
НЕ може да се пере или обновува.

������

�	

�


��

��

�


���

5. КОНТРОЛИ
Аспираторот се испорачува со командна 
табла со регулатор на брзините на 
издувување и регулатор за осветлението 
над плочата од шпоретот.

����
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1. Вклучување/Исклучување на светлото 
2. Исклучување на моторот 
3. - 4. - 5. Моќност на всмукување 

минимална (3), средна (4), 
максимална (5). 

Користете ја најголемата брзина во 
случај на невообичаена концентрација 
на пареи во кујната. Ви препорачуваме 
да го вклучите издувувањето 5 минути 
пред да започнете со готвењето и да го 
оставите да работи околу 15 минути по 
завршување на готвењето.
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6. ЕДИНИЦА ЗА 
ОСВЕТЛУВАЊЕ

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Аспираторот е опремен со систем за 
осветлување базиран на технологијата 
на LED диода.
LED светилките гарантираат оптимално 
осветлување, имаат околу 10 пати 
подолг век од традиционалните светилки 
и овозможуваат заштеда на електрична 
енергија и до 90%.

  Внимание! Не гледајте директно во 
LED светлото. 

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
За замена на сијалиците:
Исклучете го уредот од струјното 
напојување. 
Предупредување! Пред да ги допрете 
сијаличките проверете дали се изладени. 
Заменете ја оштетената сијалица со 
ист таков тип како што е наведено на 
етикетата за карактеристиките или близу 
самата сијалица на аспираторот (E14).
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PËR REZULTATE TË SHKËLQYERA
Faleminderit që zgjodhët këtë produkt AEG. Këtë produkt e kemi prodhuar që të ketë 
performancë të plotë për shumë vite, duke u bazuar në teknologji inovative që e bëjnë jetën 
më të thjeshtë – karakteristika të cilat mund të mos i gjeni në pajisjet e zakonshme. Ju 
lutemi kushtojini pak minuta lexim për të marrë maksimumin prej këtij produkti.

Vizitoni faqen tonë të internetit në adresën:

Merrni këshilla përdorimi, broshura, informacion për ndreqjen e problemeve si dhe 
për shërbimin:
www.aeg.com

Regjistroni produktin tuaj për shërbim më të mirë:
www.aeg.com/productregistration

Blini aksesorë, pjesë konsumi, pjesë këmbimi origjinale për pajisjen tuaj:
www.aeg.com/shop

PROBLEME QË LIDHEN ME MJEDISIN
Ricikloni materialet me simbolin . Vendoseni ambalazhin te kontejnerët e riciklimit nëse 
ka.
Ndihmoni në mbrojtjen e mjedisit dhe shëndetit të njerëzve dhe në riciklimin e mbetjeve 

të pajisjeve elektrike dhe elektronike. Mos hidhni pajisjet e shënuara me simbolin  e 
mbeturinës shtëpiake. Ktheni produktin në pikën lokale të riciklimit ose kontaktoni me zyrën 
komunale.

KUJDESI DHE SHËRBIMI PËR KLIENTËT
Rekomandojmë përdorimin e pjesëve origjinale të këmbimit.
Kur kontaktoni me Shërbimin, sigurohuni që të dispononi të dhënat e mëposhtme.
Informacioni mund të gjendet në pllakën e specifi kimeve. Modeli, PNC, Numri i serisë.

 Paralajmërim / Të dhëna për sigurinë dhe kujdesin.
Rezervohet mundësia e ndryshimeve.

 INFORMACION  SIGURIA
Perpara çdo lloj operacioni per pastrim o mirembajtje, hiqni aspiratorin nga 
rrjeti elektrik duke hequr spinen ose duke stakuar kuadrin e pergjithshem 
elektrik te baneses.
Per te gjitha operacionet e instalimit dhe mirembajtjes perdor doreza pune.
Aspiratori mund te perdoret nga femije me moshe jo me te vogel se 8 vjeç 
dhe nga persona me kapacitet fi sik,sensor dhe mental te reduktuar, nese 
jane nen mbikqyrje ose mbasi ata te kene marre udhezime te duhura per 
nje perdorim te sigurt dhe per rreziqet qe mund te ndodhin.
Femijet duhen kontrolluar qe te mos luajne me aspiratorin.
Pastrimi dhe mirembajtja nuk duhen bere nga femijet pa mbikqyrje.
Vendi ku eshte vene aspiratori duhet te kete nje ventilacion te 
mjaftueshem,kur  ai perdoret  ne te njejten kohe me pajisjet e tjera qe 
funksionojne me gas o me nje djegie tjeter.

SQ UDHËZUES PËR PËRDORIMIN
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Aspiratori duhet pastruar shpesh brenda dhe jashte (TE PAKTEN NJE 
HERE NE MUAJ), megjithate respektoni udhezimet e mirembajtjes te 
shkruara ne kete liber.
Mos perdorimi i rregullave te pastrimit te aspiratorit, te zevendesimit e 
pastrimit te fi ltrave mund te shkaktoj rrezik zjarri.
Eshte e ndaluar rreptesisht te gatuhet ne fl ake te lire poshte aspiratorit.

2.PËRDORIMI
Oxhaku shërben për të thithur tymrat dhe 
avujt që vijnë nga gatimi.
Në manualin e instalimit bashkëngjitur 
tregohet se cili është versioni i mundshëm 
që mund të përdoret për modelin që keni në 
dispozicion mes variantit thithës me nxjerrje 

jashtë të tymrave ose fi ltrues me riciklim 

të brendshëm .

3.MONTIMI
Tensioni i rrymës duhet të përkojë me 
tensionin e treguar në etiketën e vendosur 
nga ana e brendshme e oxhakut. Nëse 
ka një spinë atëherë lidheni oxhakun me 
prizën në mur sipas rregullave në fuqi, të 
vendosur në një zonë të arritshme edhe 
pas instalimit. Nëse nuk ka asnjë spinë 
(me lidhje direkte ose me qark elektrik), 
ose nëse spina nuk gjendet në një zonë të 
arritshme, edhe pas instalimit, përdorni një 
çelës sigurese që garanton shkëputjen e 
plotë të oxhakut nga rryma elektrike në rast 
mbingarkese të kategorisë III, në zbatim të 
rregullave të montimit.

Kujdes!Përpara se të rilidhni qarkun 
e oxhakut me rrymën elektrike dhe 
të verifikoni funksionimin e drejtë, 
kontrolloni gjithnjë që kablloja ushqyese 
të jetë montuar si duhet.

1. UDHËZIME PËR SIGURINË
Perdorimi i fl akes eshte e demshme per 
fi ltrat dhe mund te shkaktoje zjarr, per kete 
arsye duhet shmangur gjithsesi.
Ushqimet e skuqura duhen bere nen 
kontrollper te shmangur qe vaji i nxehte te 
marri fl ake.
KUJDES: Kur vatrat e sobes jane ne 
funksionim disa pjese te aspiratorit mund te 
nxehen.
Per te zevendesuar llamben duhet perdorur 
vetem tipi qe eshte dhene ne seksionin 
mirembajtje/zevendesim llambe te ketij libri.
Kujdes! Mos lidh aspiratorin ne rrjetin 
elektrik derisa instalimi nuk eshte i 
completuar.
Ne lidhje me masat teknike e te sigurise 
qe duhen aplikuar per shkarkimin e 
tymrave duhen marre parasysh rregullat e 
autoriteteve lokale kompetente.
Ajri i thithur nga aspiratori nuk duhet 
percjelle ne te njejtin tub qe perdoret per 
shkarkimin e tymrave te pajisjeve te tjera qe 
funksionojne me gas o me nje tjeter djegie.
Mos perdor o mos le aspiratorin pa llambe 
te vene ne menyre korrekte se mund te 
shkaktoj shok elektrik.
Asnjehere mos perdor  aspiratorin pa grilje 
te vendosura korrektesisht!
Aspiratori nuk perdoret  ASNJEHERE si 
base mbeshtetje vetem ne qofte se eshte e 
shkruajtur ne udhezimet.
Perdor vetem vida te fi ksimit qe jane brenda 
kutise se aspiratorit  o ne qofte se nuk jane 
te blihet vetem tipi korrekt  i tyre.
Perdor vida me gjatesine e duhur qe jane 
te dhena ne udhezimet per instalim. Ne rast 
dyshimi konsultoni qendren e autorizuar te 
asistences ose personelin e kualifi kuar.
Kujdes! Mungesa e instalimit te vidave 
dhe te pajisjeve te fi ksimit ne perputhje me 
udhezimet e dhena mund te shkaktojne 
rreziqe elektrike.
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Largësia minimale midis sipërfaqes 
mbështetëse të eneve mbi pllakën e gatimit 
dhe pjesës më të poshtme të oxhakut 
thithës duhet të jetë jo më pak se 43cm në 
rastin e kuzhinave elekrike dhe jo më pak 
se 65cm në rastin e kuzhinave me gaz apo 
të përziera. Nëse udhëzimet e instalimit 
të pllakave të gatimit me gaz përcaktojnë 
një largësi më të madhe, duhet të mbahet 
gjithnjë parasysh.

4. MIRËMBAJTJA
  Kujdes! Përpara çdo veprimi pastrimi 
ose mirëmbajtjeje, shkëputeni oxhakun 
nga rryma elektrike duke hequr spinën 
ose duke ulur siguresës e përgjithshme 
të banesës. 

Oxhaku duhet të pastrohet herë pas here 
(të paktën me të njëjtën kohëzgjatje që 
kryehet mirëmbajtja e fi ltrave të yndyrës), 
si nga brenda ashtu edhe nga jashtë. Për 
pastrimin përdorni një leckë të njomë me 
ilaç larës të lëngët jogërryes.
Mos përdorni produkte që përmbajnë 
gërryese. MOS PËRDORNI ALKOL!

  Kujdes! Mosrespektimi i rregullave 
të pastërtisë së pajisjes dhe të 
zëvendësimit të filtrave përbën rrezik 
zjarri. Bëni kujdes që të zbatoni 
udhëzimet e dhëna.

Shoqëria nuk mban përgjegjësi për dëme 
të mundshme tek motorri, për zjarre të 
shkaktuara nga mosmirëmbajtja apo nga 
moszbatimi i vërejtjeve të mësipërme.

4.1 Filtri antiyndyrë
Filtri antiyndyrë metalik duhet të pastrohet 
një herë në muaj me detergjentë jo 
gërryes, me dorë ose me makinë larëse 
me temperaturë të ulët dhe me cikël të 
shkurtër. Kur lahet në makinë larëse, fi ltri 
antiyndyrë metalik mund të çngjyroset, por 
karakteristikat e tij të fi ltrimit nuk ndryshojnë 
aspak.

 

4.2 Filtër prej karboni aktiv që NUK lahet
Bllokimi i fi ltrit të karbonit vërehet pas një 
përdorimi pak a shumë të gjatë sipas llojit të 
kuzhinës dhe rregullsisë së pastrimit të fi ltrit 
të yndyrës. Sidoqoftë është e nevojshme të 
zëvendësohet të paktën çdo katër muaj.
NUK mund të lahet dhe të rivendoset.
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5. KOMANDIMET
Oxhaku është i pajisur me një panel 
komandimi me kontroll të shpejtësisë së 
thithjes dhe kontroll të ndjezjes së dritës për 
ndriçimin e pllakës së gatimit.

����

���

�

�

�

�

�

1. Ndezje/Fikje e dritave
2. Fikje motorëve
3. - 4. - 5. Fuqia thithëse minimale (3), e 

mesme (4), maksimale (5).
Përdorni shpejtësinë maksimale në rast 
përqëndrimi të veçantë të avujve të gatimit. 
Ju këshillojmë ta ndizni thithësin 5 minuta 
para se të fi lloni të gatuani dhe ta lini të 
punojë për rreth 15 minuta pas përfundimit 
të gatimit.

6. NDRIÇIMI
X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Aspiratori ka nje sistem ndriçimi qe bazohet 
ne teknologjine LED.
LED garantojne nje ndriçim optimal,qe zgjat 
deri 10 here me shume se te llambave 
tradizionale dhe japin mundesine te 
kursehet 90% i energjise elektrike.

  Kujdes: Mos shiko drejt ne sy driten 
LED.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
Per nderrimin e llampave:
Shkëputeni pajisjen nga rryma elektrike.
Kujdes! Përpara se t’i prekni llambat 
sigurohuni që të jenë ftohur.
Zevendesohet llampa e djegur me nje 
llampe tjeter te te njejtit tip , siç eshte 
speçifi kuar ne etikete o afer llampes se 
aspiratorit (E14).
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ЗА САВРШЕНЕ РЕЗУЛТАТЕ
Хвала што сте одабрали овај AEG производ. Направили смо га како бисмо вам у 
наредним годинама обезбедили рад без застоја заједно са најновијим технологијама 
које олакшавају свакодневицу. Ове функције вероватно нећете наћи код уобичајених 
уређаја. Посветите се читању у наредних неколико минута како бисте добили корисне 
информације.

Посетите наш веб сајт на адреси:

Обезбедите савете у вези са коришћењем, брошуре, решења за проблеме, 
информације о сервисирању:
www.aeg.com

Региструјте свој производ ради боље услуге:
www.aeg.com/productregistration

Купите додатни прибор, потрошни материјал и оригиналне резервне делове 
за свој уређај:
www.aeg.com/shop

ЕКОЛОШКА ПИТАЊА
Рециклирајте материјале са симболом . Паковање одложите у одговарајуће 
контејнере ради рециклирања.
Помозите у заштити животне средине и људског здравља као и у рециклирању 
отпадног материјала од електронских и електричних уређаја. Уређаје обележене 

симболом  немојте бацати заједно са смећем. Производ вратите у локални центар 
за рециклирање или се обратите општинској канцеларији.

БРИГА О КОРИСНИКУ И СЕРВИСИРАЊЕ
Препоручујемо вам да користите оригиналне резервне делове.
Приликом обраћања сервисној служби, проверите да ли поседујете следеће податке.
Информације се могу наћи на плочици са техничким карактеристикама. Модел, број 
производа (PNC), серијски број.

 Упозорење/опрез - упутства о безбедности.
Подложне су променама без претходне најаве.

 БЕЗБЕДНОСТ ИНФОРМАЦИЈЕ
Пре било које операције чишћења или одржавања, 
одвојите аспиратор од електричног напајања тако да 
уклоните утичнице или одспојите главни прекидач у 
кући. Увек носите радне рукавице за све операције 
инсталације и одржавања. Овај апарат могу да користе 
деца не млађа од 8 година и особе са смањеним 
физичким, осетилним или менталним способностима 
или са недостатком искуства и потребног знања, ако се 
налазе под конторолом или након примања упутстава за 
сигурно коришћење апарата и разумевања опасности до 
којих може да дође приликом коришћења. Деца морају 
да буду под контролом како се не би играла са апаратом. 
Чишћење и одржавање не смеју да обављају деца без 
контроле. Просторија мора да буде довољно прозрачена 

SR КОРИСНИЧКО УПУТСТВО
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када се кухињски аспиратор користи заједно са осталим 
апаратима на гас или друго сагоревање. Аспиратор мора 
да се редовно чисти, изнутра и извана (БАРЕМ ЈЕДНОМ 
МЕСЕЧНО). Потребно је, међутим, да се поштују 
упутства за одржавање наведена у овом мануалу. 
Непоштовање упутстава за чишћење аспиратора, те за 
замену и чишћење филтера може да изазове пожар.
Строго је забрањено припремати храну на пламену испод 
аспиратора. 

1. БЕЗБЕДНОСНА УПУТСТВА
Употреба отвореног пламена штетна 
је за филтере и може да изазове 
пожар, зато га треба у сваком случају 
избегавати.
Пржење треба да се обавља под 
контролом како би се избегло да се 
прегрејано уље запали. 

 ПАЖЊА: Када је плоча за кување 
у функцији, доступни делови 
аспиратора могу да постану врући.

За замену жаруље, користите само тип 
жаруље наведен у поглављу одржавање 
/ замена жаруље у овом мануалу.

 Пажња! Не спајајте апарат на 
електричну мрежу док инсталација 
није потпуно завршена.

Што се тиче техничких мера и мера 
сигурности које морају се да предузму 
приликом испуштања пара, треба се 
строго придржавати одредби и прописа 
локалних власти.
Испушни ваздух не сме да буде 
преношен каналом за испуштање пара 
произведених од стране апарата на гас 
или друго сагоревање.
Немојте да користите или остављате 
аспиратор без правилно монтираних 
жаруља због могуће опасности од 
струјног удара.
Никада не користите аспиратор без 
правилно монтиране мреже!
Аспиратор се не сме НИКАДА користити 
као површина за одлагање, осим ако то 
није изричито наведено.
Користите само шарафе за монтажу 
испоручене са производом, или, ако 
нису испоручени, купите правилну 
врсту шрафова. Користите правилну 
дужину за шарафе, наведену у Водичу 
за инсталацију. Ако сте у недоумици, 
обратите се овлашћеном сервису или 

сличном квалификованом особљу.
 ПАЖЊА! Неуспешна 

инсталација шарафа и затварача 
у складу са овим упутама, може да 
резултира опасностима електричне 
природе.

2.КОРИШЋЕЊЕ
Витяжка служить для всмоктування 
кіптяви та пару, що утворюються під 
час приготування їжі.     В інструкції, що 
додається вказується, в якому виконанні 
можна використовувати вашу модель - як 

витяжку з виведенням назовні , або 
як витяжку з внутрішньою рециркуляцією 

повітря .

3.ИНСТАЛАЦИЈА
Напон мреже треба да одговара 
напону који се наводи на етикети 
са карактеристикама а иста је у 
унутрашњости аспиратора. Уколико 
постоји утикач повежите аспиратор 
са утичницом која је у складу са 
прописима на снази и која је постављена 
на приступачном месту чак и после 
инсталације. Уколико је аспиратор 
без утикача, (директно повезивање на 
мрежу) или утичница није постављена 
на приступачном месту, чак и после 
инсталације поставите двополарни 
утикач који обезбеђује комплетно 
ископчаванје са мреже у условима 
категорије превисоког напона бр. III, у 
складу са правилима о инсталацији.

 Упозорење!Пре него што поново 
повежете аспиратор на електричну 
мрежу и контролишете правилан 
рад, уверите се да је кабл мреже 
монтиран на правилан начин.
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Минимална удаљеност између површине 
која служи за постављање посуде на 
уређај за кување не сме да буде мања 
од 43 цм када се ради о електричним 
кувалима и 65 цм када се ради о 
кувалима на гас или оним мешовитим.
Уколико упутстава за инсталацију 
уређаја за кување на гас наводе већу 
удаљеност треба да се придржавате тих 
упутстава.

4. ОДРЖАВАЊЕ
  Упозорење! Пре било какве 
операције чишћења или одржавања, 
ископчајте апсиратор са напајања 
струјом на начин да ископчате утикач 
из утичнице или да искључите општи 
прекидач куће или стана. 

Аспиратор се треба често прати (барем 
онолико често колико често одржавате 
филтер за уклањање масноће), било 
изнутра било споља. За чишћење 
користите меку овлажену крпу и течне 
неутралне детердженте.  Избегавајте 
употребу производа који гребу. НЕ 
КОРИСТИТЕ АЛКОХОЛ !

  Упозорење! Непоштовање правила 
о чишћењу апарата и правила о 
замени филтера повећава ризик 
од пожара. Зато саветујемо да се 
придржавате наведених упутстава.

Отклањамо било какву одговорност 
за евентуална оштећења изазвана 
на мотору, пожар који је последица 
неправилног одржавања или 
непоштовања наведених упозорења.

4.1 Филтер за уклањање масноће 
Аспиартор треба да се чисти један 
пут месечно и то неагресивним 
детерджентима, ручно или у машини за 
прање судова на ниским температурама 
и укључујући кратак циклус прања.
После прања у машини за прање судова 
метални филтер за уклањање масноће 
може да изгуби боју (делује избледело) 
али се његова способност филтрације 
неће нимало изменити. 

 

4.2 Филтер од активних карбона 
који се НЕ сме прати  - До засићења 
карбонског филтера долази после 
продуженог коришћења а зависти од 
врсте кувала и колико се често прао 
филтер за уклањање масноће. У сваком 
случају треба да замените картушу свако 
4 месеца.
НЕ може се прати или обнављати.
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5. КОМАНДЕ
Аспиратор је опремљен командним 
панелом који подешава брзину 
усисавања и контролише укључивање 
светала да би се осветлила површина за 
кување.

����

���

�

�

�

�

�

1. ON/OFF светла 
2. OFF мотори 
3. - 4. - 5. Минимална снага усиса  (3), 

средњa (4), максималнa (5).
Укључите већу брзину у случају да 
се ради о великој концентрацији паре 
у кухињи.Саветујемо да се укључи 
усисавање ваздуха 5 минута пре него 
што почнете са кувањем и да оставите 
укључено усисавање у трајању од 
отприлике 15 минута после завршетка 
кувања.

6. РАСВЕТА

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
Аспиратор је опремљен системом 
расвете која се базира на ЛЕД 
технологији.
ЛЕД гарантује оптималну расвету, 
трајност за 10 пута већу од 
традиционалних лампа и омогућује 
уштеду енергије за 90% .

   Упозорење! Не гледајте директно у 
светла ЛЕД диода.

X66164MP1 - X69164MP2 - DPB5650M/A
X69136MP1 - ADF6050AW - ADF6050AB
DPB3630M - DPB3930M
За замену сијалице:
Исклопчајте апарат са електричне 
мреже.
Упозорење! Пре него што додирнете 
лампе уверите се да се се охладиле.
Оштећену сијалицу замените новом исте 
врсте која мора имати карактеристике 
наведене на одговарајућој етикети или 
назначене у близини саме сијалице на 
аспиратору врста грла (Е14).
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FÜR PERFEKTE ERGEBNISSE
Danke, dass Sie sich für dieses AEG Produkt entschieden haben. Wir haben es geschaffen,
damit Sie viele Jahre von seiner ausgezeichneten Leistung und den innovativen Technologien,
die Ihnen das Leben erleichtern, profitieren können. Es ist mit Funktionen ausgestattet, die in
gewöhnlichen Geräten nicht vorhanden sind. Nehmen Sie sich ein paar Minuten Zeit zum
Lesen, um seine Vorzüge kennen zu lernen.

Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:

REPARATUR- UND KUNDENDIENST
Bitte verwenden Sie ausschließlich Original-Ersatzteile für Ihre Produkte.
Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an den Kundendienst wenden (diese Informationen
finden Sie auf dem Typenschild): Modell, Produktnummer (PNC), Seriennummer.

Änderungen vorbehalten.

Warnungs-/ Sicherheitshinweise

Allgemeine Informationen und Empfehlungen

Informationen zum Umweltschutz

Anwendungshinweise, Prospekte, Fehlerbehebungs- und Service-Informationen zu erhalten:
www.aeg.com
Ihr erworbenes Produkt zu registrieren, um den besten Service dafür zu gewährleisten:
www.aeg.com/productregistration

Zubehör, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile für Ihr Gerät zu erwerben:
www.aeg.com/shop
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1. WIcHTIGE SIcHERHEITSHINWEISE

HINWEISE! WICHTIG FÜR IHRE
SICHERHEIT: LESEN SIE DIE FOLGENDEN
HINWEISE AUFMERKSAM DURCH, UND
BEWAHREN SIE DIE
BEDIENUNGSANLEITUNG AUF.

NIEMALS DIE TÜR ÖFFNEN, wenn im Gerät
erwärmte Lebensmittel zu rauchen beginnen.
Das Gerät ausschalten, den Netzstecker ziehen
und warten, bis die Lebensmittel nicht mehr
rauchen. Öffnen der Tür während der
Rauchentwicklung kann Feuer verursachen. Nur
für Mikrowellengeräte vorgesehene Behälter und
Geschirr verwenden. 
Niemals das Gerät unbeaufsichtigt lassen, wenn
Kunststoff-, Papier- oder andere brennbare
Lebensmittelbehälter verwendet werden. Den
Spritzschutz für den Hohlleiter, den Garraum, den
Drehteller und den Drehteller-Träger nach der
Verwendung des Gerätes reinigen. Diese
Bauteile sollten trocken und fettfrei sein.
Zurückbleibende Fettspritzer können überhitzen,
zu rauchen beginnen oder sich entzünden.

1.1 Zur Vermeidung von Verletzungen
  WARNHINWEIS!
Das Gerät nicht betreiben, wenn es
beschädigt ist oder Fehlfunktionen aufweist. 

Überprüfen Sie vor dem Betrieb die folgenden
Punkte:
a) Die Tür muss einwandfrei schließen und darf

nicht schlecht ausgerichtet oder verzogen sein.
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b) Die Scharniere und
Türsicherheitsverriegelungen dürfen nicht
gebrochen oder lose sein.

c) Die Türdichtungen und Dichtungsoberflächen
dürfen nicht beschädigt sein.

d) Im Garraum und an der Tür dürfen keine
Dellen oder andere Beschädigungen
vorhanden sein.

e) Das Netzkabel und der Netzstecker dürfen
nicht beschädigt sein.

Nehmen Sie unter keinen Umständen
Reparaturen oder Änderungen an Ihrem
Mikrowellengerät selbst vor. Reparaturen,
insbesondere solche, bei denen die Abdeckung
des Geräts entfernt werden muss, dürfen
ausschließlich von entsprechend qualifizierten
Technikern vorgenommen werden.
Darauf achten, dass sich weder Fett noch
Schmutz auf den Türdichtungen bzw. den
benachbarten Geräteteilen ansammeln. Befolgen
Sie die Hinweise unter "Reinigung & Pflege".
Säubern sie die mikrowelle in regelmässigen
abständen und entfernen sie alle möglichen
essensreste. Wird das Gerät nicht
saubergehalten, kann dies die Oberfläche
beeinträchtigen und sich negativ auf die
Lebensdauer des Geräts auswirken.
Schlimmstenfalls kann die Sicherheit des Geräts
beeinträchtigt werden.
Auf keinen Fall versuchen, die Garraumlampe
selbst auszuwechseln, sondern nur von einem
von AEG autorisierten Kundendienst
auswechseln lassen. Wenn die Garraumlampe
ausfallen sollte, wenden Sie sich bitte an Ihren
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Elektrohändler oder eine von AEG autorisierte
Kundendienststelle.

1.2 Zur Vermeidung von Explosionen und
plötzlichem Sieden

  WARNUNG!
Speisen in flüssiger und anderer Form dürfen
nicht in verschlossenen Gefäßen erhitzt
werden, da sie explodieren könnten.

Beim Erhitzen von Flüssigkeiten in
Mikrowellengeräten  beim Entnehmen des
Behälters vorsichtig sein, da es zu einem
verspätetem Aufwallen durch Siedeverzug
kommen kann.
Eier nicht in der Schale kochen. Hartgekochte Eier
dürfen nicht in Mikrowellengeräten erwärmt
werden, da sie selbst nach der Erwärmung
explodieren können. Zum Kochen oder
Aufwärmen von Eiern, die nicht verquirlt oder
verrührt wurden, das Eigelb und Eiweiß anstechen,
damit es nicht explodiert. Vor dem Aufwärmen im
Mikrowellengerät die Schale von gekochten Eiern
entfernen und die Eier in Scheiben schneiden.
Um Verbrennungen zu vermeiden, immer die
Lebensmitteltemperatur prüfen und umrühren,
bevor Sie das Gargut servieren. Besondere
Vorsicht ist geboten, wenn die Lebensmittel oder
Getränke an Babys, Kinder oder ältere Personen
weitergereicht werden.  
Kinder von der Tür und von allen erreichbaren
Teilen fernhalten, die während des Grillbetriebs
heiß werden können, um Verbrennungen zu
vermeiden. Die Gerätetür, die
Geräteaußenflächen, die Geräte-rückseite, der
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Geräteinnenraum, Lüftungsöffnungen,
Zubehörteile und das Geschirr im GRILL, KOMBI-
und AUTOKOCH-Betriebsart nicht berühren, da
sie heiß werden. Vor der Reinigung sicherstellen,
dass alle Geräteteile abgekühlt sind.

1.3 Zur Vermeidung von Fehlbedienung durch
Kinder

   WARNUNG!
Das Gerät und seine zugänglichen Teile
werden im Betrieb heiß.  Kontakt mit den
Heizelementen sollte unbedingt vermieden
werden.  Kinder unter 8 Jahren dürfen sich
nur unter ständiger Aufsicht in der Nähe des
Gerät aufhalten.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie
von Personen mit eingeschränkten körperlichen,
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. mit
mangelnder Erfahrung verwendet werden, wenn
sie unter Aufsicht stehen oder in die sichere
Benutzung eingewiesen wurden und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder sind zu
beaufsichtigen und sollten nicht mit dem Gerät
spielen. Die Reinigung und Benutzerwartung darf
nicht von Kindern ausgeführt werden, es sei
denn, sie sind über 8 Jahre alt und stehen dabei
unter Aufsicht.
Der Mikrowellenherd ist nur für das Erwärmen
von Nahrungsmitteln und Getränken vorgesehen.
Das Trocknen von Nahrungsmitteln oder
Bekleidung und das Erwärmen von Wärmekissen,
Hausschuhen, Schwämmen, feuchten Tüchern
und ähnlichen Produkten kann ein Verletzungs-,
Entzündungs- oder Brandrisiko verursachen.
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Dieses Gerät ist für die Benutzung im Haushalt
und für ähnliche Anwendungen ausgelegt, wie
zum Beispiel: Personal-Küchenbereiche in
Geschäften, Büros und anderen
Arbeitsumgebungen; Bauernhäuser; zur
Verwendung durch Kunden in Hotels, Motels und
anderen Wohnumfeldern; in Pensionen und
ähnlichen Beherbergungsbetrieben.
Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch in Höhen
über 2000 m vorgesehen.

1.4 Zur Vermeidung von Feuer
Mikrowellengeräte sollten während des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt gelassen
werden. Zu hohe Leistungsstufen oder
zu lange Garzeiten können das Gargut
überhitzen und Feuer verursachen. Die
Steckdose muss ständig zugänglich
sein, so dass der Netzstecker im Notfall
einfach abgezogen werden kann. Die
Netzspannung muss 230 V
Wechselstrom, 50 Hz betragen und
sollte mit einer Sicherung von
mindestens 16 A oder einem
Sicherungsautomaten von mindestens
16 A ausgestattet sein. Es wird
empfohlen das Gerät an einen
separaten Stromkreis anzuschließen.
Das Gerät nicht im Freien lagern oder
aufstellen.

Keine brennbaren Materialien in der
Nähe des Gerätes oder den
Lüftungsöffnungen lagern. Niemals die
Lüftungsöffnungen blockieren. Alle
Metallverschlüsse, Drähte usw. von
Lebensmitteln und Verpackungen
entfernen. Funkenbildung auf
Metalloberflächen kann zu Feuer führen.
Das Mikrowellengerät nicht zum
Frittieren von Lebensmitteln in Öl oder
Fett verwenden. Temperaturen können
nicht kontrolliert werden und das Fett
kann sich entzünden. Zum Herstellen
von Popcorn sollte nur für

Mikrowellengeräte vorgesehenes
Popkorngeschirr verwendet werden.
Keine Lebensmittel oder andere
Gegenstände im Gerät lagern. Die
Einstellungen nach dem Starten des
Gerätes überprüfen um sicherzustellen,
dass das Gerät wie gewünscht arbeitet.
Diese Bedienungsanleitung verwenden.

Das Gerät nicht bei geöffneter Tür oder
mit auf irgendeine Weise veränderter
Türsicherheits-verriegelung betreiben.
Niemals das Gerät betreiben, wenn sich
Gegenstände zwischen den
Türdichtungen und den abdichtenden
Oberflächen befinden. Personen mit
HERZSCHRITTMACHERN sollten ihren
Arzt oder den Hersteller des
Herzschrittmachers nach
Vorsichtsmaßnahmenbei Umgang mit
Mikrowellengeräten befragen.

1.5 Zur Vermeidung von
elektrischem Stromschlag

Unter keinen Umständen sollte das
äußere Gehäuse entfernt werden.
Niemals Flüssigkeiten in die Öffnungen
der Türsicherheitsverriegelung oder
Lüftungsöffnungen kommen lassen
oder Gegenstände in diese Öffnungen
stecken. Wenn größere Mengen
Flüssigkeiten verschüttet werden,
müssen Sie sofort das Gerät
ausschalten, den Netzstecker ziehen
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und den AEG autorisierten
Kundendienst anfordern. Niemals das
Netzkabel bzw. den Netzstecker in
Wasser oder andere Flüssigkeiten
legen. Das Netzkabel darf nicht über
heiße oder scharfe Oberflächen geführt
werden, wie zum Beispiel über den
heißen Lüftungsöffnungen an der
oberen Rückwand des Gerätes.

Wenn das Netzkabel beschädigt ist,
muss es durch ein neues Spezialkabel
ersetzt werden. Bitte das Auswechseln
durch einen von AEG autorisierten
Kundendienst vornehmen lassen.

1.6 Zur Vermeidung von
Explosionen und
plötzlichem Sieden

Niemals verschlossene Behälter
verwenden. Verschlüsse und
Abdeckungen entfernen. Verschlossene
Behälter können durch den
Druckanstieg selbst nach dem
Ausschalten des Gerätes noch
explodieren. Beim Erhitzen von
Flüssigkeiten vorsichtig sein. Behälter
mit großer Öffnung verwenden, damit
entstehende Blasen entweichen
können.

Um Verbrennungen durch plötzliches
Überkochen (Siedeverzug) zu
vermeiden:
• Die Flüssigkeiten vor dem

Kochen/Erhitzen umrühren.
• Es wird empfohlen, während des

Erhitzens einen Glasstab oder
ähnlichen Gegenstand in den
Behälter zu stecken.

• Nach dem Erhitzen die Flüssigkeit
noch kurze Zeit im Gerät stehen
lassen für mindestens 20 Sekunden,
um verspätetes Aufwallen durch
Siedeverzug zu verhindern.

Die Schale von Lebensmitteln, z.B.
Kartoffeln, Würstchen oder Obst, vor
dem Garen anstechen, damit der
Dampf entweichen kann.

1.7 Zur Vermeidung von
Verbrennungen

Beim Entnehmen von Gargut aus dem
Garraum sollten Topflappen o.ä.
verwendet werden. Behälter,
Popcorngeschirr, Kochbeutel, usw.
immer vom Gesicht und den Händen
abgewandt öffnen, um Verbrennungen
durch Dampf zu vermeiden.

Die Temperatur des Behälters ist kein
echter Hinweis auf die tatsächliche
Temperatur des Lebensmittels oder
Getränks; immer die Temperatur prüfen.
Halten Sie beim Öffnen der Gerätetür
ausreichenden Abstand, um
Verbrennungen durch austretende Hitze
oder Dampf zu vermeiden. Schneiden
Sie gefüllte, gebackene Speisen nach
dem Garen in Scheiben, um den Dampf
entweichen zu lassen und
Verbrennungen zu vermeiden.

Nicht an die Gerätetür lehnen oder an
der Tür hängend schwingen. Das
Mikrowellengerät ist kein Spielzeug!
Kinder sollten mit allen wichtigen
Sicherheitshinweisen vertraut gemacht
werden: z.B. Verwendung von
Topflappen und vorsichtiges Abnehmen
von Deckeln. Beachten Sie besonders
Verpackungen, die Lebensmittel
knusprig machen (z.B. selbstbräunende
Materialien), indem sie besonders heiß
werden.

1.8 Sonstige Hinweise
Niemals das Gerät auf irgendeine Weise
verändern. Dieses Gerät ist nur für den
Hausgebrauch vorgesehen und darf nur
zum Garen von Lebensmitteln
verwendet werden. Es eignet sich nicht
für gewerbliche Zwecke oder den
Gebrauch in einem Labor.
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1.9 Zur Vermeidung von
Fehlfunktionen und
Beschädigungen dieses
Gerätes

Das Gerät niemals leer in Betrieb
nehmen, es sei denn, dies wird in der
Bedienungsanleitung ausdrücklich
empfohlen. Durch Inbetriebnahme des
Gerätes ohne Gargut kann das Gerät
beschädigt werden. Bei der
Verwendung von Bräunungsgeschirr
oder selbsterwärmenden Materialien
muss eine wärmefeste Isolierung (z.B.
ein Porzellanteller) zwischen Geschirr
und Drehteller gestellt werden. Dadurch
werden Beschädigungen des
Drehtellers und des Drehteller-Trägers
durch Wärme vermieden. Die
angegebene Aufheizzeit für das
Geschirr sollte nicht überschritten
werden. Kein Metallgeschirr verwenden,
da Mikrowellen reflektiert werden und
dies zu Funkenbildung führt. Keine
Konserven in das Gerät stellen.
Nur den für dieses Gerät vorgesehenen
Drehteller und den Drehteller-Träger
verwenden. Benutzen Sie das
Mikrowellengerät nicht ohne den
Drehteller.

Um das Zerspringen des Drehtellers zu
vermeiden:
• Vor dem Reinigen, den Drehteller

abkühlen lassen.
• Kein heißes Gargut oder heißes

Geschirr auf den kalten Drehteller
stellen.

• Keine kalten Lebensmittel oder
kaltes Geschirr auf den heißen
Drehteller stellen.

Wenn das Gerät arbeitet, keine
Gegenstände auf das äußere Gehäuse
stellen. Keine Kunststoffbehälter für den
Mikrowellenbetrieb verwenden, wenn
das Gerät nach dem Gebrauch GRILL,
KOMBI- und AUTOKOCH-Betriebsart
noch heiss ist, da diese sonst schmelzen
könnten. In diesen Betriebsarten dürfen
keine Kunststoffbehälter verwendet
werden, es sei denn, der Hersteller weist
auf deren Eignung zu diesem Zweck hin.

WICHTIG! Bei Fragen zum
Anschluss des Gerätes wenden
Sie sich bitte an einen
autorisierten Elektrofachmann
oder den autorisierten AEG
Kundendienst.

Sowohl der Hersteller als auch der
Händler können keine Verantwortung
für Beschädigungen des Gerätes oder
Verletzungen von Personen
übernehmen, die als Folge eines
falschen elektrischen Anschlusses
entstehen. Wasserdampf und Tropfen
können sich auf den Wänden im
Innenraum bzw. um die Türdichtungen
und Dichtungsoberflächen bilden. Dies
ist normal und ist kein Anzeichen für
den Austritt von Mikrowellen oder einer
sonstigen Fehlfunktion.
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2. GERäTEÜBERBLIcK
2.1 Mikrowellengerät 

Grill-Heizelement 
Gerätefront
Innenbeleuchtung
Bedienblende
Türöffnungs-Taste
Spritzschutz für den Hohlleiter
Garraum
Antrieb
Türdichtungen und
Dichtungsoberlächen
Lüftungsöffnungen
Gehäuse
Geräterückseite
Netzkabel

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13

1

678

2

3

4

5

9

10

11

13

12
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2.2 Zubehör

1
2
3

Überprüfen Sie, dass folgende
Zubehörteile mitgeliefert wurden:

     Drehteller
     Drehteller-Träger
     Rost 

• Den Drehteller-Träger in die
Antriebswelle am Garraumboden
einsetzen.

• Dann den Drehteller darauf legen.
• Um Schäden am Drehteller zu

vermeiden, ist darauf zu achten, dass
Geschirr und Behälter bei der
Entnahme nicht den Rand des
Drehtellers berühren.

Bei der Bestellung von Zubehör,
teilen Sie Ihrem Händler oder dem
AEG autorisierten Kundendienst
bitte folgende Angaben mit:
Name des Zubehörteils und
Bezeichnung des Modells.

3

1

2
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3. BEDIENBLENDE

   Anzeigefeld symbole

                   Grill

                   Mikrowellen

                   Kombi

                   Einstellen

                   Garphasen

                   Plus/Minus

                   Auftauautomatik brot

                   Auftauautomatik

                   Menge

   Garautomatik-symbole

   Garautomatik-taste

   Auftauautomatik-taste

   Leistungsstufen-taste

   Grill-taste

   Zeitschaltuhr/Gewicht-knopf

   Start/Quick-taste

   Stop-taste

   Türöffnungs-taste

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1

3

7

5

2

4

10

8

6

9
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4. VoR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

4.1 Betriebsart ‘Econ’
(energiesparend)

Das Mikrowellengerät ist auf die
energiesparende Betriebsart ‘Econ'
eingestellt.
1. Schließen Sie den Netzstecker an.
2. Auf dem Display erscheint: ‘Econ’.
3. Das Display zählt herunter von 3:00

auf Null.
4. Bei Erreichen von Null wechselt das

Gerät zur Betriebsart Econ über und
die Anzeige auf dem Display
verschwindet. 

Zum Deaktivieren der Betriebsart
Econ stellen Sie die Uhr ein.

4.2 Tageszeit einstellen
Die Uhrzeit des Mikrowellenofens kann
im 12- oder 24-Stunden-Format
eingestellt werden.
Beispiel: Einstellen der Uhrzeit auf 11:30
Uhr (im 12-Stunden-Format).
1. Öffnen Sie die Tür.
2. Auf dem Display erscheint: ‘Econ’.
3. Drücken Sie die Taste START/QUICK

und halten Sie diese für 5 Sekunden
gedrückt. Es ertönt ein akustisches
Signal. Auf dem Display erscheint:

4. Stellen Sie die Stunde ein. Drehen Sie
dazu den Schalter
ZEITSCHALTUHR/GEWICHT.

5. Drücken Sie die Taste START/QUICK
einmal und drehen Sie den Schalter
ZEITSCHALTUHR/GEWICHT zum
Einstellen der Minuten.

6. Drücken Sie die Taste
START/QUICK.

7. Prüfen Sie das Display:
8. Schließen Sie die Tür.

Der Schalter ZEITSCHALTUHR/
GEWICHT lässt sich im
Uhrzeigersinn und gegen den
Uhrzeigersinn drehen. Durch
Drücken der STOP-Taste wird das
Einstellen der Uhrzeit abgebrochen.
Auf dem Display erscheint: ‘Econ’.

Beispiel: Einstellen der Stunden auf
23:30 Uhr (24-Stunden-Uhr).
1. Öffnen Sie die Tür.
2. Auf dem Display erscheint: ‘Econ’.
3. Drücken Sie die Taste START/QUICK

und halten Sie diese für 5 Sekunden
gedrückt. Es ertönt ein akustisches
Signal. Auf dem Display erscheint:

4. Drücken Sie die START/QUICK-
Taste. Auf dem Display erscheint: 

5. Stellen Sie die Stunde ein. Drehen Sie
dazu den Schalter
ZEITSCHALTUHR/GEWICHT.

6. Drücken Sie die Taste START/QUICK
einmal und drehen Sie den Schalter
ZEITSCHALTUHR/GEWICHT zum
Einstellen der Minuten.

7. Drücken Sie die Taste
START/QUICK. 

8. Prüfen Sie das Display:
9. Schließen Sie die Tür.

Der Schalter ZEITSCHALTUHR/
GEWICHT lässt sich im
Uhrzeigersinn und gegen den
Uhrzeigersinn drehen. Durch
Drücken der STOP-Taste wird das
Einstellen der Uhrzeit abgebrochen.
Auf dem Display erscheint: ‘Econ’.

4.3 änderung der Uhrzeit bei
eingestellter Uhr

Beispiel: Einstellen der Stunden auf
11:45.
1. Öffnen Sie die Tür.
2. Drücken und halten Sie 5 Sekunden

lang die START/QUICK-Taste. Es
ertönt ein akustisches Signal. Auf
dem Display erscheint:

(Zum Einstellen des 24-Stunden-
Formats drücken Sie die Taste
START/QUICK noch einmal.)
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3. Stellen Sie die Stunde ein. Drehen
Sie dazu den Schalter
ZEITSCHALTUHR/GEWICHT.

4. Drücken Sie einmal die
START/QUICK-Taste und drehen Sie
dann den ZEITSCHALTUHR/
GEWICHT-Knopf, um die Minuten
einzustellen.

5. Drücken Sie die Taste
START/QUICK. 

6. Anzeige prüfen:

4.4 Um die Uhr zu stornieren
und setzen Econ-Modus

1. Öffnen Sie die Tür.
2. Drücken Sie die Taste

START/QUICK und halten Sie diese
für 5 Sekunden gedrückt. Es ertönt
ein akustisches Signal. Auf dem
Display erscheint:

(Zum Einstellen des 24-Stunden-
Formats drücken Sie die Taste
START/QUICK noch einmal.)

3. Drücken Sie die STOP-Taste.
4. Auf dem Display erscheint: ‘Econ’.
5. Schließen Sie die Tür.
6. Das Display zählt herunter von 3:00

auf Null.
7. Bei Erreichen von Null wechselt das

Gerät zur Betriebsart Econ über und
die Anzeige auf dem Display
verschwindet.

4.5 Benutzung der SToP-Taste
Benutzung der STOP-Taste:
1. Löschen eines Eingabefehlers beim

Programmieren.
2. Vorübergehendes Unterbrechen des

laufenden Betriebes.
3. Löschen eines Programms während

des laufenden Betriebes durch
zweimaliges Drücken.

4.6 Kindersicherung
Das Mikrowellengerät bietet eine
Sicherheitssperre, um zu verhindern,
dass Kinder das Gerät versehentlich
einschalten. Bei eingestellter Sperre ist
das Gerät so lange funktionsuntüchtig,
bis die Sperre wieder aufgehoben wird.

Beispiel: So aktivieren Sie die
Kindersperre.
1. Drücken Sie die STOP-Taste und

halten Sie 5 Sekunden lang
heruntergedrückt.

2. Es ertönt ein akustisches Signal und
auf dem Display erscheint‚ ‘LOC’:

Zum Aufheben der
Kindersicherung die STOP-Taste 5
Sekunden lang gedrückt halten. Es
ertönen zwei akustische Signale
und auf dem Display wird die
aktuelle Uhrzeit angezeigt. 
Die Kindersicherung kann nur bei
eingestellter Uhr aktiviert werden.
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5.1 Mikrowellensicheres Kochgeschirr

Kochgeschirr Mikrowell-
ensicher Kommentare

Alufolie/Behälter aus
Alufolie

3 / 7 Ein kleines Stück Alufolie kann dazu benutzt werden, die
Nahrungsmittel vor dem Überhitzen zu schützen. Halten
Sie die Folie mindestens 2 cm von den Herdwänden
entfernt, da sonst Lichtbögen auftreten können. Behälter
aus Alufolie sind nicht zu empfehlen, es sei denn sie sind
vom Hersteller hierfür vorgesehen, befolgen Sie die
Anweisungen sorgfältig.

Anbratschüsseln 3 Befolgen Sie immer die Anweisungen des Herstellers.
Überschreiten Sie nicht die angegebenen Kochzeiten.
Nehmen Sie sich in Acht, da diese Schüsseln sehr heiß
werden können.

Porzellan & Keramik 3 / 7 Porzellan, Keramik, glasiertes Tongeschirr und feines
Porzellan sind in der Regel geeignet, außer wenn es mit
metallischem Dekor verziert ist.  

Glaswaren, 
z. B. Pyrex ®

3 Bei der Benutzung von Glaswaren sollte Vorsicht walten,
da diese durch plötzliche Erhitzung zerbrechen oder
springen können.

Metall 7 Kochgeschirre aus Metall sind bei der Benutzung von
Mikrowellenenergie nicht geeignet da es zur Bildung von
Lichtbögen kommen kann, die einen Brand auslösen
können.

Kunststoff/ Styropor,
z. B. Fastfood-
Behälter

3 Hierbei ist Vorsicht angesagt, da manche Behälter sich
bei hohen Temperaturen verbiegen, schmelzen oder
verfärben.

Frischhaltefolie 3 Sollte die Nahrungsmittel nicht berühren und muss
eingestochen werden, damit der Dampf entweichen
kann.

Gefrier-/Bratbeutel 3 Müssen eingestochen werden, damit der Dampf
entweichen kann. Stellen Sie sicher, dass die Beutel für
die Benutzung in der Mikrowelle geeignet sind. Benutzen
Sie keine Verschlüsse aus Kunststoff oder Metall, da diese
schmelzen oder aufgrund der Bildung von Lichtbögen
Feuer fangen können.

Papierteller
undtassen und
Küchenpapier

3 Nur zum Erwärmen oder zum Absorbieren von
Feuchtigkeit benutzen. Hier sollte Sorgfalt walten, da ein
Überhitzen Feuer verursachen kann.

Stroh- und
Holzbehälter

3 Behalten Sie den Herd ständig im Auge, da ein
Überhitzen dieser Materialien Feuer verursachen kann.

Recyceltes Papier
und Zeitungen

7 Können u. U. Metallrückstände enthalten, die Lichtbögen
verursachen und einen Brand auslösen können.

5. BEDIENUNG DES MIKRoWELLENGERäTS
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Hinweis für das Kochen mit Mikrowellen
Zusammen-
setzung

Nahrungsmittel mit hohem Fett-oder Zuckergehalt (z. B. Plumpudding,
gefülltes Gebäck) benötigen eine geringere Zeit zum Erwärmen. Hier sollte
Sorgfalt walten, da ein Überhitzen Feuer verursachen kann.

Größe Damit alle Stücke gleichmäßig gekocht werden, schneiden Sie sie alle
gleichgroß.

Temperatur Die Ausgangstemperatur der Nahrungsmittel beeinträchtigt die für sie
erforderliche Kochzeit. Schneiden Sie gefüllte Nahrungsmittel, (wie einen
Berliner), ein, um Wärme oder Dampf entweichen zu lassen.

Anordnen Legen Sie die Nahrungsmittel mit dem dicksten Teil nach außen in die
Schüssel. (z.B. Hähnchenkeule).

Abdecken Benutzen Sie Mikrowellen-Folie oder einen geeigneten Deckel.
Einstechen Nahrungsmittel mit Schale, Haut oder Membran müssen vor dem Kochen

oder Aufwärmen an mehreren Stellen eingestochen werden, da sich sonst
Dampf entwickeln würde, der das Nahrungsmittel zum explodieren bringen
könnte. (z. B. Kartoffeln, Fisch, Hühnchen, Würstchen).

WICHTIG! Eier sollten nicht mit Mikrowellenenergie gekocht werden,
da sie explodieren können, und dies sogar, nachdem der Kochvorgang
abgeschlossen ist; (z. B. pochieren, hartkochen).

Umrühren,
umdrehen &
umarrangieren

Für gleichmäßiges Kochen ist es wichtig, dass die Nahrungsmittel während
des Kochens umgerührt, umgedreht und umarrangiert werden. Immer von
außen zur  Mitte hin umrühren und umarrangieren.

Standzeit Die Standzeit nach dem Kochen ist erforderlich, damit die Hitze sich
gleichmäßig den Nahrungsmitteln verteilen kann.

Abdecken Warme Bereiche können durch kleine Stücke Alufolie, welche die Mikrowellen
reflektieren, abgedeckt und geschützt werden; (z. B. Hühnerflügel und –
beine).

5.3 Garen mit Mikrowellen

5.2 Hinweis für das Kochen mit Mikrowellen

Für den manuellen Betrieb stehen 6
verschiedene Leistungsstufen zur Auswahl.

Leistungsei-
nstellung Empfohlene Benutzung

800 W/
HÖHER

Für schnelles Garen oder Erwärmen, (z.B. für Suppen, Eintöpfe, Dosengerichte,
heiße Getränke, Gemüse, Fisch usw).

560 W Zum längeren Garen von kompakteren Speisen wie Braten, Hackbraten und
Tellergerichten, auch für empfindliche Gerichte wie Käsesossen oder Rührkuchen.
Mit dieser niedrigeren Einstellung kochen Soßen nicht über und die Speisen
garen gleichmäßig, ohne am Rand hart zu werden oder überzulaufen.

400 W Für kompaktere Speisen, die beim Garen mit herkömmlichen Methoden eine
lange Garzeit erfordern, (z.B. Rindfleischgerichte), wird diese Leistungsstufe
empfohlen, damit das Fleisch zart bleibt.

240 W/
AUFTAU-
EINSTELLUNG

Wählen Sie diese Stufe zum Auftauen, damit Speisen gleichmäßig auftauen.
Diese Stufe ist auch bestens geeignet, um Reis, Nudeln und Klöße zu köcheln
und gebackenen Eierpudding zu kochen.

80 W Zum sanften Auftauen, (z.B. für Sahnetorten oder Blätterteig).
0 W Für Stehzeit/Zeitschaltuhr.

W = WATT
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Ihr Gerät lässt sich bis zu 90 Minuten
programmieren. Die Garzeit kann in
Einheiten von 15 Sekunden bis fünf
Minuten eingegeben werden. Sie hängt
von der in der Tabelle angegebenen
Gesamtlänge der Garzeit ab.

Beispiel: Erhitzen von Suppe für 2 Min.
30 Sek. mit 560 W Mikrowellenleistung.

x1

x2

Garzeit Zeiteinheiten
0-5 minuten 15 sekunden

5-10 minuten 30 sekunden

10-30 minuten 1 minute

30-90 minuten 5 minuten

1. Drücken Sie zweimal die
LEISTUNGSSTUFEN-Taste.

2. Geben Sie das Zeit durch Drehen
des ZEITSCHALTUHR/GEWICHT-
Knopfs im oder gegen den
Uhrzeigersinn drehen ein bis 2.30
angezeigt ist.

3. Drücken Sie die START/QUICK-
Taste.

4. Anzeige prüfen.

WICHTIG!
Wenn die Taste nicht gedrückt
wird, arbeitet das Gerät
automatisch mit voller Leistung 
800 W/HÖHER.

• Wird die Gerätetür während des
Garvorgangs geöffnet, wird die
Garzeit auf dem Display automatisch
angehalten. Die Rückwärtszählung
der Garzeit setzt wieder ein, wenn
die Tür geschlossen und die
START/QUICK-Taste gedrückt wird.

• Wenn Sie während des Garvorgangs
die Leistungsstufe überprüfen
wollen, drücken Sie die
LEISTUNGSSTUFEN-Taste.

• Sie können durch Drehen des
ZEITSCHALTUHR/GEWICHT-
Knopfes die Garzeit beim Garen
verlängern oder verkürzen.

• Zum Ändern der Leistungsstufe beim
Garen die LEISTUNGSSTUFEN-
Taste drücken.

• Zum Abbrechen eines
Garprogramms zweimal die STOP-
Taste drücken.
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WICHTIG! Wenn Sie die Speisen in
der Standardgarzeit in nur einer
Betriebsart garen, wird die Leistung
des Gerätes automatisch reduziert,
um eine Überhitzung zu
vermeiden.

(Die Mikrowellenleistung wird
vermindert oder das
Grillheizelement wird ein- und
ausgeschaltet.) Nach einer Pause
von 90 Sekunden kann die volle
Leistung wieder eingestellt werden.

Zum Unterbrechen der
Zeitschaltuhr die STOP-Taste
drücken. Zum erneuten Starten der
Zeitschaltuhr die START/QUICK-

Taste drücken und zum Beenden
nochmals die STOP-Taste
drücken.

Kochmodus Standardzeit Reduzierte Leistung
Mikrowelle 800 W 20 Minuten Mikrowelle 560 W

Grill 20 Minuten Grill - 50 %

Kombi-Betrieb Grill - 20 Minuten Grill - 50 %

5.4 Reduzierte Leistungsstufe

5.5 Zeitschaltuhr
Beispiel: So stellen Sie die
Zeitschaltuhr auf 7 Minuten ein.

x7

x1

1. Drücken Sie zweimal die
LEISTUNGSSTUFEN-Taste 7 mal.

2. Geben Sie das Zeit durch Drehen
des ZEITSCHALTUHR/GEWICHT-
Knopfs im oder gegen den
Uhrzeigersinn drehen ein bis 7.00
angezeigt ist.

3. Drücken Sie die START/QUICK-
Taste.

4. Anzeige prüfen.
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5.6 Pro 30 Sekunden
Mit der START/QUICK-Taste können
Sie die folgenden Funktionen bedienen.

Direktstart
Sie können sofort 30 Sekunden lang mit
einer Leistung von 800 W/HÖHER
kochen, wenn Sie die START/QUICK-
Taste drücken.

Verlängern der Garzeit
Während des manuellen Kochens
können Sie die Kochzeit durch
wiederholten Tastendruck jeweils um
weitere 30 Sekunden verlängern.

Sie können beim Grillen auch die
+30 Sekunden-Funktion
verwenden. Diese funktion ist
während garautomatik oder
auftauautomatik nicht verfügbar.

5.7 Plus und minus
Mit den Funktionen PLUS und
MINUS können Sie die
Garzeit bei den automatischen
Programmen verlängern oder verkürzen. 

Wenn Sie gare, aber feste Kartoffeln
bevorzugen, wählen Sie MINUS .
Für weichere gekochte Kartoffeln
hingegen verwenden Sie PLUS .

Beispiel: So kochen Sie 0,3 kg weiche
Kartoffeln.

x2

x1

1. Wählen Sie das gewünschte Menü
durch zweimal Drücken der
GARAUTOMATIK-Taste.

2. Drehen Sie den ZEITSCHALTUHR/
GEWICHT Knopf, bis 0.3 angezeigt
ist.

3. Drücken Sie einmal die
LEISTUNGSSTUFEN-Taste, um die
Einstellung PLUS zu wählen.

4. Drücken Sie die START/QUICK-
Taste.

5. Anzeige prüfen.

x1
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Zum Ausschalten der Funktion
PLUS/MINUS drücken Sie dreimal
die LEISTUNGSSTUFEN-Taste.

Bei Auswahl von PLUS erscheint
auf dem Display .
Bei Auswahl von MINUS erscheint
auf dem Display .

5.8 Grill & Kombi-Betrieb
Dieses Mikrowellengerät bietet zwei
Grill-Betriebsarten: 
Nur Grill 
Grill und Mikrowelle

WICHTIG! Zum Grillen von flachen
Lebensmitteln wird die
Verwendung des Rosts empfohlen.
Bei der ersten Benutzung des Grills

kann es zu Rauchentwicklung oder
Brandgeruch kommen. Das ist
normal und kein Anzeichen dafür,
dass das Gerät funktionsuntüchtig
ist. Um dieses Problem beim
erstmaligen Gebrauch des Gerätes
zu vermeiden, betreiben Sie den
Grill 20 Minuten lang ohne
Speisen.

Garen mit dem Grill
Beispiel: Toasten für 4 Minuten.

x1

x1

1. Drücken Sie einmal die GRILL-Taste.

2. Geben Sie die Zeit durch Drehen des
ZEITSCHALTUHR/GEWICHT-
Knopfs im oder gegen den
Uhrzeigersinn ein bis 4.00 angezeigt
ist.

3. Drücken Sie die START/QUICK-
Taste.

4. Anzeige prüfen.
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Garen in der Kombi-Betriebsart
Diese Betriebsart ist eine Kombination
von Grill und Mikrowelle. Die
Mikrowellen-Leistungsstufe ist auf
240 W voreingestellt.

x3

x1

1. Drücken Sie 3 die GRILL-Taste.

2. Geben Sie die Zeit durch Drehen des
ZEITSCHALTUHR/GEWICHT-
Knopfs im oder gegen den
Uhrzeigersinn ein bis 7.00 angezeigt
ist.

3. Drücken Sie die START/QUICK-
Taste.

4. Anzeige prüfen.

5.9 Garen mit verschiedenen Garfolgen
Eine Folge von (maximal) 3 Stufen kann
mit den kombinierten Betriebsarten
MIKROWELLE, GRILL oder KOMBI
programmiert werden.

Beispiel: Garen:
Stufe 1: 2 Minuten 30 Sekunden 560 W
Stufe 2: 5 Minuten nur Grill

x2

1. Drücken Sie zweimal die
LEISTUNGSSTUFEN-Taste.

Beispiel: Zubereitung von Grillspiessen
für 7 Minuten mit der KOMBI-
BETRIEBSART (400 W).

Taste Energie Einstellung
Grill x 1 0 W
Grill x 2 240 W
Grill x 3 400 W
Grill x 4 560 W
Grill x 5 0 W
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Das Gerät arbeitet nun 2 Minuten und
30 Sekunden lang bei 560 W und
anschliessend 5 Minuten mit dem Grill.

2. Geben Sie die Zeit durch Drehen des
ZEITSCHALTUHR/GEWICHT-Knopfs
im oder gegen den Uhrzeigersinn ein
bis 2.30 angezeigt ist.

3. Anzeige prüfen.

4. Drücken Sie einmal die GRILL-Taste.

5. Geben Sie die Zeit durch Drehen des
ZEITSCHALTUHR/GEWICHT-Knopfs
im oder gegen den Uhrzeigersinn ein
bis 5.00 angezeigt ist.

6. Drücken Sie die START/QUICK-Taste.

7. Anzeige prüfen.

x1

x1
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Die garautomatik & auftauautomatik
Funktion berechnet automatisch die
richtige Betriebsart und Garzeit. Sie
können unter 6 garautomatik-Menüs und
2 auftauautomatik-Menüs auswählen.
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5.10 Garautomatik &  
Auftauautomatik Betrieb

x2

x1

1. Wählen Sie das gewünschte Menü
durch zweimal Drücken  der
GARAUTOMATIK-Taste.

2. Drehen Sie den
ZEITSCHALTUHR/GEWICHT
Knopf, bis 0.3 angezeigt ist.

3. Drücken Sie die START/QUICK-
Taste. 

4. Anzeige prüfen.

Lebensmittel Symbol Einstellung
Getränke Mikrowelle

Gekochte und
gebackene
Kartoffeln

Mikrowelle

Grillspiesse Mikrowelle +
Grill

Lebensmittel Symbol Einstellung
Gratiniertes
Fischfilet

Mikrowelle +
Grill

Hähnchenschenkel Mikrowelle +
Grill

Aufläufe Mikrowelle +
Grill

Fleisch/fisch/
geflügel

Mikrowelle

Brot Mikrowelle

Wenn ein Bedienungsschritt
erforderlich ist (z.B. Wenden der
Speisen), stoppt das Gerät
automatisch, das akustische Signal
ertönt, die verbleibende Garzeit
und andere Symbole werden
blinkend angezeigt. Um den
Garvorgang fortzusetzen, drücken
Sie die START/QUICK-Taste. Am

Ende der garautomatik/
auftauautomatik-Zeit stoppt das
Programm automatisch. Das
akustische Signal ertönt und das
Kochsymbol blinkt auf. Nach einer
Minute und einem
Erinnerungssignal wird die aktuelle
Uhrzeit angezeigt.

Beispiel: So kochen Sie 0,3 kg Kartoffeln.
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6. PRoGRAMMTABELLEN
        6.1 Garautomatik Tabellen

Garautomatik
Menge

(Gewichtseinheit)/
Geschirr

Taste Verfahren

Getränke
(Tee/Kaffee)

1-4 tassen
1 tasse=200 ml

• Tasse an den Rand der Drehscheibe
stellen.

Gekochte und
gebackene
Kartoffeln

0,1-0,8 kg (100 g)
Schüssel mit Deckel

Salzkartoffeln: Die Kartoffeln schälen und in
gleichgroße Stücke schneiden.
Pellkartoffeln: Kartoffeln von etwa gleicher
Größe auswählen und waschen.
• Die Salzkartoffeln oder Pellkartoffeln in

eine Schüssel geben.
• Die erforderliche Menge Wasser (ca. 2 EL

je 100 g) und etwas Salz hinzugeben.
• Mit einem Deckel abdecken.
• Beim Ertönen des akustischen Signals

umrühren und erneut bedecken.
• Nach dem Garen ca. 2 Min. stehen lassen.

Grillspiesse 0,2-0,6 kg (100 g)
Rost

• Die Grillspiesse vorbereiten, siehe Rezept. 
• Auf den Rost legen und garen.
• Wenn das akustische Signal ertönt,

wenden.
Gratiniertes
Fischfilet

0,6-1,2 kg1) (100 g)
Auflaufform

• Siehe Rezepte für “Gratiniertes Fischfilet”.

1) Gesamtgewicht von allen Zutaten.
Hähnchensch-
enkel

0,9-1,4 kg (100 g)
Auflaufform

• Mischung zusammen 2 EL Öl, 1 TL Paprika
edelsüss,Salz und Pfeffer Hähnchen damit
bestreichen.

• Die Haut des Hähnchens anstechen.
• Das Hähnchen mit der Brustseite nach

unten auf eine umgedrehte Untertasse in
die Aufläufform legen.

• Auf den Drehteller stellen und garen.
• Wenn das akustische Signal ertönt, das

Hähnchen wenden.
• Nach dem Garen ca. 3 Minuten lang im 

Mikrowellengerät lassen, herausnehmen
und zum Servieren auf einen Teller geben.

Aufläufe 0,5-1,5 kg1) (100 g)
Auflaufform

• Siehe Rezepte für “Aufläufe”.

1) Gesamtgewicht von allen Zutaten.

x1

x2

x3

x4

x5

x6
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6.2 Auftauautomatik Tabellen

Auftauautomatik
Menge

(Gewichtseinheit)/
Geschirr

Taste Verfahren

Fleisch/fisch/
geflügel

(Ganzer Fisch,
Fischsteaks,
Fischfilets,
Hühnerbeine,
Hähnchenbrust,
Hackfleisch, Steak,
Koteletts,
Frikadellen,
Würstchen)

0,2-0,8 kg (100 g)
Auflaufform

• Die Speisen in eine flache Schüssel
geben und in die Mitte des Drehtellers
stellen.

• Beim Ertönen des akustischen Signals
die Speisen umdrehen, umarrangieren
und von einander trennen. Dünne Teile
und warme kleinen Stellen mit
Aluminiumfolie abschirmen. 

• Nach dem Auftauen 15-45 Min. in
Aluminiumfolie einwickeln, bis das
Fleisch ganz aufgetaut ist.

• Hackfleisch: Beim Ertönen des
akustischen Signals die das Speisen
umdrehen. Wenn möglichen, die
aufgetauten Teile entnehmen. 

Nicht für ganzes Geflügel geeignet.

Brot 0,1-1,0 kg (100 g)
Auflaufform

• In einer flachen Schüssel verteilen und
in die Mitte des Drehtellers stellen.
Brote von 1,0 kg direkt auf den
Drehteller geben.

• Beim Ertönen des akustischen Signals
das Brot umdrehen, umarrangieren
und aufgetaute Scheiben entnehmen.

• Nach dem Auftauen 5-15 Min. in
Aluminiumfolie einwickeln, bis das Brot
ganz aufgetaut ist. 

x1

x2

• Gekühlte Nahrungsmittel werden
von 5 oC, tiefgefrorene
Nahrungsmittel von -18 oC gekocht.

• Nur das Gewicht des Garguts
eingeben. Das Gewicht des
Geschirrs nicht mit einbeziehen.

• Für Speisen, deren Gewicht höher
oder niedriger ist als es in der
automatik-Tabelle angegeben wird,
verwenden Sie den manuellen
Betrieb. 

• Vergewissern Sie sich, dass die
Speisen nach dem Garen
ausreichend gegart sind.

• Nach Verwendung der
Grillbetriebsarten
Mikrowelle/Grill/Kombi schaltet sich
u.U. das Kühlgebläse ein.

• Steaks und Koteletts sollten
nebeneinander (einlagig) eingefroren
werden.

• Hackfleisch sollte flach eingefroren
werden.

• Nach dem Wenden die aufgetauten
Portionen mit dünnen
Aluminiumstreifen abdecken.

• Das Geflügel sollte sofort nach dem
Auftauen weiterverarbeitet werden.
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6.3 Rezepte für Garautomatik

1. Abwechselnd Fleisch und Gemüse
auf 3 Holzspieße stecken.

2. Das Öl mit den Gewürzen mischen
und die Spieße damit bepinseln.

3. Die Spieße auf den Rost legen und
auf GARAUTOMATIK für
“Grillspiesse“ garen.

Grillspiesse
3 Spieße

300 g Schweineschnitzel
60 g Schinkenspeck
75 g Zwiebeln, geviertelt
105 g Tomaten, geviertelt
100 g grüne Paprikaschote, geachtelt
3 EL Öl
2 TL Paprika, edelsüss

Salz
1 TL Cayennepfeffer
1 TL Worcestersauce

1. Den Fisch waschen und abtrocknen,
mit Zitronensaft beträufeln, salzen
und mit Anchovis-Butter einreiben.

2. In eine Auflaufform geben.
3. Den Gouda auf dem Fisch verteilen.
4. Die Tomaten auf den Käse legen.
5. Mit Salz, Pfeffer und gemischten

Kräutern würzen.
6. Mozarellakäse abtropfen lassen, in

Scheiben schneiden und auf die
Tomaten geben. Mit Basilikum
bestreuen.

7. Die Auflaufform auf die Drehplatte
stellen und auf GARAUTOMATIK‚
‘Gratiniertes Fischfilet’ garen.

8. Nach dem Garen ca. 5 Minuten
stehen lassen.

Gratiniertes Fischfilet, "italienisch"
0,6 kg 0,9 kg 1,2 kg
260 g 390 g 520 g Fischfilet
½  EL 1 EL 1½ EL Zitronensaft
½  EL 1 EL 1½ EL Anchovis-Butter
30 g 45 g 60 g Gouda

(geriebenen)
Salz und Pfeffer

180 g 270 g 360 g frische Tomaten
1 EL 1½ EL 2 EL gehackte

gemischte Kräuter
110 g 165 g 220 g Mozarellakäse
½ EL 3/4 EL 1 EL gehacktes

Basilikum
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1. Den Blattspinat mit der Zwiebel
mischen und mit Salz, Pfeffer und
Muskatnuss würzen.

2. Die Auflaufform einfetten.
Abwechselnd die Kartoffelscheiben,
die Schinkenwürfel und den Spinat in
die Auflaufform schichten. Die letzte
Lage sollte Spinat sein.

3. Die Eier mit der Crème Fraîche
mischen, Salz und Pfeffer hinzufügen
und über den Auflauf gießen.

4. Den Auflauf mit dem geriebenen
Käse und Paprika bestreuen. 

5. Auf die Drehplatte stellen und auf
GARAUTOMATIK‚ ‘Auflauf’ garen.

6. Nach dem Kochen 5-10 Min. stehen
lassen.

Spinatauflauf
0,5 kg 1,0 kg 1,5 kg

150 g 300 g 450 g Blattspinat
(auftauen und
abgiessen)

15 g 30 g 45 g Zwiebel (fein
gehackt)
Salz, Pfeffer,
Muskat

5 g 10 g 15 g Butter oder
Margarine (zum
Einfetten der
Schüssel)

150 g 300 g 450 g Kartoffeln (in
Scheiben)

35 g 75 g 110 g gekochter
Schinken
(gewürfelt)

50 g 100 g 150 g Crème Fraîche

1 2 3 Eier

40 g 75 g 115 g geriebenen Käse
1. Die Auflaufform einfetten und

abwechselnde Lagen von
Kartoffelscheiben und
Zucchinischeiben in die Schüssel
geben.

2. Die Eier mit der Crème Fraîche
mischen, Salz, Pfeffer und Knoblauch
hinzufügen und über den Auflauf
gießen.

3. Den Goudakäse auf den Auflauf
streuen.

4. Zum Schluss den Auflauf mit
Sonnenblumenkernen bestreuen.

5. Auf die Drehplatte stellen und auf
GARAUTOMATIK‚ ‘Auflauf’ garen.

6. Nach dem Kochen 5-10 Min. stehen
lassen.

Kartoffel-Zucchini-Auflauf
0,5 kg 1,0 kg 1,5 kg

5 g 10 g 15 g Butter oder
Margarine (zum
Einfetten der
Schüssel)

200 g 400 g 600 g Kartoffeln (in
Scheiben)

115 g 230 g 345 g Zucchini (feine
Scheiben)

75 g 150 g 225 g Crème Fraîche
1 2 3 Ei(er)
½ 1 2 Zehen Knoblauch

(zerdrückt)
Salz, Pfeffer

40 g 80 g 120 g Gouda
(geriebenen)

10 g 20 g 30 g Sonnenblumenke
rne
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Getränk/Speise Menge 
-g/ml-

Einstel-
lung

Leistung
Stufe

Zeit
-Min- Verfahrenshinweise

Milch,      1 Tasse 150 Micro 800 W 1 nicht abdecken
Wasser,   1 Tasse

6 Tassen
1 Schüssel

150
900
1000

Micro
Micro
Micro

800 W
800 W
800 W

1-2
10-12
11-13

nicht abdecken
nicht abdecken
nicht abdecken

Tellergericht
(Gemüse, Fleisch
und Beilagen)

400 Micro 800 W 3-6 etwas Wasser auf die Sauce
geben, bedecken, nach halber
Kochzeit umrühren

Eintopf/suppe 200 Micro 800 W 1-2 abdecken, nach dem Erhitzen
umrühren

Gemüse 500 Micro 800 W 4-5 wenn nötig, etwas Wasser
hinzufügen, nach halber
Kochzeit umrühren

Fleisch, 1 Scheibe1 ) 200 Micro 800 W 3-4 die Sauce dünn darüber
verteilen, bedecken

Fischfilet1 ) 200 Micro 800 W 2-3 abdecken

Kuchen,1 Scheibe 150 Micro 400 W ½ in eine flache Schüssel legen
Babynahrung, 1
Glas

190 Micro 400 W 1 in einen geeigneten
mikrowellensicheren Behälter
umfüllen, nach dem Erwärmen
gut umrühren und die
Temperatur überprüfen

Margarine oder
Butter schmelzen1 )

50 Micro 800 W ½ abdecken

Schmelzen von
Schokolade

100 Micro 400 W 2-3 gelegentlich umrühren

1 )ab Kühlschranktemperatur

6.4 Gartabellen

Erhitzen von getränken & Speisen
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Auftauen & Garen

Lebensmittel Menge 
-g-

Einstel-
lung

Leistung
Stufe

Zeit
-Min- Verfahrenshinweise Standzeit

-Min-
Fischfilet 300 Micro 800 W 10-12 abdecken 2
Tellergericht 400 Micro 800 W 9-11 bedecken, nach 6 Min.

umrühren
2

Auftauen

Lebens-
mittel

Menge 
-g-

Einstel-
lung

Leistung
Stufe

Zeit
-Min- Verfahrenshinweise Standzeit

-Min-

Gulasch 500 Micro 240 W 8-9 nach halber Auftauzeit
umrühren

10-15

Kuchen, 1
Stück

150 Micro 80 W 1-3 in eine flache Schüssel
legen

5

Obst wie
Erdbeeren,
Himbeeren,
Kirschen,
Pflaumen

250 Micro 240 W 3-5 gleichmäßig verteilen,
nach halber Auftauzeit
umdrehen

5
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Kochen, Grillen & Brünieren

Lebensmittel Menge 
-g-

Einstel-
lung

Leistung
Stufe

Zeit
-Min- Verfahrenshinweise Standzeit

-Min-
Brokkoli/
Erbsen

500 Micro 800 W 9-11 bedecken, 4-5 Essl.
Wasser hinzufügen,
während des Kochens
gelegentlich umrühren

-

Möhren 500 Micro 800 W 10-12 in Stücke schneiden,
bedecken, 4-5 Essl. Wasser
hinzufügen, bedecken,
während des
Kochensgelegentlich
umrühren

-

Braten
(schwein,
Kalb, Lamm)

1000 Micro
Dual Grill

Micro
Dual Grill

800 W
400 W
560 W
400 W

13-16
6-81)

10-12
3-5

nach Geschmack würzen,
in eine flache  Schüssel
geben, nach 1) umdrehen

10

Roastbeef
(halbdurch)

1000 Micro
Dual Grill

Micro
Dual Grill

560 W
400 W
560 W
400 W

7-10
7-81)

4-5
5-7

nach Geschmack würzen,
in eine flache  Schüssel
geben, nach 1) umdrehen

10

Hähnchensc
henkel

200 Dual Grill
Grill

400 W 5-61)

6-8
nach Geschmack würzen,
mit der Haut nach
unten auf einen Rost legen,
nach 1) umdrehen 

3

Rumpsteaks
2 Stück,
(halbdurch)

400 Grill
Grill

13-151)

6-8
auf den Rost legen, nach
1) umdrehen, nach dem
Grillen würzen

Überbacken
von Aufläufen

Grill 5-7 die Schüssel auf den Rost
stellen

Croque
Monsieur

1 Stück Grill 6-9 das Brot toasten und mit
Butter bestreichen, mit
einer Scheibe gekochten
Schinken, einer Scheibe
Ananas und einer Scheibe
Käse belegen

Gefrorene
Pizza

400 Micro
Dual Grill

400 W
400 W

8
3

die Verpackung
entfernen, auf den Rost
legen, geeignet für
wiederholtes Kochen von
bis zu 4 Pizzas. Für gute
Ergebnisse den Herd 1
Min. 30 Sek. ruhen
lassen,bevor  die 5. Pizza
gegart wird

Die in der Tabelle angegebenen Zeiten sind Richtwerte, die je nach
Gefriertemperatur, Beschaffenheit und Gewicht der Lebensmittel variieren können.
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7. REINIGUNG & PFLEGE
VORSICHT!

ZUR REINIGUNG DÜRFEN
KEINESFALLS KOMMERZIELLE
OFENREINIGER, DAMPFREINIGER,
SCHEUERMITTEL, SCHARFE
REINIGUNGSMITTEL,
NATRIUMHYDROXID ENTHALTENDE
REINIGUNGSMITTEL ODER
SCHEUERSCHWÄMME VERWENDET
WERDEN. DIES GILT FÜR ALLE TEILE
DES GERÄTS.

SÄUBERN SIE DIE MIKROWELLE IN
REGELMÄSSIGEN ABSTÄNDEN UND
ENTFERNEN SIE ALLE MÖGLICHEN
ESSENSRESTE. Wird das Gerät nicht
saubergehalten, kann dies die
Oberfläche beeinträchtigen und sich
negativ auf die Lebensdauer des Geräts
auswirken. Schlimmstenfalls kann die
Sicherheit des Geräts beeinträchtigt
werden.

Gerätegehäuse
Die Außenseite des Gerätes mit einer
milden Seifenlauge reinigen. Die
Seifenlauge gründlich mit einem
feuchten Tuch abwischen und mit einem
Handtuch nachtrocknen.

Bedienfeld
Vor dem Reinigen die Tür öffnen, um
das Bedienfeld zu inaktivieren. Das
Bedienfeld vorsichtig mit einem
feuchten Tuch reinigen. Niemals zuviel
Wasser und keine chemischen oder
scheuernden Reiniger verwenden, da
das Bedienfeld dadurch beschädigt
werden kann.

Geräteinnenraum
Nach jedem Gebrauch das noch warme
Gerät zur Reinigung mit einem weichen,
feuchten Tuch oder Schwamm
abwischen, um leichte Verschmutzungen
zu entfernen. Für starke
Verschmutzungen eine milde
Seifenlauge verwenden und mehrmals

mit einem weichen, feuchten Tuch oder
Schwamm gründlich nachwischen, bis
alle Rückstände vollständig entfernt
sind. Entfernen Sie nicht den
Spritzschutz für den Hohlleiter.

Sicherstellen, dass weder Seifenlauge
noch Wasser durch die kleinen
Öffnungen an der Wand eindringen, da
dies das Gerät beschädigen kann.

Verwenden Sie keine Sprühreiniger im
Garraum.

Erhitzen Sie Ihr Gerät regelmässig unter
Verwendung des Grills. Speisereste oder
Fettspritzer können Rauch oder
unangenehme Gerüche verursachen.

Drehteller und Drehteller-Träger
Entfernen Sie zuerst den Drehteller und
den Drehteller-Träger aus dem Garraum.
Den Drehteller und den Träger mit einer
milden Seifenlauge reinigen und mit
einem weichen Tuch trocknen. Beide
Teile sind spülmaschinenfest.

Gerätetür
Die Tür, die Türdichtung und die
Dichtungsoberflächen des öfteren mit
einem feuchten Tuch abwischen, um
Verschmutzungen zu entfernen. Keine
starken, scheuernden Reinigungsmittel
oder Metallschaber zum Reinigen der
Glasscheibe des Geräts verwenden, da
diese Hilfsmittel die Oberfläche
verkratzen und das Glas somit zum
Zerspringen bringen könnten.

Rost
Diesen Rost mit einem milden
Spülmittel reinigen und nachtrocknen.
Der Rost ist spülmaschinengeeignet.

WICHTIG!
Dampfreiniger dürfen nicht
verwendet werden.
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8. WAS TUN, WENN 
Symptom Überprüfen/Empfehlung . . .

Das Mikrowellengerät
nicht arbeitet?

• Der Netzstecker eingesteckt ist.
• Die Sicherungen in der Installation in Ordnung sind.
• Eventuell der Strom ausgefallen ist. Sollten die Sicherungen

mehrfach auslösen, rufen Sie bitte einen zugelassenen
Elektroinstallateur.

Die Mikrowelle nicht
arbeitet?

• Die Tür richtig geschlossen ist.
• Die Türdichtungen und Türdichtungsflächen sauber sind.
• Die START/QUICK-Taste gedrückt wurde.

Sich der Drehteller nicht
dreht?

• Das Drehkreuz richtig auf dem Antrieb sitzt.
• Geschirr verwendet wird, das über den Drehteller herausragt

oder.
• Lebensmittel über den Drehteller ragen und ihn somit

blockieren.
• Sich Speisereste unter dem Drehteller befinden.

Die Mikrowelle nicht
abschaltet?

• Ziehen Sie den Netzstecker oder schalten Sie die Sicherung aus.
• Rufen Sie den AEG-Kundendienst oder Ihren Fachhändler.

Die Garraumlampe
ausfällt? 

• Rufen Sie den AEG-Kundendienst oder eine durch AEG
geschulte Elektro-Fachkraft an. Der Austausch der
Garraumbeleuchtung darf nur durch diese durchgeführt werden.

Die Speisen langsamer
heiß und gar werden als
bisher?  

• Stellen Sie eine längere Garzeit ein (doppelte Menge = fast
doppelte Zeit) oder,

• Wenn die Speisen kälter waren als sonst, drehen Sie diese
zwischendurch um oder wenden Sie sie oder,

• Stellen Sie eine höhere Leistung ein.
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Wenn Sie den Mikrowellenherd in
Position A, B, c oder D einbauen:

Position Nischengröße
B        T       H

A 560 x 550 x 360

B+C 560 x 300 x 350
560 x 300 x 360

D 560 x 500 x 350
560 x 500 x 360

Abmessungen in (mm)

9.1 Installieren des Gerätes

D

A B C D

E

Backofen

1. Entfernen Sie die gesamte Verpackung und
überprüfen Sie das Gerät auf eventuelle
Beschädigungen. 

2. Die Standardausführung dieses Herdes ist
passend für einen Einbauschrank von 360 mm
Höhe ausgelegt. Wenn der Herd in einen
350 mm hohen Schrank eingebaut werden soll:
Schrauben Sie die 4 Füße an der Unterseite
des Herdes ab. Es sind 3 hohe und ein
niedriger Fuß. Ersetzen Sie die 3 hohen Füße
mit den im Zubehörpaket vorhandenen
Füßen. Den niedrigen Fuß ersetzen Sie nicht. 

3. Bringen Sie die Befestigungshaken unter
Bezug auf die beiliegende Montageanleitung
und unter Verwendung der beiliegenden
Schablone am Küchenschrank an.

4. Setzen Sie das Gerät langsam in den
Küchenschrank ein, ohne dabei übermäßig
Kraft anzuwenden. Heben Sie das Gerät auf
die Befestigungshaken und senken Sie es
anschließend in die richtige Position. Diese
Haken können umgekehrt werden, falls sie
beim ersten Einsetzen nicht passen sollten. Der
vordere Rahmen des Mikrowellenofens sollte
dicht und bündig an der vorderen Öffnung des
Schrankes sitzen.

5  . Achten Sie darauf, dass das Gerät stabil ist und
gerade steht. Stellen Sie sicher, dass ein
Abstand von 4 mm zwischen der darüber
befindlichen Schranktür und dem Oberteil des
Rahmens eingehalten wird (siehe Schaubild).

4 mm

4 mm

4 mm

9. AUFSTELLANWEISUNGEN
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• Darauf achten, dass die
Netzsteckdose leicht erreichbar ist,
damit der Stecker im Notfall schnell
abgezogen werden kann. Andernfalls
sollte es möglich sein, das Gerät
mithilfe eines Schalters vom
Stromkreis zu trennen. Dabei sollten
die geltenden Bestimmungen der
elektrischen Sicherheitsnormen
berücksichtigt werden. 

• Steckdose nicht hinter dem Schrank
anordnen.

• Die beste Stelle ist über dem
Schrank, vgl. (A).

• Das Gerät an einer korrekt
installierten geerdeten Steckdose mit
einem einphasigen
Wechselstromanschluss (230 V/50 Hz)
verbinden.
Steckdose mit einer Sicherung (16 A)
absichern. 

• Das Netzkabel darf nur von einem
Elektriker ausgetauscht werden.

• Vor dem Aufstellen ein Stück Schnur
am Netzkabel anbringen. Dadurch
wird dann beim Einbau der
Anschluss am Punkt (A) erleichtert.

• Beim Einsetzen des Gerätes in einen
hohen Schrank darf das Netzkabel
NICHT eingeklemmt werden.

• Netzkabel oder Stecker nicht in
Wasser oder eine andere Flüssigkeit
eintauchen.

9.3 Netzanschluss

WICHTIG! Montieren Sie die
Mikrowelle in einer Entfernung von
etwa 85 cm oder mehr vom Boden
entfernt. Es ist wichtig
sicherzustellen, dass die

Installation dieses Produkts den
Anweisungen in diesem
Bedienungshandbuch sowie den
Installationsanweisungen der
Backofenherstellers entspricht.

9.2 Sicherer Gebrauch des
Gerätes

Wenn Sie den Mikrowellenherd in Position
B oder C einbauen:
• Der Oberschrank muss einen Abstand

von mindestens 500 mm (E) zur
Arbeitsfläche habehabe. Die
Mikrowelle darf nicht direkt über einem
Kochfeld installiert werden.

• Das Gerät wurde nur für den Gebrauch
in der Nähe von Gasmulden, elektrisch
betriebenen Kochfeldern, sowie
Induktionskochfeldern getestet und
zugelassen.

• Zwischen Kochfeld und
Mikrowellenherd muss genug Platz
gelassen werden, um ein Überhitzen
des Mikrowellenherdes, des
Einbauschranks und des Zubehörs zu
vermeiden.

• Nehmen Sie das Kochfeld nicht ohne
Kochtöpfe in Betrieb, wenn der
Mikrowellenherd in Betrieb ist.

• Lassen Sie bei der Bedienung der
Mikrowelle besondere Vorsicht walten,
wenn das Kochfeld gleichzeitig
eingeschaltet ist.

(A)
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Recyceln Sie Materialien mit dem
Symbol     . Entsorgen Sie die
Verpackung in den entsprechenden
Recyclingbehältern.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Geräte.

Entsorgen Sie Geräte mit diesem
Symbol      nicht mit dem Hausmüll.
Bringen Sie das Gerät zu Ihrer örtlichen
Sammelstelle oder wenden Sie sich an
Ihr Gemeindeamt.

11. UMWELTINFoRMATIoN

10. TEcHNIScHE DATEN
Stromversorgung 230 V, 50 Hz, Einphasenstrom
Sicherung/Sicherungsautomat Mindestens 16 A
Leistungsaufnahme: Mikrowelle

Grill
Mikrowelle/Grill

1,25 kW
1,00 kW
2,2 kW

Leistungsabgabe:                         Mikrowelle
Grill

800 W (IEC 60705)
1000 W

Mikrowellenfrequenz 2450 MHz 1) (Gruppe 2/Klasse B)
Außenabmessungen:                     MW17EG10 594 mm (B) x 371 mm (H) x 316 mm (T)
Garraumabmessungen 285 mm (B) x 202 mm (H) x 298 mm (T) 2)

Garrauminhalt 17 liter 2)

Drehteller ø 272 mm, glass
Gewicht ca. 16,2 kg
Garraumlampe 25 W/240 - 250 V

1) Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen des europäischen Standards EN55011.
Das Produkt wird standardkonform als Gerät der Gruppe 2, Klasse B eingestuft.
Gruppe 2 bedeutet, dass das Gerät zweckbestimmt hochfrequente Energie in Form
elektromagnetischer Strahlen zur Wärmebehandlung von Lebensmitteln erzeugt.
Gerät der Klasse B bedeutet, dass das Gerät für den Einsatz im häuslichen Bereich geeignet ist.

2) Der Garrauminhalt wird aus der max. gemessenen Breite, Tiefe und Höhe errechnet.
Die tatsächliche Aufnahmekapazität von Lebensmitteln ist jedoch geringer.

Dieses Gerät entspricht den Anforderungen der EG-Richtlinien 2004/108/EC, 2006/95/EC,
2009/125/EC und 2011/65/EU.

DIE TECHNISCHEN DATEN KÖNNEN JEDERZEIT OHNE ANGABE VON GRÜNDEN
GEÄNDERT WERDEN, UM DEM TECHNISCHEN FORTSCHRITT RECHNUNG ZU TRAGEN

WARNUNG!
DIESES GERÄT MUSS GEERDET
SEIN

Bei Nichteinhaltung dieser
Sicherheitsmaßnahme lehnt der
Hersteller jegliche Haftung ab.

Wenn der an Ihrem Gerät befindliche
Stecker nicht auf Ihre Steckdose passt,
müssen Sie Ihren örtlichen autorisierten
AEG-Kundendienstvertreter herbeirufen.

9.4 Elektrische Anschlüsse
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Lors de sa fabrication, cet appareil a été construit selon des normes, directives
et/ou décrets pour une utilisation sur le territoire français.

Pour la sécurité des biens et des personnes ainsi que pour le respect de
l’environnement, vous devez d’abord lire impérativement les préconisations
suivantes avant toute utilisation de votre appareil.

Pour éviter tout risque de détérioration de l’appareil, transportez-le dans sa
position d’utilisation muni de ses cales de transport (selon modèle).

Au déballage de celui-ci, et pour empêcher des risques d’asphyxie et corporel,
tenez les matériaux d’emballage hors de la portée des enfants.

Pour éviter tout risque (mobilier, immobilier, corporel,…), l’installation, les
raccordements (eau, gaz, électricité, évacuation selon modèle), la mise en service et
la maintenance de votre appareil doivent être effectués par un professionnel
qualifié.

Votre appareil a été conçu pour être utilisé par des adultes. Il est destiné à un usage
domestique normal. Ne l’utilisez pas à des fins commerciales ou industrielles ou
pour d’autres buts que ceux pour lesquels il a été conçu. Vous éviterez ainsi des
risques matériel et corporel.

Débranchez votre appareil avant toute opération de nettoyage manuel. N’utilisez
que des produits du commerce non corrosifs ou non inflammables. Toute
projection d’eau ou de vapeur est proscrite pour écarter le risque d’électrocution.

Si votre appareil est équipé d’un éclairage, débranchez l’appareil avant de
procéder au changement de l’ampoule (ou du néon, etc.) pour éviter de
s’électrocuter.

Afin d’empêcher des risques d’explosion et d’incendie, ne placez pas de produits
inflammables ou d’éléments imbibés de produits inflammables à l’intérieur, à
proximité ou sur l’appareil. 

Lors de la mise au rebut de votre appareil, et pour écarter tout risque corporel,
mettez hors d’usage ce qui pourrait présenter un danger : coupez le câble
d’alimentation au ras de l’appareil. Informez-vous auprès des services de votre
commune des endroits autorisés pour la mise au rebut de l’appareil. 

Attention : l’aliment cuit ou réchauffé au micro-ondes est beaucoup plus chaud que
le récipient. Remuez et testez la température de l’aliment avant de le consommer
pour empêcher de se brûler.

Veuillez maintenant lire attentivement cette notice pour une utilisation
optimale de votre appareil.
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POUR DES RÉSULTATS PARFAITS
Merci d'avoir choisi ce produit AEG. Nous l'avons créé pour vous offrir des performances
irréprochables pour longtemps, avec des technologies innovantes qui vous simplifient la vie -
autant de caractéristiques que vous ne trouverez pas forcément sur les appareils ordinaires.
Veuillez prendre quelques instants pour lire cette notice afin d'utiliser au mieux votre appareil.

Visitez notre site Internet pour :

SERVICE APRÈS-VENTE
N'utilisez que des pièces de rechange d'origine.
Avant de contacter le service, assurez-vous de disposer des informations suivantes :
Vous trouverez ces informations sur la plaque signalétique. Modèle, PNC, numéro de série.

Sous réserve de modifications.

Avertissement/Attention : consignes de sécurité

Informations générales et conseils

Informations en matière de protection de l'environnement

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, de l'aide, des informations :
www.aeg.com

Enregistrer votre produit pour obtenir un meilleur service :
www.aeg.com/productregistration

Acheter des accessoires, consommables et pièces de rechange d'origine pour
votre appareil :
www.aeg.com/shop
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1. AVERTISSEMENTS IMPORTANTS DE SÉCURITÉ

REMARQUES ! AVERTISSEMENTS DE
SECuRITE IMPORTANTES : LES LIRE
ATTENTIVEMENT ET LES CONSERVER
SOIGNEuSEMENT POuR CONSuLTATIONS
uLTERIEuRES.

Si les aliments que chauffe le four viennent à fumer,
N’OuVREZ  PAS  LA  PORTE. Mettez le four hors
tension, débranchez la prise du cordon
d’alimentation et attendez que la fumée se soit
dissipée. Ouvrez le four alors que les aliments
fument peut entraîner leur enflammation. N’utilisez
jamais d’eau. N’utilisez que des récipients et des
ustensiles conçus pour les fours à micro-ondes.
Surveillez le four lorsque vous utiliser des récipients
en matière plastique à jeter, des récipients en papier
ou tout autre récipient pouvant s’enflammer.
Nettoyez le cadre du répartiteur d’ondes, la cavité
du four, le plateau tournant et le pied du plateau
après chaque utilisation du four. Ces pièces doivent
être toujours sèches et dépourvues de graisse. Les
accumulations de graisse peuvent s’échauffer au
point de fumer ou de s’enflammer.

1.1 Pour éviter toute blessure
  ADVERTISSEMENT !
N’utilisez pas le four s’il est endommagé ou ne
fonctionne pas normalement. 

Vérifiez les points suivants avant tout emploi du four :
a) La porte : assurez-vous qu’elle ferme

correctement, qu’elle ne présente pas de défaut
d’alignement et qu’elle n’est pas voilée.
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b) Les charnières et les loquets de sécurité : assurez-
vous qu’ils ne sont ni endommagés ni desserrés.

c) Le joint de porte et la surface de contact : assurez-
vous qu’ils ne sont pas endommagés.

d) L’intérieur de la cavité et la porte : assurez-vous
qu’ils ne sont pas cabossés.

e) Le cordon d’alimentation et sa prise : assurez-
vous qu’ils ne sont pas endommagés.

Vous ne devez rien réparer ou remplacer vous-
même dans le four. faites appel à un personnel
qualifié. N'essayez pas de démonter l'appareil ni
d'enlever le dispositif de protection contre l'énergie
micro-onde, vous risqueriez d'end- ommager le four
et de vous blesser.
Ne laissez pas les dépôts de graisse ou de saleté
s'incruster sur les joints de porte et les surfaces
voisines. Reportez-vous aux instructions de la section
“Entretien et Nettoyage”. Veillez à ce que le
couvercle de guide d’ondes et les accessoires soient
constamment propres. Le non-respect des
consignes de nettoyage du four entraînera une
détérioration de la surface susceptible d'affecter le
bon fonctionnement de l'appareil et de présenter
des risques.
Si la lampe du four grille, adressez-vous au
revendeur ou à un service après vente AEG. Si le
cordon d’alimentation de cet appareil est
endommagé, faites-le remplacer par un
professionnel qualifié.
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1.2 Pour éviter toute explosion ou ébullition
soudaine

  ADVERTISSEMENT !
Les liquides ou autres aliments ne doivent pas
être réchauffés dans des récipients fermés car
ils risquent d'exploser.

Le chauffage par micro-ondes des boissons peut
avoir comme conséquence l'ébullition éruptive
retardée, donc le soin doit être pris en manipulant le
récipient.
Ne pas cuire les oeufs dans leur coquille et ne pas
réchauffer les oeufs durs entiers dans le four micro-
ondes car ils risquent d'exploser même après que le
four ait fini de chauffer. Pour cuire ou réchauffer des
œufs qui n’ont pas été brouillés ou mélangés,
percez le jaune et le blanc pour afin d’éviter qu’ils
n’explosent. Retirer la coquille des œufs durs et
coupez-les en tranches avant de les réchauffer dans
un four à micro-ondes.
Pour éviter toute brûlure, contrôlez la température
des aliments et remuez-les avant de les servir, en
particulier lorsqu’ils sont destinés à des bébés, des
enfants ou des personnes âgées.
Réchauffez les biberons sans la tétine.   
Veillez à ce que les enfants ne touchent pas la porte
du four ni les autres parties accessibles afin de
prévenir les risques de brûlure lorsque le grill est
utilisé. Ne touchez pas la porte du four, le
compartiment extérieur, le compartiment arrière, la
cavité du four, les ouvertures de ventilation, les
accessoires et les plats en mode GRIL, CuISSON
COMbINEE ou CuISSON AuTOMATIquE, car ils
s’échauffent. Avant nettoyage, s’assurer qu’ils ne
soient pas chauds.
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1.3 Pour éviter toute mauvaise utilisation par les
enfants

  ADVERTISSEMENT !
L’appareil et ses éléments accessibles
deviennent très chauds en cours d’utilisation. Il
est donc important d’éviter de toucher les
éléments chauffants. Les enfants de moins de
8 ans doivent être tenus à l’écart sauf s’ils sont
sous surveillance continue.

Cet appareil peut être utilisé par des enfants d’au
moins 8 ans et par des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
qui manquent d’expérience ou de connaissances, à
condition qu’ils soient supervisés ou qu’ils aient reçu
des instructions préalables concernant l’utilisation en
toute sécurité de l’appareil et qu’ils en comprennent
les dangers.  Les enfants ne doivent se servir du four
que sous la surveillance d’un adulte.  Les enfants ne
doivent pas nettoyer l’appareil ni effectuer
d’opérations d’entretien utilisateur, à moins qu’ils
aient au moins 8 ans et qu’ils le fassent sous
surveillance. 
Le four micro-ondes est conçu pour réchauffer des
aliments et boissons. Son utilisation pour sécher des
aliments ou vêtements, ou pour chauffer des
coussins chauffants, chaussons, éponges, chiffons
humides et articles similaires peut provoquer des
risques de blessures, d’inflammation de la matière
ou d’incendie.
Cet appareil est conçu pour une utilisation
domestique et des situations similaires telles que :
dans les cuisines réservées au personnel de
commerces, bureaux et autres environnements de
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travail ; dans les exploitations agricoles ; par les
clients dans les hôtels, motels et autres
environnements résidentiels ; dans les chambres
d’hôtes et structures similaires.
Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé à des
altitudes de plus de 2 000 m.

1.4 Pour éviter tout danger
d’incendie

Vous devez surveiller le four lorsqu’il est
en fonctionnement. un niveau de
puissance trop élevé, ou un temps de
cuisson trop long, peuvent entraîner
une augmentation de la température
des aliments conduisant à leur
enflammation. La prise secteur doit être
facilement accessible de manière à ce
que la fiche du cordon d’alimentation
puisse être aisément débranchée en cas
d’urgence. La tension d’alimentation
doit être égale à 230 V, 50 hz avec un
fusible de distribution de 16 A
minimum, ou un disjoncteur de 16 A
minimum. Nous conseillons d’alimenter
ce four à partir d’un circuit électrique
indépendant. Ne rangez pas et n’utilisez
pas le four à l’extérieur.

Ne placez pas des produits susceptibles
de s’enflammer au voisinage du four ou
de ses ouvertures de ventilation.
N’obstruez pas les ouvertures de
ventilation. Retirez toutes les étiquettes,
fils, etc. métalliques qui peuvent se
trouver sur l’emballage des aliments.
Ces éléments métalliques peuvent
entraîner la formation d’un arc
électrique qui à son tour peut produire
un incendie. N’utilisez pas ce four pour
faire de la friture. La température de
l’huile ne peut pas être contrôlée et
l’huile peut s’enflammer. N’employez
pas de récipients en matière plastique,
papier, carton et tous matériaux qui ne
supporteraient pas l’effet de la chaleur
de la résistance. Ne faites rien sécher
dans le four à micro-onde. Des objets

peuvent s’enflammer (papier journal,
vêtements,...). Pour faire des popcorns,
n’utilisez que les ustensiles conçus pour
les fours à micro-ondes. Ne conservez
aucun aliment ou produit à l’intérieur du
four. Vérifiez les réglages après mise en
service du four et assurez-vous que le
four fonctionne correctement. Lisez et
utilisez cette notice d’utilisation. Ne
faites pas fonctionner le four porte
ouverte et ne modifier pas les loquets
de sécurité de la porte. N’utilisez pas le
four si un objet est interposé entre le
joint de porte et la surface de contact
du joint.

Si vous avez un STIMuLATEuR
CARDIAquE, consultez votre médecin
ou le fabricant du stimulateur afin de
connaître les précautions que vous
devez prendre lors de l’utilisation du
four. Dans le cas de petites quantités
(une saucisse, un croissant, etc.) posez
un verre d’eau à côté de l'aliment.

1.5 Pour éviter toute secousse
électrique

Dans aucun cas vous ne devez déposer
la carrosserie extérieure du four.
N’introduisez aucun objet ou liquide
dans les ouvertures des verrous de la
porte ou dans les ouïes d’aération. Si un
liquide pénètre dans le four, mettez-le
immédiatement hors tension,
débranchez la prise du cordon
d’alimentation et adressez-vous à un
service après vente. Ne plongez pas la
prise du cordon d’alimentation dans
l’eau ou tout autre liquide. Veillez à ce
que le cordon d’alimentation ne pende
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pas à l’extérieur de la table ou du
meuble sur lequel est posé le four.
Veillez à ce que le cordon
d’alimentation soit éloigné des surfaces
chauffées, y compris l'arrière du four. Ne
tentez pas de remplacer vous-même la
lampe du four et ne laissez personne
d'autre qu’un professionnel qualifié faire
ce travail.

Les interrupteurs de verrouillage de
sécurité incorporés empêchent le four à
micro-ondes de fonctionner lorsque la
porte est ouverte. N’installez pas et
n’utilisez pas votre appareil si celui-ci
présente une anomalie lors du
déballage. Installez ou positionnez ce
four uniquement selon les instructions
d’installation contenues dans cette
notice. Si l’installation électrique
nécessite une modification pour le
branchement de votre appareil, faites
appel à un électricien qualifié.

1.6 Pour éviter toute explosion
ou ébullition soudaine

N’utilisez jamais aucun récipient scellé.
Retirer les rubans d’étanchéité et le
couvercle avant tout utilisation d’un tel
récipient. un récipient scellé peut
exploser en raison de l’augmentation
de pression et ce, même après que le
four a été mis hors service. Prenez des
précautions lorsque vous employez les
micro-ondes pour chauffer des liquides.
utilisez des récipients à large ouverture
de manière que les bulles puissent
s’échapper.

Pour éviter toute ébullition soudaine et
tout risque :
• Remuez le liquide avant de le

chauffer ou de le réchauffer.
• Placez une tige de verre ou un objet

similaire dans le récipient contenant
le liquide.

• Conservez le liquide quelque temps
dans le four pendant au moins 20
secondes à la fin de la période de
chauffage de manière à éviter toute
ébullition soudaine différée.

Percez la peau des aliments tels que les
pommes de terre et les saucisses avant
de les cuire, car ils peuvent exploser.

1.7 Pour éviter toute brûlure
utilisez un porte-récipient ou des gants
de protection lorsque vous retirez les
aliments du four de façon à éviter toute
brûlure. Ouvrez les récipients, les plats à
popcorn, les sacs de cuisson, etc. de
telle manière que la vapeur qui peut
s’en échapper ne puisse vous brûler les
mains ou le visage.

La température du récipient est
trompeuse et ne reflète pas celle des
aliments que vous devez vérifier. Tenez-
vous éloigné du four au moment où
vous ouvrez sa porte de manière à éviter
toute brûlure due à la vapeur ou à la
chaleur. Coupez en tranches les plats
cuisinés farcis après chauffage afin de
laisser s’échapper la vapeur et d’éviter
les brûlures.

Le verre à feu, la porcelaine, la faïence,
la céramique, la terre cuite non poreuse
résistent aux températures élevées et
peuvent satisfaire à toutes les
utilisations. Les récipients de cuisson
peuvent devenir brûlants par
conduction de la chaleur des aliments
vers le récipient. Portez des gants de
protection pour les retirer du four. Il est
recommandé de couvrir les aliments
dans la plupart des cas; ils seront plus
savoureux et votre appareil restera
propre. Cependant, avant de cuire des
aliments ou de réchauffer des liquides
dans une bouteille ou un récipient
hermétique, retirez le bouchon ou le
couvercle. faites attention en retirant les
couvercles ou les films de protection
des plats car une vapeur brûlante est
soudainement libérée. Empêchez qu’ils
ne s’appuient sur la porte du four. Ne
les laissez pas jouer avec le four qui
n’est pas un jouet. Vous devez
enseigner aux enfants les consignes de
sécurité telles : l’usage d’un porte-
récipient, le retrait avec précaution des
produits d’emballage des aliments.
Vous devez leur dire de porter une
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attention particulière aux emballages
(par exemple, ceux qui sont destinés à
griller un aliment) dont la température
peut être très élevée.

1.8 Autres avertissement
Ne modifiez pas ou n’essayez pas de
modifier le four. Vous ne devez pas
déplacer le four pendant son
fonctionnement. Votre appareil est
destiné à un usage domestique normal.
Ce four a été conçu pour la préparation
d'aliments et ne doit être utilisé que
pour leur cuisson. Il n’a pas été étudié
pour un usage commercial ou
scientifique.

1.9 Pour éviter une anomalie
de fonctionnement et pour
éviter d’endommager le
four

Ne jamais faire fonctionner le four sans
plateau tournant ou à vide, sauf
recommendation du mode d’emploi.
Sinon vous risquez d’endommager le
four. Si vous utilisez un plat brunisseur
ou un plat en matière autochauffante,
interposez une protection contre la
chaleur (par exemple, un plat en
porcelaine) de manière à ne pas
endommager le plateau tournant et le
pied du plateau. Le temps de
préchauffage précisé dans le guide de
recette ne doit pas être dépassé.
Assurez-vous que la porte est bien
fermée, que ses surfaces sont propres.
Nettoyez-les régulièrement avec une
éponge humide, pour éviter
l’accumulation de toutes graisses,
salissures, éclaboussures. Ces dépôts
absorbent l’énergie et réduisent
d’autant l’efficacité du four. N’utilisez
pas la cavité du four pour stocker. Ne
laissez pas de produits en papier, des
ustensiles de cuisine ou des aliments
dans la cavité lorsque l‘appareil n’est
pas utilisé. Ne faites jamais chauffer de
bouillote à l’intérieur du four à micro-
ondes. N’utilisez pas une sonde
thermique d’un four traditionnel dans
votre four à micro-ondes. Cependant,
afin de connaître la température de

cuisson à cœur, vous pouvez mesurer le
degré de cuisson de l’aliment avec un
thermomètre <spécial viande>. Ne
laissez pas ce thermomètre dans le four
en fonctionnement. Débranchez
l’appareil s’il n’est pas utilisé pendant un
certain temps (vacances, ...). N’utilisez
aucun ustensile métallique car ils
réfléchissent les micro-ondes et peuvent
provoquer un arc électrique. N’oubliez
pas d’enlever les liens et les agrafes
métalliques. Ne tentez pas de cuire ou
de réchauffer les aliments dans une
boîte de conserve et n’utilisez pas de
bouteilles capsulées. N’utilisez que le
plateau tournant et le pied du plateau
conçus pour ce four. N’utilisez jamais le
four sans plateau tournant.

Pour éviter de casser le plateau tournant :
• Avant de nettoyer le plateau

tournant, laissez-le refroidir.
• Ne placez pas des aliments chauds

ou un plat chaud sur le plateau
tournant lorsqu’il est froid.

• Ne placez pas des aliments froids ou
un plat froid sur le plateau tournant
lorsqu’il est chaud.

N’utilisez aucun récipient en matière
plastique prévu pour les fours à micro-
ondes si le four est encore chaud du fait
d’une cuisson précédente au GRIL, en
mode CuISSON COMbINEE ou en
mode AuTOMATIquE, ces récipients
peuvent fondre. Les récipients en
matière plastique sont à proscrire pour
ces modes de cuisson, sauf si leur
fabricant a précisé qu’ils conviennent à
cet usage. Ne posez aucun objet sur la
carrosserie du four pendant son
fonctionnement.

IMPORTANT ! Si vous avez des
doutes quant à la manière de
brancher le four, consulter un
technicien qualifié.

Ni le fabricant ni le distributeur ne
peuvent être tenus pour responsable
des dommages causés au four ou des
blessures personnelles qui résulteraient
de l’inobservation des consignes de
branchement électrique. Des gouttes
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d’eau peuvent se former sur les parois
de la cavité du four, autour des joints et
des portées d’étanchéité. Cela ne
traduit pas un défaut de
fonctionnement ni des fuites de micro-
ondes. Assurez-vous également que les
décors ne sont pas à base d’éléments
métalliques. Dans le doute, n’hésitez
pas à procéder au test du verre d’eau.
• Test du verre d’eau. Ce test très simple

vous permet de juger si un récipient
est apte à la cuisson par micro-ondes.
Placez dans le four le récipient à tester
vide et posez à l’intérieur ou à côté de
celui-ci un verre rempli d’eau qui
absorbera l’énergie micro-ondes.
faites fonctionner le four pendant 1
minute à la puissance maximum. Si le
récipient à tester reste froid, il convient
à la cuisson par micro-ondes.

• Le papier absorbant vous rendra de
grands services, vous l’utiliserez par
exemple pour envelopper le pain, les
brioches, les cakes...à décongeler,
pour griller le bacon dont il
absorbera l’excès de matières
grasses. Evitez l’emploi des serviettes
en papier de couleur qui pourraient
déteindre. Le papier sulfurisé et le
papier paraffiné conviennent
parfaitement pour les cuissons en
papillotes et pour couvrir les plats.
Les assiettes et les gobelets en
carton seront réservés pour
réchauffer à faible température.

• Les matières plastiques (plats, tasses,
boîtes de congélation et emballages
en plastique) de qualité alimentaire
réagissent plus ou moins bien aux
températures élevées et aux matières
grasses chaudes. Réservez plutôt ces
récipients aux utilisations à faibles
températures et à la décongélation. 
Respectez les instructions du
fabricant en utilisant du plastique
dans le four. Evitez d’utiliser des
matières plastiques avec des
aliments ayant une forte teneur en
matières grasses ou en sucre, (ou des
boissons) car ceux-ci atteignent des
températures élevées et pourraient
faire fondre certains plastiques.

Certaines formes de récipients
favorisent une pénétration plus
homogènes des micro-ondes dans les
aliments. Préférez les récipients peu
profonds aux angles arrondis (plats
ronds ou ovales), adaptez au mieux les
dimensions du plat au volume des
préparations, choisissez un plat de
forme circulaire du genre moule à
savarin chaque fois que la nature de la
préparation le permet.

1.10 Récipients en aluminium
Les barquettes en aluminium peuvent
être utilisées en toute sécurité pour
réchauffer des aliments dans le four à
micro-ondes, dans les conditions
suivantes :
• Les barquettes en aluminium ne

doivent pas dépasser 4 cm de
profondeur.

• N’utilisez pas de couvercles en film
d’aluminium.

• Les barquettes en aluminium doivent
être remplis d’aliments au moins aux
deux tiers. N’utilisez jamais de
récipients vides.

• Les barquettes en aluminium ne
doivent pas être en contact ou
proche des parois du four (distance
minimum 1 cm). La barquette en
aluminium devra être placée sur un
plat retourné allant au four.

• Les barquettes en aluminium ne
doivent jamais être réutilisées dans le
four à micro-ondes.

• Si le four à micro-ondes a été utilisé
pendant 15 minutes ou plus, laissez-
le refroidir avant de le réutiliser.

• Le récipient et le plateau tournant
peuvent devenir très chauds pendant
leur utilisation.
utilisez des gants de protection.

• Les durées de réchauffage ou de
cuisson peuvent être prolongées
avec un récipient en film
d’aluminium. Assurez-vous que les
aliments sont chauds avant de servir.
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2. VUE D’ENSEMBLE DE L’APPAREIL
2.1 Four micro-ondes 

Elément chauffant du gril
Encadrement avant
Eclairage du four
bandeau de commande
Touche ouverture de la porte
Cadre du répartiteur d'ondes
Cavité du four
Entraînement
Cadre d’ouverture de la porte
Ouvertures de ventilation
Enveloppe extérieure
Compartiment arrière
Cordon d'alimentation

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13

1

678

2

3

4

5

9

10

11

13

12
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2.2 Accessoires

1
2
3

Vérifiez que les accessoires suivants sont
fournis :

     Plateau tournant 
     Support d'entraînement 
     Trépied

• Placez le pied du plateau dans
l’entraînement sur la base inférieure
de la cavité.

• Placez ensuite le plateau tournant sur
le support de rotation.

• Pour éviter d’endommager le
plateau tournant, veillez 
à ce que les plats ou les récipients
soient levés sans toucher le bord du
plateau tournant lorsque vous les
enlevez du four.

Lorsque vous commandez des
accessoires, veuillez mentionner
deux éléments : le nom de la pièce
et le nom du modèle à votre
revendeur ou à votre service après
vente.

3

1

2
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3. BANDEAU DE COMMANDE

   Affichage numérique

                   Gril

                   Micro-ondes

                   Cuisson combinée

                   horloge

                   Etapes de cuisson

                   Plus/Moins

                   Décongélation automatique pain

                   Décongélation automatique 

                   quantité
        

   Symboles cuisson automatique

   Touche cuisson automatique

   Touche décongélation automatique

   Touche niveaux de puissance

   Touche gril

   bouton rotatif Minuteur/Poids

   Touche Start/quick

   Touche Stop

   Touche ouverture de la porte

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1

3

7

5

2

4

10

8

6

9
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4. AVANT LA MISE EN SERVICE 

4.1 Mode Economie d'énergie
Le four est réglé en mode « economie
d'energie » (Econ).
1. branchez l'appareil.
2. L'écran affiche : « Econ »
3. L'affichage effectue un décompte de

3 minutes.
4. une fois le décompte terminé, le four

entre en mode « Economie
d'énergie » et l'écran d'affichage
devient vide.

Pour annuler le mode Economie
d'énergie, réglez l'horloge.

4.2 Régler l’horloge
Le four est équipé d'une horloge
réglable sur 12 et 24 heures.
Exemple : Pour régler l'horloge sur
11:30 (horloge 12 heures).
1. Ouvrez la porte.
2. L'écran affiche : « Econ »
3. Appuyez sur la touche

START/QUICK et maintenez-la
abaissée pendant 5 secondes. Le
four émet alors un signal sonore.
L'écran affiche :

4. Réglez l'heure en tournant le bouton
rotatif MINUTEUR/POIDS.

5. Appuyez une fois sur la touche
START/QUICK, puis tournez le
bouton rotatif MINUTEUR/POIDS
pour régler les minutes.

6. Appuyez sur la touche
START/QUICK.

7. Vérifiez l'affichage :
8. fermez la porte. 

Vous pouvez tourner le bouton
rotatif MINUTEUR/POIDS dans le
sens des aiguilles d'une montre ou
dans le sens contraire. Si vous
appuyez sur la touche STOP, le
réglage de l'heure ne s'effectuera
pas et l'écran continuera d'afficher :
« Econ »

Exemple : Pour régler l’horloge à 23:30
(24 heures).
1. Ouvrez la porte.
2. L'écran affiche : « Econ »
3. Appuyez sur la touche

START/QUICK et maintenez-la
abaissée pendant 5 secondes. Le
four émet alors un signal sonore.
L'écran affiche :

4. Appuyez sur la touche START/QUICK. 
L'écran d'affichage : 

5. Réglez l'heure en tournant le bouton
rotatif MINUTEUR/POIDS.

6. Appuyez une fois sur la touche
START/QUICK, puis tournez le
bouton rotatif MINUTEUR/POIDS
pour régler les minutes.

7. Appuyez sur la touche START/QUICK. 
8. Vérifiez l'affichage :
9. fermez la porte.

Vous pouvez tourner le bouton
rotatif MINUTEUR/POIDS dans le
sens des aiguilles d'une montre ou
dans le sens contraire. Si vous
appuyez sur la touche STOP, le
réglage de l'heure ne s'effectuera
pas et l'écran continuera d'afficher :
« Econ »

4.3 Changement de l’heure
lorsque l’horloge est réglée

Exemple : Pour régler l’horloge à 11:45.
1. Ouvrez la porte.
2. Appuyez sur la touche

START/QUICK et maintenez-la
abaissée pendant 5 secondes. Le
four émet alors un signal sonore.
L'écran affiche :

(Si vous souhaitez mettre l'horloge
en mode 24 h, appuyez de nouveau
sur la touche START/QUICK).

3. Réglez l'heure en tournant le bouton
rotatif MINUTEUR/POIDS.

4. Appuyez une fois sur la touche
START/QUICK, puis tournez le
bouton rotatif MINUTEUR/POIDS

    

                   G

                   M

                   C  

                   h

                   E   

                   P

                   D   

                   D   

                   q
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pour régler les minutes.
5. Appuyez sur la touche START/QUICK.
6. Vérifiez l'affichage :

4.4 Pour annuler l'horloge et
régler le mode Econ

1. Ouvrez la porte.
2. Appuyez sur la touche START/QUICK

et maintenez-la abaissée pendant 5
secondes. Le four émet alors un signal
sonore. L'écran affiche :

(Si vous souhaitez mettre l'horloge
en mode 24 h, appuyez de nouveau
sur la touche START/QUICK).

3. Appuyez sur la touche STOP.
4. L'écran affiche : « Econ »
5. fermez la porte.
6. L'affichage effectue un décompte de

3 minutes.
7. une fois le décompte terminé, le four

entre en mode Economie d'énergie
et l'écran d'affichage devient vide.

4.5 Utilisation de la touche
STOP

utilisez la touche STOP pour :
1. Effacer une erreur durant la

programmation du four.
2. Interrompre momentanément la

cuisson.
3. Arrêter un programme de cuisson

(dans en ce cas, appuyez deux fois
sur cette touche).

4.6 Sécurité enfant
Votre four est équipé d'une fonction de
sécurité conçue pour empêcher un
enfant de le démarrer accidentellement.
une fois cette fonction de verrouillage
sélectionnée, aucune des fonctions du
four micro-ondes ne fonctionnera
jusqu'à ce qu'elle ait été annulée.

Exemple : Réglage de la sécurité
enfant.
1. Appuyez pendant 5 secondes sur la

touche STOP.
2. Le four émet un signal sonore et le

message « LOC » s'affiche :

Pour annuler la sécurité enfant,
appuyez pendant 5 secondes sur
la touche STOP. Le four émettra
un double signal sonore et l'heure
s'affichera.
Pour activer la sécurité enfants,
l'horloge doit être réglée. 
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5.1 Vaisselle pour fours à micro-ondes

Plats
Transparent

aux
micro-ondes

Remarques

film aluminium/
barquettes en
aluminium

3 / 7 Il est possible d'utiliser de petites sections de film
aluminium pour prévenir la surchauffe des aliments. Le
film aluminium doit être distant de 2 cm au moins des
parois du four pour éviter la formation d'arcs électriques.
Il est déconseillé d'utiliser des barquettes en aluminium,
à moins que leur usage ne soit spécifié par le fabricant.
Respectez soigneusement les consignes d'utilisation.

Plats brunisseurs 3 Respectez toujours les consignes du fabricant. Ne
dépassez jamais les temps de cuisson indiqués. Procédez
avec soin car ces plats peuvent être très chauds.

Porcelaine et
céramique

3 / 7 Les plats en porcelaine, poterie, faïence et porcelaine
tendre conviennent généralement à une utilisation en
micro-ondes, sauf s'ils comportent des décorations
métalliques.

Plats en verre
(p. ex. Pyrex ®)

3 Procédez avec soin en cas d'utilisation de plats en verre
fin, car ils risquent de se casser ou de se fendre en cas de
changement de température soudain.

Métal 7 L'utilisation de plats en métal dans un four à micro-ondes
est déconseillée, en raison du risque d'arc électrique et
d'incendie.

Récipient en
plastique/polystyrèn
e (contenants de
restauration rapide)

3 Procédez avec soin car certains récipients peuvent se
déformer, fondre ou se décolorer à température élevée.

film alimentaire 3 Le film ne doit pas être au contact des aliments et doit
être percé pour laisser la vapeur s'échapper.

Sacs de congélation/
brunisseurs

3 Ils doivent être percés pour laisser la vapeur s'échapper.
Vérifiez que les sacs conviennent à une utilisation en
micro-ondes. N'utilisez pas d'attaches en plastique ou en
métal, car elles risqueraient de fondre ou de prendre feu
(arc électrique). 

Assiettes, gobelets
essuie-tout en
papier

3 Ils ne doivent être utilisés que pour réchauffer ou
absorber l'humidité. Procédez avec soin car ils peuvent
prendre feu en cas de surchauffe.

Récipients en paille
ou en bois

3 Ne laissez pas le four sans surveillance lorsque vous
utilisez ces matériaux car ils peuvent prendre feu en cas
de surchauffe.

Papier recyclé
journaux

7 Ils peuvent contenir des fragments de métal, susceptibles
et journaux de produire un arc électrique et de
provoquer un incendie.

5. UTILISATION
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Cuisson aux micro-ondes

Composition Les aliments riches en graisse ou en sucre (p. ex. les plum-puddings et les
pièces minces) exigent un temps de cuisson moindre. Procédez avec soin, car
ils pourraient prendre feu en cas de surchauffe.

Taille La cuisson est d'autant plus régulière que les morceaux ont la même taille.
Température La température initiale des aliments affecte le temps de cuisson nécessaire.

Les aliments de forme arrondie cuisent de façon plus uniforme que les
aliments de forme carrée.

Disposez les
aliments

Placez les parties les plus épaisses des aliments vers l'extérieur du plat (p. ex.
pilons).

Recouvrez utilisez un film alimentaire pour micro-ondes ou un couvercle adéquat.
Percez Les aliments qui comportent une coquille, une peau ou une membrane

doivent être percés à plusieurs reprises avant d'être cuits ou réchauffés, car
l'accumulation de vapeur pourrait les faire exploser (p. ex. pommes de terre,
poisson, poulet, saucisses).

IMPORTANT ! il est déconseillé de cuire les oeufs au four à micro-
ondes, car ceux-ci risquent d'exploser, même une fois la cuisson
terminée (p. ex. oeufs pochés, durs).

Remuez, tournez
et redisposez les
aliments

Pour obtenir une cuisson uniforme, il est essentiel de remuer, tourner et
redisposer les aliments pendant la cuisson. Remuez et redisposez toujours les
aliments en partant de l'extérieur vers le centre.

Laissez reposer Il est nécessaire de laisser les aliments reposer après la cuisson, afin de
permettre à la chaleur de se propager de manière uniforme. 

Protégez Protégez ces parties à l'aide de petites sections de film aluminium qui
refléteront les micro-ondes (p. ex. les pattes et les ailes d'un poulet).

5.3 Cuisson aux micro-ondes

5.2 Cuisson aux micro-ondes

Vous avez le choix entre 6 niveaux de
puissance.

Réglage de
la puissance

Suggestions d'utilisation

800 W/hAuT Pour une cuisson rapide ou pour réchauffer un plat (par ex. soupes, ragoûts,
conserves, boissons chaudes, légumes, poisson, etc).

560 W Pour cuire plus longtemps les aliments plus denses, tels que les rôtis, les pains
de viande, les plats sur assiettes et les plats délicats tels que les sauces au
fromage et les gâteaux de Savoie. Ce niveau de puissance réduit évitera de
faire déborder vos sauces et assurera une cuisson uniforme de vos aliments (les
côtés ne seront pas trop cuits).

400 W Convient aux aliments denses nécessitant une cuisson traditionnelle prolongée
(les plats de bœuf par exemple). Ce niveau de puissance est recommandé pour
obtenir une viande tendre.

240 W/
DECON-
GÈLATION

utilisez ce niveau de puissance pour décongeler vos plats de manière
uniforme. Idéal pour faire mijoter le riz, les pâtes, les boulettes de pâte et cuire
la crème renversée.

80 W Pour décongeler délicatement les aliments tels que les gâteaux à la crème ou
les pâtisseries.

0 W Minuterie autonome/de cuisine.

W = WATT
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Vous pouvez choisir le temps de cuisson
jusqu'à 90 minutes. L’augmentation du
temps de cuisson varie de 15 secondes à
cinq minutes. Elle dépend de la durée
totale de cuisson indiquée dans le
tableau.

Exemple : Vous souhaitez réchauffer une
soupe pendant 2 minutes et 30 secondes
à mi-puissance 560 W.

x1

x2

Temps de cuisson Palier de
0-5 minutes 15 secondes

5-10 minutes 30 secondes

10-30 minutes 1 minute

30-90 minutes 5 minutes

1. Appuyez deux fois sur la touche de
sélection NIVEAUX DE
PUISSANCE.

2. Entrez la durée de cuisson en
tournant le bouton rotatif
MINUTEUR/POIDS dans le sens des
aiguilles d’une montre ou en sens
inverse jusqu'à ce que 2.30 soit
affiché.

3. Appuyez sur la touche
START/QUICK.

4. Vérifiez l’affichage.

IMPORTANT!
Si vous ne choisissez aucun niveau
de puissance, c’est le niveau
800 W/hAuT qui est
automatiquement utilisé.

• quand la porte est ouverte pendant
le processus de cuisson, le temps de
cuisson de l’affichage numérique
s’arrête automat-iquement. Le temps
de cuisson reprend le décompte
quand la porte est fermée et que la
touche START/QUICK est appuyée.

• Si vous voulez connaître le niveau de
puissance pendant la cuisson,
appuyez sur la touche NIVEAUX DE
PUISSANCE.

• Pour augmenter ou réduire le temps
de cuisson pendant la cuisson,
tournez le bouton MINUTEUR/
POIDS.

• Pour modifier le niveau de puissance
pendant la cuisson, appuyez sur la
touche NIVEAUX DE PUISSANCE. 

• Pour annuler un programme durant
la cuisson, appuyez deux fois sur la
touche STOP.
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IMPORTANT ! Si vous faites cuire
des aliments pendant plus
longtemps que la durée normale
sans modifier le mode de cuisson,
la puissance du four diminue
automatiquement pour éviter la
surchauffe. (La puissance de

cuisson micro-ondes diminue et les
éléments gril s’allument par
intermittence.) Après une pause de
90 secondes, la haute puissance
peut être rétablie.

Pour interrompre la minuterie,
appuyez sur la touche STOP. Pour
redémarrer la minuterie, appuyez
sur la touche START/QUICK. Pour

quitter le mode minuterie,
appuyez à nouveau sur la touche
STOP.

Mode de cuisson Temps standard Puissance réduite

Micro-ondes 800 W 20 minutes Micro-ondes 560 W

Gril 20 minutes Gril - 50 %

Combinee Gril - 20 minutes Gril - 50 %

5.4 Niveau de puissance réduit

5.5 Minuterie
Exemple : Réglez la minuterie pour 7
minutes.

x7

x1

1. Appuyez sur la touche NIVEAUX DE
PUISSANCE 7 fois.

2. Entrez la durée de cuisson en
tournant le bouton rotatif
MINUTEUR/POIDS dans le sens des
aiguilles d’une montre ou en sens
inverse jusqu'à ce que 7.00 soit
affiché.

3. Appuyez sur la touche
START/QUICK. 

4. Vérifiez l’affichage.
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5.6 Ajouter 30 secondes
La touche START/QUICK vous permet
d’utiliser les deux fonctions suivantes.

Démarrage direct
Vous pouvez commencer directement la
cuisson micro-ondes à la puissance
800 W/ hAuT pendant 30 secondes en
appuyant sur la touche START/QUICK.

Augmentation du temps de
cuisson
Vous pouvez prolonger le temps de
cuisson pendant la cuisson manuelle
par paliers de 30 secondes en
appuyant de nouveau sur la touche
pendant le fonctionnement du four.

Vous pouvez également utiliser la
fonction +30 secondes en mode grill.
Cette fonction peut pas être utilisée
en mode cuisson automatique ou
décongélation automatique.

5.7 Fonction Plus et Moins
La fonction PLUS / MOINS
vous permet d'augmenter ou de réduire
le temps de cuisson lors de l'utilisation
des programmes automatiques.

Pour des pommes de terre à l'eau
cuites, mais fermes, sélectionnez
MOINS .    
Pour des pommes de terre à l'eau
cuites, mais moins fermes, sélectionnez
PLUS .

Exemple : Pour faire cuire 0,3 kg de
pommes de terre cuites.

x2

x1

1. Sélectionnez le menu nécessaire en
appuyant deux fois sur la touche
CUISSON AUTOMATIQUE.

2. Tournez la bouton rotatif
MINUTEUR/POIDS jusqu'à ce que
0.3 soit affiché.

3. Appuyez une fois sur la touche de
sélection de NIVEAUX DE
PUISSANCE, puis sélectionnez PLUS

.

4. Appuyez sur la touche
START/QUICK.

5. Vérifiez l’affichage.

x1
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Pour annuler la fonction
PLUS/MOINS, appuyez 3 fois sur
la touche de sélection NIVEAUX
DE PUISSANCE.

Si vous sélectionnez PLUS, l'écran
affichera         .
Si vous sélectionnez MOINS,
l'écran affichera       .

5.8 Cuisson au gril et cuisson combinée

Ce four à micro-ondes possède deux
modes de cuisson au gril  : 
Gril seul
Gril Combiné (micro-ondes et gril)

IMPORTANT ! Le trépied est
recommandé pour faire griller des
aliments plats. Vous pouvez
détecter de la fumée ou une odeur

de brûlé lorsque vous utilisez le gril
pour la première fois, c’est normal
et ne signifie pas que le four est
défectueux. Afin d’éviter ce
problème, lorsque vous utilisez le
four pour la première fois, faites
fonctionner le gril à vide pendant
20 minutes.

Cuisson au gril seul
Exemple : Pour faire griller le pain
pendant 4 minutes.

x1

x1

1. Appuyez une fois sur la touche GRIL.

2. Entrez la durée en tournant le bouton
rotatif MINUTEUR/POIDS dans le
sens des aiguilles d’une montre ou
en sens inverse jusqu'à ce que 4.00
soit affiché.

3. Appuyez sur la touche
START/QUICK.

4. Vérifiez l’affichage.
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Cuisson combinee

Ce mode utilise une combinaison de la
puissance du Gril et de celle du Micro-
ondes. Le niveau de puissance du
Micro-ondes est préréglé à 240 W.

x3

x1

1. Appuyez 3 fois sur la touche GRIL.

2. Entrez la durée en tournant le bouton
rotatif MINUTEUR/POIDS dans le
sens des aiguilles d’une montre ou
en sens inverse jusqu'à ce que 7.00
soit affiché.

3. Appuyez sur la touche
START/QUICK.

4. Vérifiez l’affichage.

5.9 Cuisson à séquences multiples

une séquence de 3 étapes (maximum)
peut être programmée à l’aide de
combinaisons de micro-ondes, gril ou
cuisson combinee.

Exemple : Pour cuire :
Etape 1 : 2 minutes 30 secondes 560 W
Etape 2 : 5 minutes en Gril seul

x2

1. Appuyez deux fois sur la touche de
sélection NIVEAU DE PUISSANCE.

Exemple : Pour faire cuire des
brochettes de viande panacchées
pendant 7 minutes sur CuISSON
COMbINEE (400 W).

Touche
Configuration de

puissance
Gril x 1 0 W
Gril x 2 240 W
Gril x 3 400 W
Gril x 4 560 W
Gril x 5 0 W
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Le four cuira d’abord pendant 2 minutes
et 30 secondes à puissance 560 W, puis
pendant 5 minutes en Gril seul.

2. Entrez la durée en tournant le bouton
rotatif MINUTEUR/POIDS dans le
sens des aiguilles d’une montre ou
en sens inverse jusqu'à ce que 2.30
soit affiché.

3. Vérifiez l’affichage.

4. Appuyez une fois sur la touche GRIL.

5. Entrez la durée en tournant le bouton
rotatif MINUTEUR/POIDS dans le
sens des aiguilles d’une montre ou
en sens inverse jusqu'à ce que 5.00
soit affiché.

6. Appuyez sur la touche
START/QUICK.

7. Vérifiez l’affichage.

x1

x1
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5.10 Fonctionnement  
automatique

Le fonction automatique calcule
automatiquement le mode et le temps de
cuisson corrects. vous disposez de 6
programmes de cuisson automatique et 2
programmes de décongélation
automatique.

x2

x1

1. Sélectionnez le menu nécessaire en
appuyant deux fois sur la touche
CUISSON AUTOMATIQUE.

2. Tournez la bouton rotatif
MINUTEUR/POIDS jusqu'à ce que
0.3 soit affiché.

3. Appuyez sur la touche
START/QUICK.

4. Vérifiez l’affichage.

Aliments Symbole Configuration
boisson Micro-ondes

Pommes de terre
cuites/en robe en
champs

Micro-ondes

brochettes de
viande panachées

Micro-ondes
+ gril

Aliments Symbole Configuration

filet de poisson
gratiné

Micro-ondes
+ gril

Cuisses de poulet Micro-ondes
+ gril

Graten Micro-ondes
+ gril

Viande/poisson/
volaille

Micro-ondes

Pain Micro-ondes

Lorsqu’une action de votre part est
nécessaire (par exemple retourner
les aliments), le four s’arrête, les
signaux sonores retentissent et le
temps restant et le voyant clignotent
sur l’affichage. Pour continuer la
cuisson, appuyez sur la touche
START/QUICK. Le programme

s'arrête automatiquement à l'issue
de la durée de cuisson /
décongélation automatique. un
signal sonore retentit et le symbole
de cuisson clignote. Après 1 minute
et un rappel sonore, le four affichera
l'heure.

Exemple : Pour faire cuire 0,3 kg de pommes
de terre cuites.
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6. TABLEAUX DE PROGRAMMATION

       6.1 Tableaux des programmes automatiques

Cuisson
automatique

Quantité
(Incrément)/

Utensiles
Touche Procédure

boisson
(Thé/Café)

1-4 tasses
1 tasse=200 ml

• Placez la tasse au centre du plateau
tournant.

Pommes de
terre cuites et
pommes de
terre en robe
des champs

0,1-0,8 kg (100 g)
bol et couvercle

Pommes de terre cuites : Pelez les pommes 
de terre et coupez-les en morceaux de taille
similaire.
Pommes de terre en robe des champs :
Choisissez des pommes de terre de taille
similaire et lavez-les.
• Placez les pommes de terre dans un bol. 
• Ajoutez la 2 CS d’eau par 100 g et un peu

de sel.
• Recouvrez d’un couvercle.
• quand que le signal sonore retentit,

remuez et couvrez à nouveau.
• Après cuisson, laissez reposer les pommes

de terre pendant 2 min.
brochettes de
viande
panachées

0,2-0,6 kg (100 g)
Trépied

• Préparer les brochettes du grill selon la
recette.

• Placez sur un trépied et faites cuire.
• quand le signal sonore retentit, retournez. 

filet de poisson
gratiné

0,6-1,2 kg1) (100 g)
Plat à gratin

•  Voir recettes pour le “filet de Poisson
Gratiné”.

1) Poids total de tous les ingrédients.
Cuisses de
poulet

0,9-1,4 kg (100 g)
Plat à tarte

• Mélangez les ingrédients et les étaler sur le
poulet.

• Percez la peau du poulet.
• Mettez le poulet sur un plat à gratin, côté

poitrail vers le bas.
• Sur le plateau tournant et faites cuire.
• quand le signal sonore retentit, retournez.
• Après la fin de la cuisson, laissez reposer

les  plats dans le four pendant env. 3 min.
avant de les sortir et de les servir.

Gratin 0,5-1,5 kg1) (100 g)
Plat à gratin

• Voir recettes pour le “Gratin”. 

1) Poids total de tous les ingrédients.

x1

x2

x3

x4

x5

x6
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6.2 Tableaux des programmes automatiques

Décongélation
automatique

Quantité
(Incrément)/

Utensiles
Touche Procédure

Viande/poisson/
volaille

(Poisson entier,
tranches de
poisson, filets de
poisson, pattes de
poulet, poitrine de
poulet, viande
hachée, steaks,
côtelettes,
hamburgers,
saucisses)

0,2-0,8 kg (100 g)
Plat à gratin

• Placer les aliments dans un plat à
gratin au centre du plateau tournant.

• quand que le signal sonore retentit,
retourner les aliments, redisposer et
séparer. Protéger lesparties minces et
les parties déjà chaudes avec du
papier aluminium. 

• Après décongélation, emballer dans
du papier aluminium pendant 15-45
min, jusqu’à complète décongélation.

• Viande hachée : quand le signal
sonore retentit, retourner la viande.
Retirer les parties décongelées si
possible.
Ne convient pas à une volaille entière.

Pain 0,1-1,0 kg (100 g)
Plat à gratin

• Répartir sur un plat à gratin, au centre
du plateau tournant. Pour un pain de
1,0 kg, disposer directement sur le
plateau tournant. 

• quand le signal sonore retentit,
retourner, redisposer et enlever les
tranches décongelées.

• Après décongélation, couvrir de
papier aluminium et laisser reposer
pendant 5-15 min, jusqu’à complète
décongélation.

x1

x2

• La température initiale des aliments
réfrigérés est de 5 oC. Celle des
aliments congelés est de -18 oC.

• Indiquez le poids des aliments
seulement. N'incluez pas le poids du
récipient.

• Pour un aliment dont le poids est
supérieur ou inférieur aux quantités
données dans le tableaux de
programmes automatiques, utilisez
les programmes manuels. 

• La température finale varie selon la
température initiale des aliments.
Vérifiez que la nourriture est très
chaude après cuisson.

• Le ventilateur pourra se mettre en
marche après un fonctionnement en
mode Micro/Gril/Double.

• Les steaks et côtelettes doivent être
congelés en une couche.

• Congelez la viande hachée en
tranches fines.

• Après avoir retourné, protégez les
parties décongelées avec de petits
morceaux plats de papier aluminium.

• La volaille doit être cuite
immédiatement après
décongélation.
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6.3 Recettes pour programmes automatiques

1. Enfiler en alternance la viande et les
légumes sur trois brochettes en bois.

2. Mélanger l’huile et les épices et en
badigeonner les brochettes.

3. Poser les brochettes sur la grille du
haut et cuire sur CuISSON
AuTOMATIquE, “brochettes De
Viande Panachées”.

Brochettes de viande panachées

3 pièces
300 g de côtelettes de porc, coupées

en dés
60 g de lard maigre
75 g oignons, coupés en quatre
105 g tomates, coupées en quatre
100 g poivron vert, coupé en dés
3 CS d’huile
2 CC de paprika doux

sel
1 CC de piment de cayenne
1 CC de sauce worcester

1. Lavez et séchez le poisson et arrosez-
le de jus de citron, salez et graissez
au beurre d’anchois.

2. Placez dans un plat à gratin ovale.
3. Saupoudrez le poisson de Gouda.
4. Disposer les tomates sur le fromage.
5. Salez, poivrez et ajoutez les fines

herbes.
6. Egouttez la mozzarella, coupez en

tranches et placez sur les tomates.
Parsemez de basilic.

7. Posez le plat à gratin sur le plateau
tournant et faites cuire sur CuISSON
AuTOMATIquE, “filet de poisson
gratiné“.

8. Après cuisson, laissez reposer
pendant env. 5 min.

Filet de poisson gratiné, à "l'italienne"

0,6 kg 0,9 kg 1,2 kg
260 g 390 g 520 g de filet de poisson
½  CS 1 CS 1½ CS de jus de citron
½  CS 1 CS 1½ CS de beurre

d’anchois
30 g 45 g 60 g de Gouda (râper)

sel et poivre
180 g 270 g 360 g de tomates
1 CS 1½ CS 2 CS de fines herbes

hâchées
110 g 165 g 220 g de Mozzarella
½ CS ¾ CS 1 CS de basil (haché)
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1. Mélangez les épinards en branches
avec l’oignon. Assaisonnez avec du
sel, du poivre et de la noix de
muscade râpée.

2. beurrez le plat et remplissez-le de
rondelles de pomme de terre, les dés
de jambon et les épinards en
couches alternées dans le plat.
Terminez par une couche d’épinards.

3. Mélanger les œufs et la crème
fraîche, saler et poivrer et verser sur
le gratin.

4. Saupoudrez le gratin de fromage
râpé.

5. Posez le plat à gratin sur le plateau
tournant et faites cuire sur CuISSON
AuTOMATIquE, “filet de poisson
gratiné“.

6. Après cuisson, laissez reposer
pendant env. 5-10 min.

Gratin d’épinards

0,5 kg 1,0 kg 1,5 kg
150 g 300 g 450 g d’épinards en

branches
(décongeler,
égoutter)

15 g 30 g 45 g oignon (haché
menu)
sel, poivre et
muscade

5 g 10 g 15 g de beurre ou de
margarine 
(pour graisser le
plat)

150 g 300 g 450 g pommes de terre
(coupées en
rondelles)

35 g 75 g 110 g de jambon cuit
(coupé en dés)

50 g 100 g 150 g de crème fraîche
1 2 3 œufs

40 g 75 g 115 g de fromage (râper)

1. beurrez le plat. Remplissez-le de
lamelles de pomme de terre et de
tranches de courgettes en couches
alternées.

2. Mélanger les œufs et la crème
fraîche, assaisonner avec l’ail, le sel et
le poivre et verser sur le gratin.

3. Saupoudrer le Gouda sur le gratin.
4. Enfin, parsemer le gratin de graines

de tournesol.
5. Posez sur le plateau tournant et faites

cuire sur CuISSON AuTOMATIquE,
“Gratin”.

6. Après cuisson, laissez reposer
pendant env. 5-10 min.

Gratin de pommes de terre et courgettes

0,5 kg 1,0 kg 1,5 kg
5 g 10 g 15 g de beurre ou de

margarine (pour
graisser le plat)

200 g 400 g 600 g de pomme de
terre précuit
(coupés en
lamelles)

115 g 230 g 345 g courgettes (en
tranches fines)

75 g 150 g 225 g de crème fraîche
1 2 3 œufs
½ 1 2 de ail (pressée)

sel, poivre
40 g 80 g 120 g de Gouda (râper)
10 g 20 g 30 g graines de

tournesol
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1 )température du réfrigérateur

6.4 Tableaux de cuisson

Rechauffage de boissons et de mets

Boissons/mets
Quant 
-g/ml-

Config-
uration

Puissance
Niveau

Temps
-Min-

Conseils de préparation

Lait, 1 tasse 150 Micro 800 W 1 ne pas couvrir
Eau, 1 tasse

6 tasses
1 terrine

150
900
1000

Micro
Micro
Micro

800 W
800 W
800 W

1-2
10-12
11-13

ne pas couvrir
ne pas couvrir
ne pas couvrir

une assiette-repas
(légumes, viande
et garnitures)

400 Micro 800 W 3-6 asperger la sauce d’eau,
couvrir, mélanger à mi-
réchauffage

Potée/Consommé 200 Micro 800 W 1-2 couvrir, remuer après le
réchauffage

Légumes 500 Micro 800 W 4-5 au besoin, ajouter de l’eau,
couvrir et mélanger à mi-
réchauffage

Viande, 1 Tranche1 ) 200 Micro 800 W 3-4 tartiner d’un peu de sauce,
couvrir

filet de Poisson1 ) 200 Micro 800 W 2-3 couvrir

Gâteau, 1 portion 150 Micro 400 W ½ poser dans un plat à gratin
Aliments pour
bébés 1 pot

190 Micro 400 W 1 transférer dans un récipient
convenant aux micro-ondes,
bien mélanger après le
réchauffage et vérifier la
température

faire fondre de la
margarine ou du
beurre1 )

50 Micro 800 W ½ couvrir

Chocolat à fondre 100 Micro 400 W 2-3 mélanger de temps en temps
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Décongélation et cuisson d’aliments

Décongélation d’aliments

Aliments
Quant 

-g-
Configur

-ation
Puissance
Niveau

Temps
-Min-

Conseils de préparation
Repos 
-Min-

Goulasch 500 Micro 240 W 8-9 mélanger à mi-
décongélation

10-15

Gâteau, 1
portion

150 Micro 80 W 1-3 poser dans un plat à
gratin

5

fruit : par
ex. cerises,
fraises,
framboises,
prunes

250 Micro 240 W 3-5 répartir uniformément,
retourner à mi-
décongélation

5

Aliments
Quant 

-g-
Config-
uration

Puiss-
ance

Niveau

Temps
-Min-

Conseils de préparation
Repos 
-Min-

filet de
poisson

300 Micro 800 W 10-12 couvrir 2

une assiette-
repas

400 Micro 800 W 9-11 couvrir, mélanger au bout
de 6 minutes

2
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Les temps indiqués dans ce tableau sont des valeurs approximatives qui
peuvent varier en fonction de la température des aliments surgelés, de la
nature et du poids des aliments.

Aliments
Quant 

-g-
Config-
uration

Puiss-
ance

Niveau

Temps
-Min-

Conseils de préparation
Repos 
-Min-

brocoli/
Pois

500 Micro 800 W 9-11 ajouter 4-5 CS  d’eau,
couvrir, remuer de temps en
temps pendant la cuisson

-

Carottes 500 Micro 800 W 10-12 ajouter 4-5 CS  d’eau,
couvrir, remuer de temps en
temps pendant la cuisson

-

Rôtis (porc,
veau,
agneau)

1000 Micro
Double
Micro

Double

800 W
400 W
560 W
400 W

13-16
6-81)

10-12
3-5

assaisonnez, placez dans un
plat creux, retourner après 1)

10

Rôti de
boeuf (à
point)

1000 Micro
Double
Micro

Double

560 W
400 W
560 W
400 W

7-10
7-81)

4-5
5-7

assaisonnez, placez dans un
plat creux, retourner après 1)

10

Cuisses de
poulet

200 Double
Gril

400 W 5-61)

6-8
assaisonnez, posez les
cuisses sur la grille, la
peau vers le bas,
retournez après 1)

3

Rumstecks,
2 à point

400 Gril
Gril

13-151)

6-8
posez sur la grille retournez
après 1), assaisonnez après la
cuisson

brunissage
des plats
gratinés

Gril 5-7 posez le plat sur la grille

Croûtes au
fromage

1 pièce Gril 6-9 faire griller le pain, le
beurrer, garnir d’une
tranche de jambon, d’une
tranche d'ananas et d’une
tranche de fromage

Pizza
congelée

400 Micro
Double

400 W
400 W

8
3

enlevez l’emballage,
posez la pizza sur la grille,
peut être utilisé pour cuire
jusqu’à 4 pizzas les unes
après les autres; pour
obtenir de bons résultats
laissez le four eposer
1mn30 avant de faire cuire
la 5e pizza

Griller et gratiner la viande, les soufflés et gratins et les croutes au fromage
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7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE
ATTENTION !

N’uTILISEZ PAS DE DéCAPE fOuRS
VENDuS DANS LE COMMERCE Ou DE
PRODuITS AbRASIfS Ou AGRESSIfS,
Ou DE PRODuITS quI CONTIENNENT
DE LA SOuDE CAuSTIquE, Ou DE
TAMPONS AbRASIfS SuR uNE PARTIE
quELCONquE DE VOTRE fOuR À
MICRO-ONDES. 

VEILLEZ À CE quE LE COuVERCLE DE
GuIDE D’ONDES ET LES
ACCESSOIRES SOIENT
CONSTAMMENT PROPRES. Si vous
laissez de la graisse s’accumuler dans la
cavité ou sur les accessoires, celle-ci
risquera de chauffer et de provoquer la
formation d’un arc et de fumée, voire
même de prendre feu lors de l’utilisation
suivante du four.

Extérieur du four
Nettoyez l’extérieur du four au savon
doux et à l’eau. Rincez pour éliminer
l’eau savonneuse et séchez avec un
chiffon doux.

Bandeau de commande
Ouvrez la porte avant de le nettoyer
pour rendre inopérants le minuteur et le
bandeau de commande. Evitez de
mouiller abondamment le bandeau.
N’utilisez pas de produit chimique ou
abrasif.

Intérieur du four
Pour un nettoyage facile, essuyez les
éclaboussures et les dépôts à l’aide d’un
chiffon doux et mouillé ou une éponge
après chaque utilisation et pendant  que
le four est encore tiède. Si les tâches
résistent à un simple nettoyage, utilisez
de l’eau savonneuse puis essuyez à
plusieurs reprises à l’aide d’un chiffon
mouillé jusqu’à ce que tous les résidus
soient éliminés. Les éclaboussures
accumulées peuvent chauffer,
commencer à fumer, pendre feu et

provoquer la formation d’un arc. Ne
retirez pas le cadre du rèpartiteur
d’ondes.

Assurez-vous que l’eau savonneuse ou
l’eau ne pénètre pas dans les petites
ouvertures des parois. Sinon, elle risque
de causer des dommages au four.

N’utilisez pas de vaporisateur pour
nettoyer l’intérieur du four.

Chauffer le four régulièrement à l’aide
du gril. Des restes de nourriture ou des
projections de graisse peuvent causer
de la fumée ou de mauvaises odeurs.

Plateau tournant et pied du
plateau
Enlevez tout d’abord le plateau tournant
et le pied du plateau. Puis, lavez le
plateau tournant et le pied du plateau
au moyen d’eau savonneuse. Enfin,
essuyez le plateau tournant et le pied du
plateau avec un chiffon doux et mettez-
les tous deux sur l’égouttoir à vaisselle
avant de les remettre en place.

Porte
Pour enlever toutes les impuretés,
nettoyez fréquement la porte des deux
côtes, le joint de la porte ainsi que la
surface des joints à l’aide d’un chiffon
humide. Il est déconseillé d'utiliser des
produits de nettoyage abrasifs ou des
grattoirs en métal pointus pour nettoyer
la vitre de la porte du four afin de ne pas
rayer sa surface ni affaiblir le verre.

Trépied
Lavez le trépied au moyen d’une
solution diluée de détergent puis
séchez-le. Le trépied peut être lavé dans
un lave-vaisselle.

IMPORTANT !
Veillez à ne pas utiliser de décape
four.
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8. EN CAS D'ANOMALIE DE FONCTIONNEMENT
Symptôme Vérifiez/conseil . . .

Le four micro-ondes ne
fonctionne pas
correctement ?

• que les fusibles de la boîte à fusibles n’ont pas disjoncté.
• qu’il n’y a pas de coupure de courant.
• Si les fusibles continuent de disjoncter faites appel à un

électricien qualifié.
Le mode micro-ondes
ne fonctionne pas ?

• que la porte est bien fermée.
• que les joints de la porte et leurs surfaces sont propres.
• que la touche START/QUICK a été enfoncée.

Le plateau tournant ne
fonctionne pas ?

• que le support du plateau tournant est raccordé correctement à
l’entraînement.

• que le plat de cuisson ne dépasse pas du plateau tournant.
• que les aliments ne dépassent pas du plateau tournant

l’empêchant de tourner.
• qu’il n’y a rien dans la cavité située sous le plateau tournant.

Le four à micro-ondes ne
se met pas à l'arrêt ?

• Isolez l’appareil de la boîte à fusibles.
• Contactez votre revendeur ou un service après vente AEG agréé.

L’éclairage intérieur ne
fonctionne pas ?

• Contactez votre revendeur ou un service après vente AEG agréé.
L’ampoule de l’éclairage intérieur peut seulement être
remplacée par votre revendeur ou un service après vente AEG
agréé.

Les aliments mettent
plus longtemps à
chauffer et à cuire
qu’auparavant ?

• Réglez un temps de cuisson plus long (pour quantité double =
temps presque double) ou

• Si l’aliment est plus froid que d’habitude, tournez-le ou
retournez-le de temps en temps ou

• Réglez à une puissance de cuisson supérieure.
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9. INSTALLATION

Position
Taille du logement

L        P        H

A 560 x 550 x 360

b+C 560 x 300 x 350
560 x 300 x 360

D 560 x 500 x 350
560 x 500 x 360

Mesures en mm

Si vous installez le four à micro-
ondes en position A, B, C ou D :

D

A B C D

E

Four conventionnel

1. Retirez tout l’emballage et contrôlez
soigneusement pour détecter les traces de
détérioration possibles.

2. Ce four est conçu pour s’adapter de façon
standard dans un élément de cuisine de
360 mm de haut. Pour l’installation dans un
élément de 350 mm de haut: - Dévissez et
retirez les quatre pieds de la partie inférieure
du four. Il y a 3 pieds longs et un pied court.
Remplacez les 3 pieds longs par ceux qui
sont fournis dans le paquet d’accessoires.
Ne remplacez pas le pied court.

3. fixer les crochets de fixation au placard de
cuisine en suivant la feuille d’instructions et le
modèle fournis. 

4. Installer l’appareil dans le placard de cuisine
lentement et sans forcer. L’appareil doit être
soulevé pour être installé sur les crochets de
fixation, puis il doit être rabaissé pour être
mis en place. En cas de problème pendant
l’installation, ce crochet est réversible. La
porte avant du four doit être à hauteur du
devant de l’ouverture du placard.

5. Confirmez que l’appareil est stable et qu’il
ne penche pas. Confirmez qu’il y a bien un
jeu de  4 mm entre la porte de l’élément de
cuisine au-dessus et le haut du cadre de
l’appareil (voir illustration).

4 mm

4 mm

4 mm

9.1 Installation de l’appareil
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• La prise électrique doit être facile
d'accès pour que l'appareil puisse être
débranché rapidement en cas
d'urgence. Sinon, il devrait être
possible d’isoler le four électriquement
au niveau du secteur en incorporant un
sectionneur dans le câblage fixe
conformément à la réglementation
concernant le câblage.

• La prise ne doit pas se trouver
derrière le meuble.

• La meilleure position est au-dessus du
meuble, comme illustré au point (A). 

• branchez l'appareil à une prise de terre
et de courant alternatif 230 V/50 hz
correctement installée. Cette prise doit
contenir un fusible de 16 ampères. 

• Le cordon d'alimentation ne peut
être remplacé que par un électricien.

• Avant installation, nouez un morceau
de ficelle autour du cordon
d'alimentation pour faciliter le
branchement au point (A).

• Si l'appareil est encastré dans un
meuble haut, N’éCRASEZ PAS le
cordon d'alimentation.

• N'immergez pas le cordon ni la prise
dans de l'eau ou tout autre liquide.

• L'appareil ne doit pas être raccordé à
l'aide d'un prolongateur, d'une prise
multiple ou d'un raccordement
multiple (risque d'incendie).

• Vérifiez que la prise de terre est
conforme aux règlements en vigueur.

9.3 Raccordement électrique

IMPORTANT ! Installez le four à
85 cm ou plus du sol. Il est
important de s’assurer que
l’installation de ce produit est bien

conforme aux instructions fournies
dans cette notice d’utilisation et
dans les instructions d’installation
du fabricant du four conventionnel.

9.2 Sécurité d’utilisation
Si vous installez le four à micro-ondes en
position b ou C :
• L’élément de cuisine doit être au

minimum à 500 mm (E) au-dessus du
plan de travail et il ne doit pas être
installé directement au-dessus d’une
cuisinière ou plaque de cuisson.

• Cet appareil a été testé et homologué
pour l’utilisation à proximité de
cuisinières à gaz, électrique et à
induction uniquement.

• un espace suffisant doit être prévu
entre la cuisinière et le four à micro-
ondes pour éviter la surchauffe du four
à micro-ondes, des éléments de cuisine
et des accessoires environnants.

• Ne laissez pas la cuisinière allumée
sans casserole pendant l’utilisation
du four à micro-ondes.

• Procédez avec soin quand vous
utilisez le four à micro-ondes avec la
cuisinière allumée.

(A)
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"Recyclez les matériaux portant le
symbole       . Déposez les emballages
dans les conteneurs prévus à cet effet.

Contribuez à la protection de
l'environnement et à votre sécurité,
recyclez vos produits électriques et
électroniques. 

Ne jetez pas les appareils portant le
symbole        avec les ordures
ménagères. Emmenez un tel produit
dans votre centre local de recyclage ou
contactez vos services municipaux."

11. INFORMATIONS ENVIRONNEMENTALES  

10.CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Tension d’alimentation 230 V, 50 hz, monophasé
fusible/disjoncteur de protection Minimum 16 A
Consommation électrique : Micro-ondes

Gril
Micro-ondes/Gril

1,25 kW
1,00 kW
2,2 kW

Puissance : Micro-ondes
Gril

800 W (IEC 60705)
1000 W

fréquence des micro-ondes 2450 Mhz 1) (Groupe 2/Classe b)
Dimensions extérieures :               MW17EG10 594 mm (L) x 371 mm (h) x 316 mm (P)
Dimensions intérieures 285 mm (L) x 202 mm (h) x 298 mm (P) 2)

Capacité 17 litres 2)

Plateau tournant ø 272 mm, verre
Poids env. 16,2 kg
Eclairage de four 25 W/240-250 V
1) Ce produit répond aux exigences de la norme européenne EN55011.

Conformément à cette norme, ce produit est un équipement de groupe 2, classe b. 
Groupe 2 signifie que cet équipement génère volontairement de l'énergie Rf sous forme de
rayonnement électromagnétique pour le traitement thermique d'aliments.
Classe b signifie que l'équipement est adapté à une utilisation domestique.

2) La capacité intérieure est calculée en multipliant la largeur, la profondeur et la hauteur maximales.
La contenance réelle pour les aliments est inférieure à celle-ci.

Ce four est conforme aux exigences des Directives 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC et
2011/65/Eu.

LES SPECIfICATIONS PEuVENT ETRE ChANGEES SANS PREAVIS LORS
D’AMELIORATIONS APPORTEES A L’APPAREIL

AVERTISSEMENT !
CET APPAREIL DOIT ETRE RELIE
A LA TERRE

Le fabricant décline toute responsabilité
si cette consigne de sécurité n’est pas
respectée.

Si la prise dont est dotée votre appareil
ne convient pas à votre prise murale,
vous devez contacter votre revendeur
ou service après vente AEG agréé.

9.4  Connexions electriques
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PER RISULTATI PERFETTI
Grazie per aver scelto di acquistare questo prodotto AEG. Lo abbiamo creato per fornirvi
prestazioni impeccabili per molti anni, grazie a tecnologie innovative che vi semplificheranno
la vita - funzioni che non troverete sui normali elettrodomestici. Vi invitiamo di dedicare
qualche minuto alla lettura per sapere come trarre il massimo dal vostro elettrodomestico.

Visitate il nostro sito web per:

SERVIZIO CLIENTI E MANUTENZIONE
Consigliamo sempre l’impiego di ricambi originali.
Quando si contatta l'Assistenza, accertarsi di disporre dei seguenti dati.
Le informazioni si trovano sulla targhetta di identificazione. Modello, numero dell'apparecchio (PNC),
numero di serie.

Con riserva di modifiche.

Avvertenza / Attenzione - Importanti Informazioni di Sicurezza

Informazioni e suggerimenti generali

Informazioni sull'ambiente

Ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, ottenere
informazioni sull'assistenza.
www.aeg.com
Registrare il vostro prodotto e ricevere un servizio migliore:
www.aeg.com/productregistration

Acquistare accessori, materiali di consumo e ricambi originali per la vostra
apparecchiatura:
www.aeg.com/shop
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1. NORME DI SICUREZZA

IMPORTANTE! ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA
PERSONALE DA LEGGERE ATTENTAMENTE E
CONSERVARE PER OGNI RIFERIMENTO
FUTURO.

Se il cibo che si riscalda nel forno comincia a
sprigionare fumo, NON APRITE LO SPORTELLO.
Spegnete il forno, staccate il cavo di alimentazione.
Prima di riaprire lo sportello accertatevi che non ci sia
più fumo all’interno del forno Se si apre lo sportello
mentre il cibo sta ancora fumando c’è il pericolo
d’incendio. Usate esclusivamente recipienti e utensili
adatti per forni a microonde. Non lasciate il forno
incustodito usando plastica, carta od altro recipiente
infiammabile a perdere. Dopo l'uso, pulite sempre il
coperchio guida onde, la cavità del forno, il piatto
girevole e il sostegno rotante. Essi devono essere
asciutti ed esenti da grasso. Gli accumuli di grasso
possono surriscaldarsi, fumare o infiammarsi.

1.1 Per evitare danni alle persone
   ATTENZIONE!

Non usate il forno se è danneggiato o non
funziona normalmente.  

Controllate quanto segue prima di continuare ad
usarlo:
a) Che lo sportello si chiuda correttamente e che non

sia deformato.
b) Che le cerniere e i dispositivi di chiusura dello

sportello non siano rotti o allentati.
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c) Che la guarnizioni e le superfici tenuta dello
sportello non siano danneggiate.

d) Che la cavità del forno o lo sportello non siano
ammaccati.

e) Che il cavo di alimentazione e la sua spina non
siano danneggiati.

Non cercare mai di adattare, riparare o modificare il
forno personalmente. Qualsiasi intervento di
assistenza o riparazione dell'apparecchio che
richieda la rimozione della copertura di protezione
dall'esposizione diretta alle microonde deve essere
effettuato esclusivamente da personale
specializzato.
Evitare che si accumulino grasso e sporco sulle
guarnizioni dello sportello o nelle parti adiacenti.
Seguire le istruzioni riportate nella sezione
"Manutenzione e pulizia". Pulisca il forno a intervalli
normali e rimuova tutti i residui di alimenti. Se il forno
non viene mantenuto pulito, la superficie potrebbe
deteriorarsi compromettendo la durata
dell'apparecchio e comportando possibili situazioni
di rischio.
Non cercate di sostituire da soli la lampadina del
forno, e non fatela sostituire se non da personale
autorizzato. Se la lampadina si guasta, rivolgetevi al
rivenditore o ad un tecnico di servizio AEG
autorizzato.

1.2 Per evitare esplosioni o bolliture improvvise
   ATTENZIONE!

Non riscaldare liquidi o altri cibi in contenitori
sigillati, perché potrebbero esplodere.
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Il riscaldamento delle bevande nel microonde può
provocare un'ebollizione ritardata, si consiglia la
massima attenzione quando si toglie il recipiente dal
forno.
Non usare il forno a microonde per cuocere le uova
con il guscio né per riscaldare le uova sode intere,
perché potrebbero esplodere dopo la fase di
riscaldamento. Per cucinare o riscaldare le uova che
non sono state strapazzate, foratene il tuorlo e
l'albume. Sgusciate e affettate le uova sode prima di
riscaldarle nel forno a microonde.
Per evitare bruciature, controllare sempre la
temperatura del cibo e rimescolarlo prima di servirlo,
facendo particolarmente attenzione alla
temperatura dei cibi e delle bevande prima di
imboccare neonati, bambini ed anziani.  
Tenere i bambini lontani dallo sportello e dalle altre
parti accessibili che possono surriscaldarsi durante
l'utilizzo del grill. I bambini devono essere tenuti
lontani per evitare che possano bruciarsi. Utilizzando
le funzioni GRILL, COTTURA COMBINATA e
COTTURA AUTOMATICA non toccare lo sportello
del forno, il mobile esterno, la resistenza, le prese
d’aria, gli accessori e i piatti, perché diventano molto
caldi. Prima di pulirli, è bene verificarne la
temperatura.

1.3 Per evitare che i bambini usino il forno in modo
sbagliato

   ATTENZIONE!
L’apparecchiatura e le parti accessibili
diventano calde durante l’utilizzo. È necessario
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prestare attenzione a non toccare gli elementi
riscaldanti. Tenere lontani i bambini di età
inferiore a 8 anni a meno che non siano
costantemente sorvegliati.

Questa apparecchiatura può essere utilizzata da
bambini di età superiore a 8 anni e da persone con
ridotte capacità mentali, sensoriali o fisiche oppure
con poca esperienza o conoscenza se sorvegliate o
precedentemente istruite in merito all’utilizzo sicuro
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi
che comporta. I bambini devono usare il forno
soltanto in presenza di un adulto. La pulizia e la
manutenzione non devono essere eseguite dai
bambini a meno che questi non abbiano almeno 8
anni e siano sorvegliati.
Il forno a microonde è destinato al riscaldamento di
pietanze e bevande. L’utilizzo per l’essiccazione di
cibo o l’asciugatura di abiti oppure per il
riscaldamento di cuscini, asciugamani, spugne,
panni bagnati e altri articoli simili può comportare il
rischio di lesione, combustione o incendio.
Questo prodotto è destinato all’utilizzo domestico e
in ambienti simili quali: cucine riservate allo staff in
negozi, uffici e altri ambienti di lavoro; fattorie; clienti
di hotel, motel e altri ambienti legati all’ospitalità;
ambienti tipo “bed and breakfast”.
L'elettrodomestico non è idoneo all'uso ad altitudini
superiore ai 2.000 m.
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1.4 Per evitare pericolo
d'incendi

Il forno a microonde non deve rimanere
incostudito durante il funzionamento. I
livelli di potenza troppo alti o i tempi di
cottura troppo lunghi possono
surriscaldare il cibo e causare un
incendio. La presa di corrente deve
essere facilmente accessibile, in modo
da poter staccare facilmente il cavo di
alimentazione in caso d'emergenza. La
tensione di alimentazione del forno
deve essere di 230 V, 50 Hz, con un
fusibile del quadro di distribuzione o un
salvavita di un minimo di 16 A. Si
raccomanda di usare un circuito
elettrico di alimentazione separato
esclusivamente per questo prodotto. Il
forno non deve essere usato o lasciato
all’aperto.

Non mettete materiali infiammabili
vicino al forno o alle aperture di
ventilazione. Non bloccate le aperture
di ventilazione. Togliete dal cibo e dal
suo involucro i sigilli e fili di chiusura
metallici. La formazione di scintille sulle
superfici metalliche può causare
incendi. Non usate il forno a microonde
per friggere o riscaldare l'olio di frittura.
La temperatura in tal caso non può
essere controllata e può causare un
incendio. Per fare il granoturco soffiato
(popcorn), usate esclusivamente le
confezioni apposite per microonde.
Non conservate cibo od oggetti
all'interno del forno. Controllate le
regolazioni dopo aver avviato il forno,
per accertarvi che esso funzioni nel
modo desiderato. Usate questo
manuale d’istruzioni. Non fate
funzionare il forno con lo sportello
aperto, e non modificate in alcun modo
le chiusure a scatto del forno. Non fate
funzionare il forno se c'è un oggetto tra
le guarnizioni e le superfici di tenuta
dello sportello.

Chi porta uno STIMOLATORE
CARDIACO deve rivolgersi al medico o
al fabbricante dello stimolatore cardiaco
riguardo alle precauzioni da prendere
per l'uso del forno a microonde.

1.5 Per evitare le scosse
elettriche

Il mobile del forno non deve
assolutamente essere smontato. Non
inserite alcun oggetto nelle aperture di
ventilazione del forno. Se vi cade
accidentalemte del liquido all’interno
del forno, spegnetelo Immediatamente,
staccate il cavo di alimentazione e
chiamate un tecnico del servizio AEG
autorizzato. Non immergete il cavo di
alimentazione o la sua spina nell’acqua
od altro liquido. Tenete il cavo di
alimentazione lontano da superfici
riscaldate, compresa la parte posteriore
del forno.

Se il cavo di alimentazione del forno
dovesse danneggiarsi, fatelo sostituire
da un tecnico autorizzato.

1.6 Per evitare esplosioni o
bolliture improvvise

Non usate mai recipienti sigillati.
Togliete i sigilli e coperchi prima
dell'uso. I recipienti sigillati possono
esplodere a causa dell'aumento della
pressione, anche dopo lo spegnimento
del forno. Fate attenzione usando il
forno a microonde con i liquidi. Usate
recipienti con grandi aperture che
permettano la fuoriuscita delle bolle
d’aria.

Per evitare le improvvise eruzioni del
liquido bollente con possibli bruciature:
• Rigirate il liquido prima di

scaldarlo/riscaldarlo.
• Si consiglia di inserire nel liquido

un’asticciola di vetro od altro
oggetto similare durante il
riscaldamento.

• Lasciate riposare il liquido nel forno
alla fine del tempo di cottura per
almeno 20 secondi, per evitare la
bollitura con eruzioni ritardate. 

Forate la buccia delle patate, salcicce e
frutta prima di cucinarle, perché
altrimenti possono esplodere.
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1.7 Per evitare scottature
Mai toccare o alzare la resistenza
quando è calda. Usare presine o guanti
da cucina per togliere il cibo dal forno.
Per evitare le ustioni causate dal vapore,
aprire sempre contenitori, recipienti per
pop-corn, sacchetti da forno, ecc.
tenendoli lontani dal viso e dalle mani.

La temperatura del contenitore non
corrisponde necessariamente a quella
del cibo controllare sempre la
temperatura del cibo. Per evitare le
scottature causate dalla fuoriuscita del
vapore e del calore, allontanarsi dallo
sportello del forno durante l’apertura.

Non lasciare che i bambini si appoggino
o si dondolino contro lo sportello del
forno. Inoltre, non permettere loro di
usare il forno come un giocattolo.
Illustrare ai bambini le norme di
sicurezza: insegnare loro ad usare le
presine per togliere i piatti dal forno, a
rimuovere con precauzione i coperchi e,
in particolare, gli involucri (ad esempio i
materiali autoriscaldanti) usati per
rendere il cibo croccante, in quanto
possono diventare estremamente caldi.

1.8 Altri avvertimenti
Non modificate il alcun modo il forno.
Questo forno serve alla preparazione
dei cibi in casa e deve essere usato
esclusivamente per la loro cottura. Esso
non è adatto per l'uso commerciale o in
laboratorio.

1.9 Per evitare difetti di
funzionamento o danni al
forno

Mai mettere in funzione il forno vuoto,
se non nel caso indicato nel manuale di
istruzioni, in quanto si potrebbe
danneggiare il forno. Usando un piatto
per rosolare i cibi, o del materiale
autoriscaldante, mettete sempre sotto
di esso del materiale isolante resistente
al calore, come un piatto di porcellana,
per evitare danni al piatto rotante e al
sostegno rotante. Non dovete inoltre
superare il tempo di preriscaldamento
specificato nelle istruzioni del piatto.

Non usate utensili metallici, perché
riflettono le microonde e causano la
formazione di scintille. Non mettete
barattoli nel forno. Usate soltanto il
piatto rotante e il sostegno rotante
progettati per questo forno. Non
utilizzare il forno senza il piatto girevole.

Per evitare che il piatto rotante si rompa:
• Prima di pulire il piatto rotante con

acqua, lasciatelo raffreddare.
• Non mettete cibi o utensili caldi sul

piatto rotante freddo.
• Non mettete cibi o utensili freddi sul

piatto rotante caldo.

Non usate contenitori di plastica se il
forno è ancora caldo dopo aver usato il
GRILL, la COTTURA COMBINATA o la
COTTURA AUTOMATICA, perché
potrebbero fondersi. I contenitori di
plastica non devono essere usati con le
funzioni sopra indicate, a meno che il
loro fabbricante non assicuri che sono
adatti allo scopo. Non mettete alcun
oggetto sul mobile esterno durante il
funzionamento del forno.

IMPORTANTE! Se non siete
sicuri sul modo di collegare il
forno, rivolgetevi ad un
elettricista qualificato. 

Il fabbricante e il rivenditore non
possono essere ritenuti responsabili per
i danni al forno e/o alle persone causati
da un non corretto collegamento
elettrico. Sulle pareti del forno, o
intorno alle guarnizioni e superfici di
tenuta dello sportello, potrebbero
formarsi vapore o gocce d'acqua. Ciò è
normale e non indica una perdita o un
difetto del forno.
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2. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
2.1 Forno a microonde

Resistenza del grill
Cornice
Luce del forno
Pannello di controllo
Pulsante apertura sportello
Coperchio guida onde
Cavità del forno
Perno del piatto rotante
Guarnizioni e superfici di tenuta 
sportello
Aperture di ventilazione
Copertura esterna
Struttura posteriore
Cavo di alimentazione

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13

1

678

2

3

4

5

9

10

11

13

12
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2.2 Accessori

1
2
3

Accertarsi che la confezione contenga i
seguenti accessori:

     Piatto rotante  
     Supporto per piatto rotante
     Griglia

• Posizionare il supporto del piatto
rotante sull'apposito perno che si
trova sulla base della cavità del forno.

• Inserirvi quindi il piatto rotante.
• Onde evitare di danneggiare il piatto

rotante, accertarsi di sollevare
perfettamente i piatti o i contenitori
dal bordo del piatto rotante quando
li si toglie dal forno.

Per ordinare gli accessori rivolgersi
al proprio rivenditore o al tecnico
di servizio AEG autorizzato ed
indicare il nome della parte e del
modello.

3

1

2
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3. PANNELLO DI CONTROLLO

   Display digitale indicatori

                   Grill

                   Microonde

                   Cottura combinata

                   Orologio

                   Fasi di cottura

                   Più/meno

                   Cottura automatica pane

                   Cottura automatica

                   Peso

   Indicatori cottura automatica

   Pulsante cottura automatica

   Pulsante scongelamento automatico

   Pulsante livello di potenza

   Pulsante grill

   Manopola timer/peso

   Pulsante di Start/Quick

   Pulsante di Stop

   Pulsante di apertura sportello

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1

3

7

5

2

4

10

8

6

9
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4. PRIMA DELL’USO

4.1 Funzione Econ
Il forno è impostato nella funzione a
‘risparmio energetico’ (Econ).
1. Collegare il forno.
2. Il display mostra: Econ.
3. Sul display apparirà il conto alla

rovescia da 3:00 a zero.
4. Raggiunto lo zero il forno entrerà

nella funzione Econ ed il display
ritornerà privo di scritte.

Per uscire dalla funzione Econ
regolare l’orologio.

4.2 Come impostare l'orologio
Il forno dispone di un orologio a 12 e 24
ore.
Esempio: Per impostare l'orologio alle
11.30 di mattina (orologio a 12 ore).
1. Aprire lo sportello.
2. Il display mostra: Econ.
3. Premere e tener premuto il pulsante

START/QUICK per 5 secondi. Il
forno emetterà un allarme. Il display
mostra:

4. Ruotare la manopola TIMER/PESO
per regolare l'ora.

5. Premere il pulsante START/QUICK
una volta e poi ruotare la manopola
TIMER/PESO per regolare i minuti.

6. Premere il pulsante START/QUICK. 
7. Verificare il display:

8. Chiudere lo sportello.

E' possibile ruotare la manopola
TIMER/PESO in senso orario o
anti-orario. Se si preme il pulsante
STOP l'orologio non sarà
impostato. Il display mostra: Econ.

Esempio: Per impostare 23:30
sull'orologio (24 ore).
1. Aprire lo sportello.
2. Il display mostra: Econ.

3. Premere e tener premuto il pulsante
START/QUICK per 5 secondi. Il
forno emetterà un allarme. Il display
mostra:

4. Premere il pulsante START/QUICK.
Il display mostra:

5. Ruotare la manopola TIMER/PESO
per regolare l'ora.

6. Premere il pulsante START/QUICK
una volta e poi ruotare la manopola
TIMER/PESO per regolare i minuti.

7. Premere il pulsante START/QUICK.
8. Verificare il display:

9. Chiudere lo sportello.

E' possibile ruotare la manopola
TIMER/PESO in senso orario o
anti-orario. Se si preme il pulsante
STOP l'orologio non sarà
impostato. Il display mostra: Econ.

4.3 Regolare l’ora quando
l'orologio è impostato

Esempio: Per impostare 11:45
sull'orologio.
1. Aprire lo sportello.
2. Premere e tener premuto il pulsante

START/QUICK per 5 secondi. Il
forno emetterà un allarme. Il display
mostra:

(Se si vuole far passare l'orologio
alla modalità 24 ore, premere di
nuovo il pulsante START/QUICK.)

3. Ruotare la manopola TIMER/PESO
per regolare l'ora.

4. Premere il pulsante START/QUICK
una volta e poi ruotare la manopola
TIMER/PESO per regolare i minuti.

5. Premere il pulsante START/QUICK. 
6. Verificare il display:
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4.4 Per annullare l'orologio e
impostare la modalità Econ

1. Aprire lo sportello.
2. Premere e tener premuto il pulsante

START/QUICK per 5 secondi. Il
forno emetterà un allarme. Il display
mostra:

(Se si vuole far passare l'orologio
alla modalità 24 ore, premere di
nuovo il pulsante START/QUICK.)

3. Premere il pulsante STOP.
4. Il display mostra: Econ.
5. Chiudere lo sportello.
6. Sul display apparirà il conto alla

rovescia da 3:00 a zero.
7. Raggiunto lo zero il forno entrerà

nella funzione Econ ed il display
ritornerà privo di scritte.

4.5 Il pulsante di STOP serve
Il pulsante di STOP serve per:
1. Cancellare un errore durante la

programmazione.
2. Fermare temporaneamente il forno a

microonde durante la cottura.
3. Premendo il pulsante due volte,

cancellare un programma durante la
cottura.

4.6 Blocco di sicurezza per
bambini

Il forno è dotato di un dispositivo di
sicurezza che previene l’uso accidentale
del forno da parte dei bambini. Quando
è inserito il blocco di sicurezza, non
funziona nessuna parte del forno fino al
suo successivo disinserimento.

Esempio: Inserimento del blocco di
sicurezza per bambini.
1. Tenere premuto per 5 secondi il tasto

STOP.
2. Il forno emetterà un segnale acustico

e sul display apparirà la scritta ‘LOC’:

Per disinserire il blocco di sicurezza
tenere premuto per 5 secondi il
pulsante STOP: il forno emetterà
due segnali acustici e sul display
sarà visualizzata l’ora.
Se non è inserito l’orologio non è
possibile inserire il dispositivo di
blocco di sicurezza per bambini.
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5.1 Recipienti per una cottura a
microonde sicura

Recipienti di
cottura

Sicurezza
con le

microonde
Commenti

Carta stagnola/
Contenitori in carta
stagnola

3 / 7 Per proteggere gli alimenti dal surriscaldamento, è
possibile utilizzare fogli di carta stagnola. Mantenere la
carta stagnola a una distanza minima di 2 cm dalle pareti
del forno poiché, in caso contrario, potrebbero formarsi
archi elettrici. Si sconsiglia l’utilizzo di contenitori in carta
stagnola, se non specificati dal produttore e seguire
attentamente le istruzioni. 

Teglie per rosolatura 3 Seguire sempre le istruzioni del produttore. Non
superare i tempi di cottura specificati. Prestare
attenzione, perché le teglie possono diventare molto
calde.

Porcellana e
ceramica

3 / 7 Di norma, è possibile utilizzare i contenitori in porcellana,
in ceramica, in vetro e in porcellana fine, se non
presentano decorazioni metalliche. 

Recipienti in vetro,
ad esempio Pyrex ®

3 Se si utilizzano recipienti in vetro sottile occorre fare
molta attenzione, perché, se riscaldati in modo
improvviso, possono rompersi o scheggiarsi.

Metallo 7 Nella cottura a microonde si sconsiglia l'utilizzo di
recipienti in metallo, poiché causano la formazione di
archi elettrici e possono essere causa di un principio di
incendio.

Plastica/Polistirene,
ad esempio,
contenitori da Fast
Food

3 Occorre prestare molta attenzione, perché ad elevate
temperature alcuni contenitori possono deformarsi,
fondersi o scolorirsi.

Pellicola protettiva 3 La pellicola non deve stare a contatto con gli alimenti e
deve essere forata per consentire la fuoriuscita del
vapore.

Sacchetti per
congelamento/
rosolatura

3 Devono essere forati per consentire la fuoriuscita del
vapore. Verificare che i sacchetti siano adatti per l’utilizzo
in forno a microonde. Non utilizzare legacci in plastica o
in metallo, perché possono fondersi o provocare incendi
a causa della formazione di archi elettrici. 

Carta - sottocoppe e
carta da cucina

3 Utilizzare solo per il riscaldamento o per assorbire
l’umido. Occorre prestare molta attenzione, perché il
surriscaldamento può portare allo sviluppo di incendi. 

Contenitori in paglia
e legno

3 Quando si utilizzano questi materiali, è necessario
sempre sorvegliare il forno, perché il surriscaldamento
può portare allo sviluppo di incendi.

Carta riciclata e carta
di giornale

7 Possono contenere estratti di metallo, i quali possono
provocare la formazione di archi elettrici e causare
incendi.

5. FUNZIONAMENTO DEL FORNO A MICROONDE
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Consigli e suggerimenti 
Composizione Gli alimenti con un elevato contenuto di grassi o zuccheri (ad esempio, un

dolce natalizio o una torta ripiena di frutta secca) richiedono un tempo di
cottura inferiore. Occorre prestare molta attenzione perché il
surriscaldamento può costituire un principio di incendio.

Dimensioni Per una cottura uniforme, ottenere pezzi delle stesse dimensioni.
Temperatura La temperatura iniziale degli alimenti influisce sul tempo di cottura necessario. Nel

caso di alimenti con ripieno, (ad esempio, bomboloni alla marmellata), occorre
praticare in essi piccoli tagli, per consentire la fuoriuscita di calore o vapore.

Disposizione Posizionare le parti più spesse dell’alimento verso la parte esterna del vassoio
di cottura. (Ad esempio, nel caso di cosce di pollo.)

Copertura Utilizzare pellicola protettiva, forandola per la ventilazione, o un coperchio adatto.
Foratura Prima della cottura o del riscaldamento, gli alimenti con guscio, pelle o

membrana devono essere forati in diversi punti, poiché la formazione interna
di vapore potrebbe causare l’esplosione dell’alimento stesso. (Ad esempio,
nel caso di patate, pesce, pollo, salsicce.) 

IMPORTANTE! Non utilizzare il forno a microonde per cuocere uova
poiché queste potrebbero esplodere, anche dopo la cottura. (Ad
esempio, nel caso di uova in camicia, fritte o sode.)

Rimescolare,
girare e
ridisporre gli
alimenti

Per una cottura uniforme, è necessario rimescolare, girare o ridisporre gli
alimenti. Rimescolare e ridisporre sempre gli alimenti dalla parte esterna
verso il centro.

Tempo di
riposo 

Dopo la cottura, è necessario lasciare riposare brevemente gli alimenti per
consentire al calore di diffondersi uniformemente attraverso gli alimenti stessi.

Schermatura È possibile schermare le aree calde con pezzetti di carta stagnola, che
riflettono le microonde, (ad esempio nel caso di cosce e ali di pollo).
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5.3 Livello di potenza delle microonde

5.2 Consigli e suggerimenti 

Questo forno dispone di 6 livelli di potenza.

Impostazion
e della

potenza
Utilizzo consigliato

800 W/ALTA Utilizzato per una cottura rapida o per riscaldare le vivande (ad esempio
minestre, casseruole, cibi in scatola, bevande calde, verdure, pesce, ecc.).

560 W Utilizzato per la cottura più prolungata di alimenti densi, quali arrosti,
polpettoni di carne, pasti preconfezionati e per pietanze delicate quali salse al
formaggio e dolci tipo pan di Spagna. Grazie a questa impostazione ridotta, le
salse bollendo non fuoriescono dal loro contenitore e il cibo viene cucinato in
maniera uniforme, evitando di cuocere eccessivamente le estremità. 

400 W Per cibi densi che richiedono una cottura prolungata quando cucinati in modo
tradizionale (ad esempio la carne di manzo). Si raccomanda di utilizzare questa
potenza per ottenere una carne tenera.

240 W/
SCONGE-
LARE

Scongelare, selezionare questa potenza. L’alimento viene scongelato in
maniera uniforme. Questo livello di potenza è ideale anche per cuocere
lentamente riso, pasta, dolcetti di frutta e creme pasticcere.

80 W Per scongelare lentamente (ad esempio torte alla crema o altra pasticceria).
0 W Per forno inattivo/timer.

W = WATT
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Il forno si può programmare fino a 90
minuti. Il tempo di cottura può essere
aumentato dai 15 secondi ai 5 minuti, a
seconda della durata totale della cottura,
come mostra la tabella riportata qui sotto.

Esempio: Voler scaldare una minestra
per 2 minuti e 30 secondi ad una potenza
di 560 W.

x1

x2

Tempo di cottura Incremento
0-5 minuti 15 secondi

5-10 minuti 30 secondi

10-30 minuti 1 minuto

30-90 minuti 5 minuti

1. Premere due volte il pulsante di
regolazione del LIVELLO DI
POTENZA.

2. Impostare il tempo di cottura
desiderato ruotando in senso orario
o antiorario la manopola
TIMER/PESO fino a 2.30 il display.

3. Premere il pulsante START/QUICK.

4. Controllare il display.

IMPORTANTE!
Se non si seleziona il livello, viene
automaticamente regolato il livello
del 800 W/ALTA.

• Se si apre lo sportello durante la fase
di cottura, il tempo di cottura sul
display digitale si ferma
automaticamente. Il conteggio del
tempo di cottura riprende quando si
richiude lo sportello e si preme il
pulsante START/QUICK.

• Se durante la cottura si desidera
controllare il livello di potenza,
premere il pulsante LIVELLO DI
POTENZA.

• Per aumentare o diminuire il tempo
di cottura mentre il cibo sta
cuocendo ruotare la manopola
TIMER/PESO.

• Per modificare il LIVELLO DI
POTENZA durante la cottura
premere il pulsante di regolazione
della potenza.

• Per cancellare un programma
durante la cottura premere due volte
il pulsante STOP.
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IMPORTANTE! Se i cibi vengono
cotti oltre il tempo standard
utillizzando un’unica modalità di
cottura, la potenza del forno si
abbasserà automaticamente per
evitare il surriscaldamento. (Il livello

di potenza delle microonde si
ridurrà e le resistenze del grill
inizieranno ad accendersi e
spegnersi.) Dopo una pausa di 90
secondi sarà possibile ripristinare il
livello alto.

Per interrompere il timer premere il
pulsante STOP; premere il
pulsante START/QUICK per
riattivarlo, oppure premere

nuovamente il pulsante STOP per
spegnerlo e cancellare la funzione.

Funzione di cottura Tempo standard Potenza ridotta
Microonde 800 W 20 minuti Microonde 560 W

Grill 20 minuti Grill - 50 %

Doppio Grill Grill - 20 minuti Grill - 50 %

5.4 Potenza ridotta

5.5 Timer
Esempio: Impostare il timer su 7 minuti.

x7

x1

1. Premere il pulsante LIVELLO DI
POTENZA 7 volte.

2. Impostare il tempo di cottura
desiderato ruotando in senso orario
o antiorario la manopola
TIMER/PESO fino a 7.00 il display.

3. Premere il pulsante START/QUICK.

4. Controllare il display.
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5.6 Aggiungere 30 secondi
Il pulsante START/QUICK consente di
attivare le due funzioni seguenti.

Accensione diretta
Si può avviare direttamente la cottura al
livello di potenza microonde di
800 W/ALTA per 30 secondi premendo il
pulsante START/QUICK.

Prolungare il tempo di cottura
Si può prolungare il tempo di cottura
durante il funzionamento manuale per
multipli di 30 secondi premendo il
pulsante mentre il forno è in funzione.

La funzione grill è inoltre possibile
prolungare la cottura di 30 secondi.
Questa funzione non è possibile
nelle funzioni di cottura automatica e
scongelamento automatico.5.7 Più e meno

La funzione PIÙ e MENO
consente di diminuire o aumentare il
tempo di cottura quando si utilizzano
programmi automatici.

Se preferite patate lesse che risultino
cotte ma ancora un po’ dure, premete
MENO .
Se invece le preferite più morbide,
premete PIÙ .

Esempio: Cuocere 0,3 kg di patate,
ben lessate.

x2

x1

1. Selezioni il menu richiesto premendo
il pulsante COTTURA
AUTOMATICA due volte.

2. Ruotare la manopola TIMER/PESO
fino a 0.3 il display.

3. Premere una volta il pulsante di
regolazione della LIVELLO DI
POTENZA per selezionare PIÙ .

4. Premere il pulsante START/QUICK.

5. Controllare il display.

x1
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Per cancellare la funzione
PIÙ/MENO premere tre volte il
pulsante di regolazione della
LIVELLO DI POTENZA.

Selezionando PIÙ, sul display
apparirà       .
Selezionando MENO, sul display
apparirà      .

5.8 Cottura con grill e cottura
combinata

Questo forno a microonde prevede due
modalità per la cottura con il grill:
Solo grill
Dual Grill (Grill e microonde)

IMPORTANTE! Per arrostire si
consiglia di utilizzare la griglia.

Quando si mette in funzione per la
prima volta il grill è possibile che si
produca fumo o cattivo odore, ma
ciò non significa che il forno sia
guasto. Per eliminare la causa di
tale fenomeno, prima di usare il
forno per la prima volta, metterlo
in funzione vuoto per 20 minuti,
selezionando la funzione di cottura
grill.

Cottura con grill
Esempio: Grigliare per 4 minuti.

x1

x1

1. Premere il pulsante GRILL una volta.

2. Impostare il tempo di cottura
desiderato ruotando in senso orario
o antiorario la manopola
TIMER/PESO fino a 4.00 il display.

3. Premere il pulsante START/QUICK.

4. Controllare il display.
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Cottura combinata
Questo modo di cottura combina le
potenze del grill e delle microonde. Il
livello di potenza microonde è
preimpostato a  240 W.

x3

x1

1. Premere il pulsante GRILL 3 volta.

2. Impostare il tempo di cottura
desiderato ruotando in senso orario
o antiorario la manopola
TIMER/PESO fino a 7.00 il display.

3. Premere il pulsante START/QUICK.

4. Controllare il display.

5.9 Altre funzioni utili
Grazie ad una combinazione di
microonde, grill o cottura combinata si
ha la possibilità di programmare una
sequenza che prevede 3 fasi (al
massimo).

Esempio: Per cuocere:
Fase 1: 2 minuti 30 secondi 560 W
Fase 2: 5 minuti con grill

x2

1. Premere il pulsante LIVELLO DI
POTENZA due volte.

Esempio: Cuocere spiedini misti per 7
minuti con l'impostazione COTTURA
COMBINATA 400 W.

Pulsante Regolazione di
potenza

Grill x 1 0 W
Grill x 2 240 W
Grill x 3 400 W
Grill x 4 560 W
Grill x 5 0 W
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Il forno comincia a cuocere per 2 minuti
e 30 secondi a 560 W, e per i restanti 5
minuti passa al funzionamento con il
solo grill.

2. Impostare il tempo di cottura
desiderato ruotando in senso orario
o antiorario la manopola
TIMER/PESO fino a 2.30 il display.

3. Controllare il display.

4. Premere il pulsante GRILL una volta.

5. Impostare il tempo di cottura
desiderato ruotando in senso orario
o antiorario la manopola
TIMER/PESO fino a 5.00 il display. 

6. Premere il pulsante START/QUICK.

7. Controllare il display.

x1

x1
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Con cottura automatica e scongelamento
automatico si definisce automaticamente
l'esatta modalità di cottura ed il tempo
necessario. Con cottura automatica si ha la
possibilità di scegliere tra 6 menu diversi e
scongelare automatica si ha la possibilità
di scegliere tra 2 menu diversi.
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5.10 Funzioni cottura automatica
e scongelamento
automatico

x2

x1

1. Selezioni il menu richiesto premendo
il pulsante COTTURA
AUTOMATICA due volte.

2. Ruotare la manopola TIMER/PESO
fino a 0.3 il display.

3. Premere il pulsante START/QUICK. 

4. Controllare il display.

Alimenti Simbolo Regolazione
Bevande Microonde

Patate lesse e con la
buccia

Microonde

Spiedini di carne Microonde +
grill

Alimenti Simbolo Regolazione
Gratin di Pesce Microonde +

grill

Pollo alla griglia Microonde +
grill

Gratin Microonde +
grill

Carne/pesce/
pollame

Microonde

Pane Microonde

Se, ad esempio, è necessario girare
ciò che sta cuocendo il forno si
blocca ed emette un segnale
acustico, il tempo di cottura
rimanente e tutti gli altri indicatori
lampeggiano sul display. Per
continuare la cotture, premere il
pulsante START/QUICK. Al termine

del ciclo di cottura/ scongelamento
automatico il programma si fermerà
automaticamente, verra' emesso il
segnale acustico e sul display
lampeggerà il simbolo di cottura.
Dopo 1 minuto ed un nuovo segnale
acustico, sul display apparirà l’ora.

Esempio: Cuocere 0,3 kg di patate.
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6. SCHEMI DEI PROGRAMMI
        6.1 Tabelle cottura automatica

Cottura
Automatica

Quantità (Unità di
incremento)/

Utensili
Pulsante Procedimento

Bevande
(Tè/Caffè)

1-4 tazze
1 tazza = 200 ml

• Porre la tazza verso il bordo del piatto
girevole.

Patate lesse e
con la buccia

0,1-0,8 kg (100 g)
Ciotola e coperchio

Patate lesse: pelare le patate e tagliarle a
pezzi di grandezza simile.
Patate con la buccia: scegliere patate di
grandezza simile e lavarle.
• Mettere le patate pelate o con la buccia in

un ciatola.
• Aggiungere la quantità di acqua

necessaria (per 100 g) circa due cucchiai e
un pizzico di sale.

• Coprire con un coperchio.
• Quando sentite il segnale acustico, girare

e rimettere il coperchio.
• Al termine della cottura, lasciare riposare le

patate per 2 minuti.
Spiedini di
carne

0,2-0,6 kg (100 g)
Griglia

• Preparare gli spiedini come indicato nella
ricetta.

• Mettere sulla griglia e cuocere.
• Quando viene emesso un segnale

acustico, girare gli spiedini.
Gratin di Pesce 0,6-1,2 kg1) (100 g)

Piatto per gratin
• Per “Gratin di Pesce”, vedere le ricette.

1) Peso totale degli ingredienti.
Pollo alla griglia 0,9-1,4 kg (100 g)

Piatto
• ½ cucchiaino di sale e pepe, 1 cucchiaino

di paprica dolce, 2 cucchiaio di olio.
Mescolare gli ingredienti e distribuire il
tutto sulle cosce di pollo.

• Punzecchiare la pelle delle cosce di pollo.
• Mettere il pollo in una pirofila con il petto

rivolto verso il fondo.
• Mettere la pirofila direttamente sul piatto

girevole e avviare la cottura.
• Al segnale acustico, girare il cibo.
• A cottura ultimata, togliere dal microonde

e lasciar riposare per circa 3 min.
Gratin 0,5-1,5 kg1) (100 g)

Piatto per gratin
• Per “Gratin”, vedere le ricette. 

1) Peso totale degli ingredienti.

x1

x2

x3

x4

x5

x6
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6.2 Tabelle scongelamento
automatico

Scongelare
Automatica

Quantità (Unità di
incremento)/

Utensili
Pulsante Procedimento

Carne/pesce/
pollame

(Pesci interi, tranci
di pesce, filetti di
pesce, cosce di
pollo, petti di
pollo, carne
macinata,
bistecche,
braciole,
hamburger,
salsicce)

0,2-0,8 kg (100 g)
Piatto

• Disporre il tutto su un piatto al centro
del piatto rotante.

• Quando il forno si blocca e viene
emesso un segnale acustico, girare la
carne, quindi risistemare e separare.
Proteggete le parti sottili e i punti caldi
con fogli d’alluminio.

• Terminata l'operazione, avvolgere nella
stagnola e lasciare riposare per 15-45
minuti, fino al completo
scongelamento.

• Carne macinata: Quando il forno si
arresta e viene emesso il segnale
acustico, rigirate il cibo. Se possibile,
rimuovete le parti scongelate.

Non idoneo per polli interi.

Pane 0,1-1,0 kg (100 g)
Piatto

• Distribuire in una pirofila al centro del
piatto girevole. Fino a 1,0 kg distribuire
direttamente sul piatto girevole.

• Al segnale acustico, girare, ridisporre e
togliere le fette scongelate.

• Dopo lo scongelamento, coprire con
la pellicola di alluminio e lasciar
riposare per 5 -15 min, fino a
scongelamento ultimato. 

x1

x2

• Gli alimenti refrigerati vengono cotti
da 5 °C, gli alimenti surgelati
vengono cotti da –18 °C.

• Indicare il peso del cibo, escludendo
il peso del contenitore.

• Per alimenti il cui peso è superiore
od inferiore ai valori indicati nella
tabella per la cottura in automatica,
usare programmi manuali. 

• La temperatura finale dipende dalla
temperatura iniziale. Controllare che
il cibo mantenga il calore a fine
cottura.

• Al termine della cottura nelle funzioni
Microonde/Grill/Cottura combinata
potrà avviarsi la ventola.

• Bistecche e braciole dovrebbero
essere congelati in uno strato.

• La carne macinata deve essere
congelata in spessori sottili. 

• Girare e mettere tra le singole
porzioni scongelate un foglio liscio di
stagnola.

• Il pollame va cucinato
immediatamente dopo lo
scongelamento.
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6.3 Ricette per la cottura automatica

1. Infilare i pezzetti di carne e di
verdure, alternandoli, su 3 spiedini di
legno.

2. Aggiungere le spezie all’olio e
spennellare i kebab. 

3. Mescolare l’olio con gli aromi e
pennellarlo sugli spiedini. Disporre
gli spiedini sulla rastrelliera e lasciarli
cuocere COTTURA AUTOMATICA,
“Spiedini di carne”.

Spiedini di carne
3 fetta

300 g di lombata di maiale, a tocchetti
60 g di pancetta striata
75 g cipolle, tagliate in quattro
105 g pomodori, tagliati in quattro
100 g di peperone verde, a dadini
3 CM olio
2 CU paprica

sale
1 CU pape di Caienna
1 CU salsa Worcestershire

1. Lavare e asciugare il pesce,
cospargerlo con il succo di limone,
salare e ungere con il burro
all’acciuga.

2. Collocare su un piatto ovale per
gratin.

3. Cospargere il pesce con il formaggio
Gouda.

4. Disporre i pomodori sopra il
formaggio.

5. Aggiungere sale, pepe e le erbe
miste.

6. Sgocciolare la Mozzarella, tagliarla a
fettine e distribuirla sul pomodoro.
Cospargere di basilico.

7. Collocare la pirofila per gratin sul
piatto girevole e cuocere in modalità
COTTURA AUTOMATICA, “Filetto di
pesce gratinato”.

8. A fine cottura, lasciar riposare per ca.
5 min.

Gratin di pesce all’italiana
0,6 kg 0,9 kg 1,2 kg

260 g 390 g 520 g filetti de pesci
½ CM 1 CM 1½

CM
succo di limone

½  CM 1 CM 1½
CM

burro di accuiughe

30 g 45 g 60 g Gouda
(grattugiato)
sale e pepe

180 g 270 g 360 g pomodori
1 CM 1½

CM
2 CM erbe miste tritate

110 g 165 g 220 g Mozzarella
½  CM ¾  CM 1 CM basilico (tritato)
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1. Mescolare gli spinaci con la cipolla e
insaporire con sale, pepe e noce
moscata.

2. Ungere lo stampo. Disporre le
patate, prosciutto e gli spinaci a strati
alterni. L’ultimo strato dovrà essere di
spinaci.

3. Sbattere le uova con la crème
fraîche, aggiungere sale e pepe e
versare sopra il gratin.

4. Cospargere il gratin con formaggio.
5. Collocare sul piatto girevole e

cuocere in modalità COTTURA
AUTOMATICA, “Gratin”.

6. A fine cottura, lasciar riposare per ca.
5-10 min.

Spinaci gratin
0,5 kg 1,0 kg 1,5 kg

150 g 300 g 450 g spinaci
(scongalato,
scolato)

15 g 30 g 45 g cipolla (tagliare
finemente)
sale, pepe, noce
moscata

5 g 10 g 15 g di burro o
margarina (per
imburrare la
pirofila)

150 g 300 g 450 g patate cotte
(affettate)

35 g 75 g 110 g prosciutto cotto 
(tagliare
finemente)

50 g 100 g 150 g crème fraîche
(panna)

1 2 3 uovo
40 g 75 g 115 g formaggio

(grattugiato)

1. Ungere il recipiente e disporre a
strati alternati patate e zucchine
tagliate a fette.

2. Sbattere le uova con la crème
fraîche, aggiungere sale, pepe e
aglio e versare sopra il gratin.

3. Cospargere il gratin di formaggio
Gouda.

4. Completare con i semi di girasole.
5. Collocare sul piatto girevole e

cuocere in modalità COTTURA
AUTOMATICA, “Gratin”.

6. A fine cottura, lasciar riposare per ca.
5-10 min.

Patate-zucchine gratinate
0,5 kg 1,0 kg 1,5 kg

5 g 10 g 15 g di burro o
margarina (per
imburrare la
pirofila)

200 g 400 g 600 g patate lesse
(affettate)

115 g 230 g 345 g zucchine
(affettate)

75 g 150 g 225 g crème fraîche
(panna)

1 2 3 uovo

½ 1 2 spicchio d’aglio
(schiacciato)

sale e pepe

40 g 80 g 120 g Gouda
(grattuggiato)

10 g 20 g 30 g semi di girasole
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1 )temperatura di frigorifero

6.4 Schede cottura

Riscaldamento di cibi e bevande

Bevanda/Cibo Quantità 
-g/ml-

Regol-
azione

Potenza
Livello

Durata 
-Min- Suggerimenti

Latte, 1 tazza 150 Micro 800 W 1 non coprire
Acqua, 1 tazza

6 tazze
1 zuppiera

150
900
1000

Micro
Micro
Micro

800 W
800 W
800 W

1-2
10-12
11-13

non coprire
non coprire
non coprire

Piatto pronto
(verdure, carne e
contorno)

400 Micro 800 W 3-6 aggiungere una spruzzata
d'acqua all'intingolo, coprire e
mescolare di tantoin tanto

Stufato/zuppe 200 Micro 800 W 1-2 coprire, mescolare dopo il
riscaldamento

Verdure 500 Micro 800 W 4-5 aggiungere eventualmente un
po’ d’acqua a metà
riscaldamento mescolare

Carne, 1 fetta1 ) 200 Micro 800 W 3-4 coprire, cospargere con un po’
di intingolo

Filetto di pesce1 ) 200 Micro 800 W 2-3 coprire

Dolce (torta), 1
fetta

150 Micro 400 W ½ adagiare su una gratella per
dolci

Omogeneizzati, 1
vasetto

190 Micro 400 W 1 togliere il coperchio, a
riscaldamento ultimato
mescolare e controllare la
temperatura

Per sciogliere il
burro o la
margarina1 )

50 Micro 800 W ½ coprire

Per sciogliere
il cioccolato

100 Micro 400 W 2-3 mescolare di tanto in tanto
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Scongelamento e cottura

Alimenti Quantità 
-g/ml-

Regol-
azione

Potenza
Livello

Durata 
-Min- Suggerimenti

Tempo di
attesa 
-Min-

Filetto di
pesce

300 Micro 800 W 10-12 coprire 2

Piatto
pronto

400 Micro 800 W 9-11 coprire, mescolare dopo 6
minuti

2

Scongelamento

Alimenti Quantità 
-g/ml-

Regol-
azione

Potenza
Livello

Durata 
-Min- Suggerimenti

Tempo di
attesa 
-Min-

Spezzatino 500 Micro 240 W 8-9 a metà scongelamento
mescolare e separare i
pezzi di carne

10-15

Torta, 1 fetta 150 Micro 80 W 1-3 adagiare su un piatto per
dolci

5

Frutta:
fragole,
lamponi,
ciliegie,
prugne

250 Micro 240 W 3-5 collocarle l'una di fianco
all'altra e a metà
scongelamento voltarle

5
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Cottura, grigliatura e gratinatura

Alimenti Quantità 
-g/ml-

Regol-
azione

Potenza
Livello

Durata 
-Min- Suggerimenti

Tempo di
attesa 
-Min-

Broccoli/
Piselli

500 Micro 800 W 9-11 aggiungere 4-5 cucchiai
d'acqua, coprire, girare di tanto
in tanto durante la cottura

-

Carote 500 Micro 800 W 10-12 tagliare a rondelle, coprire,
aggiungere 4-5 cucchiai
d'acqua, coprire, girare di tanto
in tanto durante la cottura

-

Arrosto
(maiale,
vitello,
agnello)

1000 Micro
Dual Grill

Micro
Dual Grill

800 W
400 W
560 W
400 W

13-16
6-81 )

10-12
3-5

condire a piacere,
collocare in una pirofila a
bordi bassi, girare dopo1 )

10

Roastbeef
(media
cottura)

1000 Micro
Dual Grill

Micro
Dual Grill

560 W
400 W
560 W
400 W

7-10
7-81 )

4-5
5-7

condire a piacere,
collocare in una pirofila a
bordi bassi, girare dopo1 )

10

Cosce di
pollo

200 Dual Grill
Grill

400 W 5-61 )

6-8
condire a piacere, collocare
sulla griglia con il lato della
pelle rivolto verso il basso,
girare dopo1 )

3

Costate di
manzo, 2 a
cottura media

400 Grill
Grill

13-151 )

6-8
collocare sulla griglia,
ruotare dopo1 ), condire
dopo la cottura al grill

Cottura di
sformati

Grill 5-7 collocare la pirofila sulla
griglia

Croque
Monsieur

1 piece Grill 6-9 tostare il pane, spalmarvi
il burro e disporvi una
fetta di prosciutto cotto,
una fetta di ananas e una
fetta di formaggio

Pizza 400 Micro
Dual Grill

400 W
400 W

8
3

rimuovere la confezione,
collocare sulla griglia. È
possibile cuocere fino a 4
pizze. Per ottenere
sempre risultati ottimali,
prima di cuocere la 5.
pizza, non utilizzare il
forno per 1 min e 30 sec.

I tempi forniti sono puramente indicativi e possono variare a seconda della
temperatura di congelamento, della consistenza e del peso dei cibi.
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7. MANUTENZIONE E PULIZIA
ATTENZIONE!

NON UTILIZZARE SU NESSUNA PARTE
DEL FORNO DETERGENTI PER FORNI
COMMERCIALI, GETTI A VAPORE,
ABRASIVI, DETERGENTI RUVIDI O CHE
CONTENGONO IDROSSIDO DI
SODIO NÉ SPUGNE ABRASIVE.

PULISCA IL FORNO A INTERVALLI
NORMALI E RIMUOVA TUTTI I RESIDUI
DI ALIMENTI. Se il forno non viene
mantenuto pulito, la superficie potrebbe
deteriorarsi compromettendo la durata
dell'apparecchio e comportando
possibili situazioni di rischio.

Esterno del forno a microonde
L’esterno del forno può essere
facilmente pulito con acqua saponata.
Non mancate di togliere il sapone ed
asciugare il forno a microonde con un
panno morbido ed asciutto.

Pannello di contollo
Aprire innanzittutto lo sportello in modo
da disattivare il pannello di controllo.
Eseguire le operazioni di pulizia del
pannello di controllo con attenzione.
Usando un panno, inumidito soltanto
con acqua, strofinate delicatamente il
pannello finché non diventa pulito.
Evitate di usare troppa acqua. Non
usate detergenti corrosivi.

Interno del forno
Per la pulizia: togliete ogni tipo di
sporco con un panno morbido o spugna
subito dopo l’uso a forno ancora caldo.
Per lo sporco più difficile, usate un
detergente dolce e pulite più volte con
un panno umido finché tutto lo sporco
non sarà rimosso. Non rimuovere la
copertina della guida.

Controllate che sapone ed acqua non
penetrino attraverso i fori nelle pareti,
perché possono causare danni al forno.

Non usate detergenti spray all’interno
del forno.

Ad intervalli regolari, riscaldare il forno
usando il grill, poiché gli schizzi di cibi 
o di olio possono causare la formazione
di fumo e cattivi odori.

Piatto rotante e supporto
Togliete dal forno il piatto rotante e il
supporto  e lavateli. Con acqua
leggermente saponata. Asciugateli con
un panno morbido. Sia il piatto rotante
sia il  supporto possono essere lavati
nella lavapiatti.

Sportello
Pulire spesso la porta da entrambi i lati,
la guarnizione della porta e le superfici
della guarnizione, utilizzare un panno
umido  per togliere lo  sporco. Non
utilizzare detergenti abrasivi o raschietti
di metallo appuntiti per pulire il vetro
del forno in quanto possono graffiare la
superficie e, di conseguenza,
danneggiare il vetro.

Griglia
Si consiglia di lavare le griglia con
detersivo per piatti diluito e di
asciugarle. Le griglia possono anche
essere lavate nella lavastoviglie.

IMPORTANTE!
Non utilizzare getti a vapore.
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8. COSA FARE SE
Sintomo Controlli/suggerimenti . . .

Il forno a microonde non
funziona correttamente?

• I fusibili all'interno del portafusibili funzionino correttamente.
• Non sia avvenuta un'interruzione di corrente.
• Se i fusibili continuano a saltare, contattare un elettricista

qualificato.
La funzione microonde
non funziona?

• Lo sportello sia chiuso correttamente.
• Le guarnizioni e la superficie dello sportello siano pulite.
• Il pulsante START/QUICK sia stato premuto.

Il piatto rotante non
gira?

• Il supporto del piatto rotante sia correttamente collegato alla
trasmission.

• Il vasellame non si estenda oltre il piatto rotante.
• Gli alimenti inseriti non si estendano oltre il bordo del piatto

rotante impedendone la rotazione.
• Non sia presente nulla nel vano sottostante il piatto rotante.

Il forno a microonde non
si spegne?

• Isolare l'apparecchio dal portafusibili.
• Contattare un servizio di assistenza autorizzata AEG.

La luce interna non
funziona?

• Rivolgersi a un servizio di assistenza autorizzata AEG La
lampadina interna può essere sostituita esclusivamente da
manutentori autorizzati AEG.

Occorre più tempo per
gli alimenti?

• Impostare un tempo di cottura più lungo (quantità doppia =
quasi tempo doppio) oppure.

• Se il cibo risulta più freddo del solito, farlo ruotare di tanto in
tanto, oppure.

• Impostare un livello di potenza superiore.
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9. INSTALLAZIONE
Il forno a microonde può essere
inserto nella posizione A, B, C o D:

Posizione Dimensioni nicchia
L         P         A

A 560 x 550 x 360

B+C 560 x 300 x 350
560 x 300 x 360

D 560 x 500 x 350
560 x 500 x 360

Misure in (mm)

9.1 Installazione dell’elettrodomestico

D

A B C D

E

Forno tradizionale

1. Rimuovere l'imballo e verificare l'eventuale
presenza di danni sull'apparecchio.

2. Questo forno è progettato per essere
inserito, in versione standard, all'interno di
una colonna forno alta 360 mm. Nel caso si
debba inserirlo in una colonna forno alta
350 mm: Svitare e rimuovere i 4 piedini dal
fondo del forno. Sono presenti 3 piedini alti e
1 piedino basso. Sostituire i 3 piedini alti con
quelli forniti nel pacchetto accessori.
Non sostituire il piedino basso. 

3. Fermare i ganci di fissaggio al mobile della
cucina facendo riferimento al foglio di
istruzioni e allo schema forniti. 

4. Inserire l'elettrodomestico nel mobile della
cucina lentamente e senza forzare.
L'elettrodomestico dovrebbe essere
sollevato sopra i ganci di fissaggio e quindi
abbassato fino a raggiungere la posizione
corretta. In caso di interferenza durante
l'inserimento, il gancio è reversibile. Il telaio
anteriore del forno dovrebbe poggiare
contro l'apertura anteriore del mobile senza
lasciare spazi.

5. Accertarsi che l'apparecchio si trovi in
posizione stabile e non inclinata. Verificare
che tra lo sportello superiore della colonna
forno e la parte alta della struttura del forno vi
sia uno spazio di  4 mm. (vedi diagramma.)

4 mm

4 mm

4 mm
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9.2 Utilizzo sicuro
dell’apparecchio

Qualora il forno a microonde venga
installato in posizione B o C:
• La colonna forno deve essere almeno

500 mm sopra il piano di lavoro (E) e il
forno non deve essere installato
direttamente sul piano di cottura.

• Il presente apparecchio è stato
testato e approvato esclusivamente
per l'utilizzo in prossimità di gas
domestico, piastre elettriche e
piastre a induzione. 

• Tra il piano cottura e il forno a
microonde deve essere lasciato uno
spazio sufficiente per evitare il
surriscaldamento del forno a
microonde, della colonna forno e
degli accessori circostanti. 

• Non accendere il piano cottura senza
la presenza di pentole mentre il forno
a microonde è in funzione. 

• E' necessario prestare particolare
attenzione durante il contemporaneo
funzionamento del forno a
microonde e del piano cottura.

• La presa elettrica deve essere
facilmente accessibile per consentire il
rapido scollegamento dell'unità in caso
di emergenza. Oppure deve essere
possibile isolare il forno
dall'alimentazione inserendo un
interruttore nell'impianto in conformità
con le norme impiantistiche.

• La presa non deve essere posizionata
dietro la colonna forno.

• La posizione migliore è sopra la
colonna forno, vedi (A).

• Collegare l'elettrodomestico a
corrente alternata monofase
230 V/50 Hz mediante una presa di
terra correttamente installata. La
presa deve essere fusa con un
fusibile 16 A.

• Il cavo di alimentazione può essere
sostituito esclusivamente da un
elettricista.

• Prima dell'installazione legare un
pezzo di corda al cavo di
alimentazione per agevolare il
collegamento al punto (A) durante
l'installazione dell'apparecchio. 

• Durante l'inserimento
dell'apparecchio all'interno della
colonna forno a fianchi alti NON
schiacciare il cavo di alimentazione.

• Non immergere il cavo di
alimentazione o la spina in acqua o in
altro liquido.

(A)

9.3 Collegare l’apparecchio alla rete

NOTA! Montare il forno in modo
che la sua parte inferiore si trovi
almeno 85 cm sopra il pavimento.
E' importante accertarsi che
l'installazione di questo prodotto

sia conforme alle istruzioni
riportate nel presente manuale
d’uso e alle istruzioni di
installazione fornite dai produttori
di forni tradizionali.
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Riciclare i materiali con il simbolo       .
Buttare l'imballaggio negli appositi
contenitori per il riciclaggio.

Aiutare a proteggere l’ambiente e la
salute umana e a riciclare rifiuti derivanti
da apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Non smaltire le apparecchiature che
riportano il simbolo      insieme ai
normali rifiuti domestici. Portare il
prodotto al punto di riciclaggio più
vicino o contattare il comune di
residenza.

11. INFORMAZIONI AMBIENTALI

10. DATI TECNICI
Tensione della linea CA 230 V, 50 Hz, monofase
Fusibile/interruttore linea di distribuzione Minimo 16 A
Potenza CA richiesta: Microonde

Grill
Microonde/Grill

1,25 kW
1,00 kW
2,2 kW

Potenza sviluppata: Microonde
Grill

800 W (IEC 60705)
1000 W

Frequenza microonde 2450 MHz 1) (Gruppo 2/Classe B)
Dimensioni esterne: MW17EG10 594 mm (L) x 371 mm (A) x 316 mm (P)
Dimensioni interne 285 mm (L) x 202 mm (A) x 298 mm (P) 2)

Capacità del forno 17 litres 2)

Piatto rotante ø 272 mm, vetro
Peso circa. 16,2 kg
Lampada forno 25 W/240-250 V

1) Il Prodotto soddisfa i requisiti della norma europea EN55011.
In conformità a tale norma, questo prodotto è classificato come apparecchiatura appartenente al
gruppo 2 classe B.
Gruppo 2 significa che l’apparecchiatura genera energia in frequenza radio sotto forma di radiazioni
elettromagnetiche per il riscaldamento dei cibi.
Apparecchiatura di Classe B significa che l’apparecchiatura può essere utilizzata in ambienti domestici.

2) La capacità interna è calcolata misurando larghezza, profondità e altezza massima.
Lo spazio a disposizione per gli alimenti è inferiore e dipende dagli accessori inseriti. 

Questo apparecchio è conforme ai requisiti delle direttive 2004/108/EC, 2006/95/EC,
2009/125/EC e 2011/65/EU.

NEL QUADRO DELLA NOSTRA POLITICA DI MIGLIORAMENTO CONTINUO, LE
SPECIFICHE TECNICHE POSSONO ESSERE MODIFICATE SENZA COMUNICAZIONE

PREVENTIVA

ATTENZIONE!
IL PRESENTE APPARECCHIO
DEVE ESSERE COLLEGATO A
TERRA

Il costruttore declina qualsiasi
responsabilità in caso di mancata
osservanza di questa misura di sicurezza.

Se la spina collegata all'apparecchio
non è idonea al tipo di presa, è
necessario contattare l’assistenza
autorizzata AEG.

9.4 Connessioni elettriche
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FOR PERFECT RESULTS
Thank you for choosing this AEG product. We have created it to give you impeccable
performance for many years, with innovative technologies that help make life simpler –
features you might not find on ordinary appliances. Please spend a few minutes reading to
get the very best from it.

Visit our website for:

CUSTOMER CARE AND SERVICE
We recommend the use of original spare parts.
When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

Subject to change without notice.

Warning/Caution-Safety information

General information and tips

Environmental information

Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.aeg.com

Register your product for better service:
www.aeg.com/productregistration

Buy Accessories, Consumables and Original spare parts for your appliance:
www.aeg.com/shop
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1. SAFETY INFORMATION

IMPORTANT! IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS: READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

If food being heated begins to smoke, DO NOT
OPEN THE DOOR. Turn off and unplug the oven
and wait until the food has stopped smoking.
Opening the door while food is smoking may
cause a fire. Only use microwave-safe containers
and utensils. Do not leave the oven unattended
when using disposable plastic, paper or other
combustible food containers. Clean the
waveguide cover, the oven cavity, the turntable
and turntable support after use. These must be
dry and free from grease. Built-up grease may
overheat and begin to smoke or catch fire. The
microwave oven is intended for heating food and
beverages. Drying of food or clothing and heating
of warming pads, slippers, sponges, damp cloth
and similar may lead to risk of injury, ignition or
fire.

1.1 To avoid the possibility of injury
   WARNING!

Do not operate the oven if it is damaged or
malfunctioning. 

Check the following before use:
a) The door; make sure the door closes properly

and ensure it is not misaligned or warped.
b) The hinges and door safety latches; check to

make sure they are not broken or loose.
c) The door seals and sealing surfaces; ensure that

they have not been damaged.
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d) Inside the oven cavity or on the door; make
sure there are no dents.

e) The power supply cord and plug; ensure that
they are not damaged.

Never adjust, repair or modify the oven yourself.
It is hazardous for anyone other than a
competent person to carry out any service or
repair operation which involves the removal of a
cover which gives protection against exposure to
microwave energy.
Do not allow grease or dirt to build up on the
door seals and adjacent parts. Follow the
instructions for “Care and cleaning”. Clean the
oven at regular intervals and remove any food
deposits. Failure to maintain the oven in a clean
condition could lead to a deterioration of the
surface that could adversely affect the life of the
appliance and possibly result in a hazardous
situation.
Do not attempt to replace the oven lamp
yourself or allow anyone who is not authorised by
AEG to do so. If the oven lamp fails, please
consult your dealer or call an authorised AEG
service agent.

1.2 To avoid the possibility of explosion and
sudden boiling

   WARNING!
Liquids and other foods must not be heated
in sealed containers since they are liable to
explode.

Microwave heating of beverages can result in
delayed eruptive boiling, therefore care has to be
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taken when handling the container.
Do not cook eggs in their shells and whole hard
boiled eggs should not be heated in microwave
ovens since they may explode even after
microwave cooking has ended. To cook or reheat
eggs which have not been scrambled or mixed,
pierce the yolks and the whites, or the eggs may
explode. Shell and slice hard boiled eggs before
reheating them in the microwave oven.
To avoid burns, always test food temperature and
stir before serving and pay special attention to
the temperature of food and drink given to
babies, children or the elderly.  
Keep children away from the door and accessible
parts that may become hot when the grill is in
use. Children should be kept away to prevent
them burning themselves. Do not touch the oven
door, outer cabinet, rear cabinet, oven cavity,
ventilation openings, accessories and dishes
during GRILL mode, DUAL GRILL mode and
AUTO COOK operation as they will become hot.
Before cleaning make sure they are not hot.

1.3 To avoid the misuse by children
   WARNING!

The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be
taken to avoid touching heating elements.
Children less than 8 years of age shall be
kept away unless continuously supervised.

This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities
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1.4 To avoid the danger of fire
The microwave oven should not be left
unattended during operation. Power
levels that are too high or cooking times
that are too long may overheat foods
resulting in a fire. The electrical outlet
must be readily accessible so that the
unit can be unplugged easily in an
emergency. The AC power supply must
be 230 V, 50 Hz, with a minimum 16 A
distribution line fuse, or a minimum 16 A
distribution circuit breaker. It is
recommended that a separate circuit
serving only this appliance be provided.
Do not store or use the oven outdoors.

Do not place flammable materials near
the oven or ventilation openings. Do
not block the ventilation openings.
Remove all metallic seals, wire twists,
etc., from food and food packages.
Arcing on metallic surfaces may cause a
fire. Do not use the microwave oven to
heat oil for deep frying. The
temperature cannot be controlled and

the oil may catch fire. To make popcorn,
only use special microwave popcorn
makers. Do not store food or any other
items inside the oven. Check the
settings after you start the oven to
ensure the oven is operating as desired.
Do not operate the oven with the door
open or alter the door safety latches in
any way. Do not operate the oven if
there is an object between the door
seals and sealing surfaces.

Individuals with PACEMAKERS should
check with their doctor or the
manufacturer of the pacemaker for
precautions regarding microwave ovens.

1.5 To avoid the possibility of
electric shock

Under no circumstances should you
remove the outer cabinet. Never spill or
insert any objects into the door lock
openings or ventilation openings. In the
event of a spill, turn off and unplug the
oven immediately and call an authorised

or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children should be
supervised to ensure that they do not play with
the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children unless they are
aged from 8 years and above and supervised.
This appliance is intended to be used in
household and similar applications such as: staff
kitchen areas in shops, offices and other working
environments; farm houses; by clients in hotels,
motels and other residential environments; bed
and breakfast type environments.
This appliance is not intended for use at altitudes
above 2000m.
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AEG service agent. Do not immerse the
power supply cord or plug in water or
any other liquid. Do not allow the power
supply cord to run over any hot or sharp
surfaces, such as the hot air vent area at
the top rear of the oven.

If the power supply cord of this
appliance is damaged, it must be
replaced with a special cord. The
exchange must be made by an
authorised AEG service agent.

1.6 To avoid the possibility of
explosion and sudden
boiling

Never use sealed containers. Remove
seals and lids before use. Sealed
containers can explode due to a build
up of pressure even after the oven has
been turned off. Take care when
microwaving liquids. Use a wide-
mouthed container to allow bubbles to
escape.

To prevent sudden eruption of boiling
liquid and possible scalding:
• Stir liquid prior to heating/reheating.
• It is advisable to insert a glass rod or

similar utensil into the liquid whilst
reheating.

• Let liquid stand for at least 20
seconds in the oven at the end of
cooking time to prevent delayed
eruptive boiling. 

Pierce the skin of such foods as
potatoes, sausages and fruit before
cooking, or they may explode.

1.7 To avoid the possibility of
burns

Use pot holders or oven gloves when
removing food from the oven to prevent
burns. Always open containers, popcorn
makers, oven cooking bags, etc., away
from the face and hands to avoid steam
burns.

Temperature of the container is not a
true indication of the temperature of the
food or drink; always check the food

temperature. Always stand back from
the oven door when opening to avoid
burns from escaping steam and heat.
Slice stuffed baked foods after heating
to release steam and avoid burns.

Do not lean or swing on the oven door.
Do not play with the oven or use it as a
toy. Children should be taught all
important safety instructions: use of pot
holders, careful removal of food
coverings; paying special attention to
packaging (e.g. self-heating materials)
designed to make food crisp, as they
may be extra hot.

1.8 Other warnings
Never modify the oven in any way. This
oven is for home food preparation only
and may only be used for cooking food.
It is not suitable for commercial or
laboratory use.

1.9 To promote trouble-free use
of your oven and avoid
damage

Never operate the oven when it is
empty except where recommended in
the operation manual. Doing so may
damage the oven. When using a
browning dish or self-heating material,
always place a heat-resistant insulator
such as a porcelain plate under it to
prevent damage to the turntable and
turntable support due to heat stress.
The preheating time specified in the
dish’s instructions must not be
exceeded. Do not use metal utensils,
which reflect microwaves and may cause
electrical arcing. Do not put cans in the
oven. Only use the turntable and the
turntable support designed for this
oven. Do not operate the oven without
the turntable.

To prevent the turntable from breaking:
• Before cleaning the turntable with

water, leave the turntable to cool.
• Do not put hot foods or hot utensils

on a cold turntable.
• Do not put cold foods or cold

utensils on a hot turntable.
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Do not place anything on the outer
cabinet during operation. Do not use
plastic containers for microwaving if the
oven is still hot from using the GRILL
mode, DUAL GRILL mode and AUTO
COOK operation because they may
melt. Plastic containers must not be
used during above modes unless the
container manufacturer says they are
suitable.

IMPORTANT! If you are unsure
how to connect your oven,
please consult an authorised,
qualified electrician. 

Neither the manufacturer nor the dealer
can accept any liability for damage to
the oven or personal injury resulting
from failure to observe the correct
electrical connection procedure. Water
vapour or drops may occasionally form
on the oven walls or around the door
seals and sealing surfaces. This is a
normal occurrence and is not an
indication of microwave leakage or a
malfunction.
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2. PRODUCT DESCRIPTION
2.1 Microwave Oven 

1

678

2

3

4

5

9

Grill heating element
Front trim
Oven lamp
Control panel
Door opening button
Waveguide cover
Oven cavity
Seal packing
Door seals and sealing surfaces
Ventilation openings
Outer cover
Rear cabinet
Power supply cord

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13

10

11

13

12
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2.2 Accessories

1
2
3

Check to make sure the following
accessories are provided:

     Turntable 
     Turntable support 
     Rack

• Place the turntable support in the seal
packing on the floor of the cavity.

• Then place the turntable on the
turntable support.

• To avoid turntable damage, ensure
dishes or containers are lifted clear of
the turntable rim when removing
them from the oven.

When you order accessories,
please mention two items: part
name and model name to your
dealer or an authorised AEG
service agent.

3

1

2
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1

3

7

5

2

4

10

3. CONTROL PANEL

   Digital display indicators

                   Grill

                   Microwave

                   Dual

                   Clock

                   Cooking stages

                   Plus/Minus

                   Auto defrost bread

                   Auto defrost

                   Weight

   Auto cook indicators

   Auto cook button

   Auto defrost button

   Power level button

   Grill button

   Timer/Weight knob

   Start/Quick button

   Stop button

   Door open button

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

8

6

9
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4. BEFORE FIRST USE

4.1 Econ mode
The oven is set in energy save mode
(Econ).
1. Plug in the oven.
2. The display will show: Econ.
3. The display will count down from

3:00 to zero.
4. When zero is reached, the oven goes

into Econ mode and the display
goes blank.

To cancel Econ mode, set the
clock.

4.2 Setting the clock
The oven has a 12 and 24 hour clock.
Example: To set the clock to 11:30 (12
hour clock).
1. Open the door.
2. The display will show: Econ.
3. Press and hold the START/QUICK

button for 5 seconds. The oven will
beep. The display will show:

4. Rotate the TIMER/WEIGHT knob to
adjust the hour.

5. Press the START/QUICK button
once then rotate the
TIMER/WEIGHT knob to adjust the
minutes.

6. Press the START/QUICK button. 
7. Check the display:
8. Close the door. 

You can rotate the TIMER/WEIGHT
knob clockwise or anti-clockwise.
If you press the STOP button the
clock will not be set. The display
will show: Econ.

Example: To set the clock to 23:30 (24
hour clock).
1. Open the door.
2. The display will show: Econ.
3. Press and hold the START/QUICK

button for 5 seconds. The oven will
beep. The display will show:

4. Press the START/QUICK button. The
display will show: 

5. Rotate the TIMER/WEIGHT knob to
adjust the hour.

6. Press the START/QUICK button
once then rotate the
TIMER/WEIGHT knob to adjust the
minutes.

7. Press the START/QUICK button. 
8. Check the display:
9. Close the door.

You can rotate the TIMER/WEIGHT
knob clockwise or anti-clockwise. 
If you press the STOP button the
clock will not be set. The display
will show: Econ.

4.3 Adjusting the time when the
clock is set

Example: To set the clock to 11:45.
1. Open the door.
2. Press and hold the START/QUICK

button for 5 seconds. The oven will
beep. The display will show:

(If you want to change the clock to
24 H, press the START/QUICK
button again.)

3. Rotate the TIMER/WEIGHT knob to
adjust the hour.

4. Press the START/QUICK button
once then rotate the
TIMER/WEIGHT knob to adjust the
minutes.

5. Press the START/QUICK button. 
6. Check the display:

4.4 To cancel the clock and set
Econ mode

1. Open the door.
2. Press and hold the START/QUICK

button for 5 seconds. The oven will
beep. The display will show:

(If you want to change the clock to
24 H, press the START/QUICK
button again.)
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3. Press the STOP button.
4. The display will show: Econ.
5. Close the door.
6. The oven will count down from 3:00

to zero.
7. When zero is reached, the oven goes

into Econ mode and the display goes
blank.

4.5 Using the STOP button
Use the STOP button to:
1. Erase a mistake during

programming.
2. Stop the oven temporarily during

cooking, press once.
3. Cancel a programme during

cooking, press twice.

4.6 Child safety lock
The oven has a safety feature which
prevents the accidental running of the
oven by a child. When the lock has been
set, no part of the microwave will
operate until the lock feature has been
cancelled.

Example: To set the child safety lock.
1. Press and hold the STOP button for

5 seconds.
2. The oven will beep twice and ‘LOC’

will be displayed:

To cancel the child safety lock,
press and hold the STOP button
for 5 seconds, the oven will beep
twice and the time of day will be
displayed.
Child safety lock cannot be set if
the clock is not set.
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5.1 Microwave safe cookware

Cookware Microwave
safe Comments

Aluminium foil/
containers

3 / 7 Small pieces of aluminium foil can be used to shield food
from overheating. Keep foil at least 2 cm from the oven
walls, as arcing may occur. Foil containers are not
recommended unless specified by the manufacturer.
Follow instructions carefully.

Browning dishes 3 Always follow the manufacturer’s instructions. Do not
exceed heating times given. Be very careful as these
dishes become very hot.

China and ceramics 3 / 7 Porcelain, pottery, glazed earthenware and bone china
are usually suitable, except for those with metallic
decoration.

Glassware 
e.g. Pyrex ®

3 Care should be taken if using fine glassware as it can
break or crack if heated suddenly.

Metal 7 It is not recommended to use metal cookware when
using microwave power as it will arc, which can lead to
fire.

Plastic/polystyrene
e.g. fast food
containers

3 Care must be taken as some containers warp, melt or
discolour at high temperatures.

Cling film 3 Should not touch the food and must be pierced to let the
steam escape.

Freezer/roasting
bags

3 Must be pierced to let steam escape. Ensure bags are
suitable for microwave use. Do not use plastic or metal
ties, as they may melt or catch fire due to the metal
arcing.

Paper - plates, cups
and kitchen paper

3 Only use for warming or to absorb moisture. Care must
be taken as overheating may cause fire.

Straw and wooden
containers

3 Always attend the oven when using these materials as
overheating may cause fire.

Recycled paper and
newspaper

7 May contain extracts of metal which will cause arcing and
may lead to fire.

5. OPERATION
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5.3 Microwave cooking

Microwave cooking advice
Composition Foods high in fat or sugar (e.g. Christmas pudding, mince pies) require less

heating time. Care should be taken as overheating can lead to fire.
Size For even cooking make all the pieces the same size.
Temperature of
food

The initial temperature of food affects the amount of cooking time needed.
Cut into foods with fillings (e.g. jam doughnuts) to release heat or steam.

Arrange Place the thickest parts of food towards the outside of the dish (e.g. chicken
drumsticks).

Cover Use vented microwave cling film or a suitable lid.
Pierce Foods with a shell, skin or membrane must be pierced in several places

before cooking or reheating as steam will build up and may cause food to
explode (e.g. potatoes, fish, chicken, sausages).  

IMPORTANT! Eggs should not be heated using microwave power as
they may explode, even after cooking has ended (e.g. poached, hard
boiled).

Stir, turn and
rearrange

For even cooking it is essential to stir, turn and rearrange food during cooking.
Always stir and rearrange from the outside towards the centre.

Stand Standing time is necessary after cooking to enable the heat to disperse
equally throughout the food.

Shield Warm areas can be shielded with small pieces of foil, which reflect microwaves
(e.g. legs and wings on a chicken).

5.2 Microwave cooking advice

Your oven has 6 power levels.

Power 
setting Suggested use

800 W/HIGH Used for fast cooking or reheating (e.g. soup, casseroles, canned food, hot
beverages, vegetables, fish).

560 W Used for longer cooking of dense foods such as roast joints, meat loaf and
plated meals, also for sensitive dishes such as cheese sauce and sponge cakes.
At this reduced setting, the sauce will not boil over and food will cook evenly
without over cooking at the sides.

400 W For dense foods which require a long cooking time when cooked
conventionally (e.g. beef dishes) it is advisable to use this power setting to
ensure the meat will be tender.

240 W/
DEFROST

To defrost, select this power setting, to ensure that the dish defrosts evenly. This
setting is also ideal for simmering rice, pasta, dumplings and cooking egg
custard.

80 W For gentle defrosting (e.g. cream gateaux or pastry).

0 W For standing/kitchen timer.

W = WATT
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Your oven can be programmed for up to
90 minutes. The input unit of cooking
time varies from 15 seconds to five
minutes. It depends on the total length of
the cooking time as shown in the table.

Example: To heat soup for 2 minutes
and 30 seconds on 560 W microwave
power.

x1

x2

Cooking time Increasing unit
0-5 minutes 15 seconds
5-10 minutes 30 seconds
10-30 minutes 1 minute
30-90 minutes 5 minutes

1. Press the POWER LEVEL button
twice.

2. Enter the time by rotating the
TIMER/WEIGHT knob clockwise/
anti-clockwise until 2.30 is displayed.

3. Press the START/QUICK button.

4. Check the display.

IMPORTANT!
If the power level is not selected,
800 W/HIGH is automatically set.

• When the door is opened during the
cooking process, the cooking time
on the digital display stops
automatically. The cooking time
starts to count down again when the
door is closed and the
START/QUICK button is pressed.

• If you wish to know the power level
during cooking, press the POWER
LEVEL button once. 

• You can increase or decrease the
cooking time during cooking by
rotating the TIMER/WEIGHT knob.

• You can change the power level
during cooking by pressing the
POWER LEVEL button.

• To cancel a programme during
cooking, press the STOP button
twice.
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IMPORTANT! If you cook the food
over the standard time with only
the same cooking mode, the power
of the oven will lower automatically
to avoid overheating (the microwave
power level will be reduced or the
grill heating element will begin to
light on and off). After pausing for
90 seconds, full power can be
reset.

To pause the timer, press the
STOP button. To resume the timer
press START/QUICK, to exit press
STOP again.

Cooking mode Standard time Reduced power level
Microwave 800 W 20 minutes Microwave 560 W

Grill 20 minutes Grill-50 %

Dual Grill Grill-20 minutes Grill-50 %

5.4 Reduced power level

5.5 Kitchen timer
Example: To set the kitchen timer for 7
minutes.

x7

x1

1. Press the POWER LEVEL button 7
times.

2. Enter the time by rotating the
TIMER/WEIGHT knob clockwise/
anti-clockwise until 7.00 is displayed.

3. Press the START/QUICK button.

4. Check the display.
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5.6 Add 30 seconds
The START/QUICK button allows you
to operate the two following functions:

Direct Start
You can directly start cooking on 800 W/
HIGH microwave power level for 30
seconds by pressing the START/QUICK
button.

Extend the cooking time
You can extend the cooking time for
multiples of 30 seconds if the button is
pressed while the oven is in operation.

You can also use +30 seconds
during grill mode. You cannot use
this function during auto cook or
auto defrost.

5.7 Plus and minus
The PLUS and MINUS function
enables you to decrease or increase the
cooking time when using the automatic
programmes. 

If you prefer boiled potatoes which are
cooked but still firm, use MINUS .
Alternatively, if you prefer boiled
potatoes softer, use PLUS .

Example: To cook 0.3 kg of boiled
potatoes, well done.

x2

x1

1. Select the menu required by pressing
the AUTO COOK button twice.

2. Turn the TIMER/WEIGHT knob until 
0.3 is displayed.

3. Press the POWER LEVEL button
once to select the PLUS
adjustment.

4. Press the START/QUICK button.

5. Check the display.

x1

4_AEG_EN230_CG_AF14z_Layout 1  22/05/2015  11:57  Page 121



122 www.aeg.com

To cancel PLUS/MINUS, press the
POWER LEVEL button 3 times.
If you select PLUS, the display will
show .

If you select MINUS, the display
will show .

5.8 Grill and dual grill cooking
This microwave oven has two grill
cooking modes:
Grill only
Dual grill (grill with microwave)

IMPORTANT! The  rack is
recommended for grilling.
You may detect smoke or a

burning smell when using the grill
for the first time, this is normal and
does not indicate a fault with the
oven. To avoid this problem, when
using the grill for the first time,
operate the grill without food for
20 minutes.

Grill only cooking
Example: To make toast for 4 minutes.

x1

x1

1. Press the GRILL button once.

2. Enter the time by rotating the
TIMER/WEIGHT knob clockwise/
anti-clockwise until 4.00 is displayed.

3. Press the START/QUICK button.

4. Check the display.
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Button Power setting
Grill x 1 0 W
Grill x 2 240 W
Grill x 3 400 W
Grill x 4 560 W
Grill x 5 0 W

Dual grill cooking
This mode uses a combination of grill
power and microwave power. The
microwave power level is preset to 240 W.

x3

x1

1. Press the GRILL button 3 times.

2. Enter the time by rotating the
TIMER/WEIGHT knob clockwise/
anti-clockwise until 7.00 is displayed.

3. Press the START/QUICK button.

4. Check the display.

5.9 Multiple sequence cooking
A sequence of 3 stages (maximum) can
be programmed using microwave, grill
or dual grill.

Example: To cook:
Stage 1: 2 minutes 30 seconds 560 W
Stage 2: 5 minutes grill only

x2

1. Press the POWER LEVEL button
twice.

Example: To cook grill skewers for 7
minutes on DUAL GRILL (400 W).
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The oven will begin to cook for 2
minutes and 30 seconds at 560 W and
then for 5 minutes on grill only.

2. Enter the desired time by rotating
the TIMER/WEIGHT knob clockwise
until 2.30 is displayed. 

3. Check the display.

4. Press the GRILL button once.

5. Enter the desired time by rotating
the TIMER/WEIGHT knob clockwise
until 5.00 is displayed.

6. Press the START/QUICK button.

7. Check the display.

x1

x1
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5.10 Auto cook and auto  
defrost

Auto cook and auto defrost
automatically works out the correct
cooking mode and cooking time. You
can choose from 6 auto cook and 2 auto
defrost menus.

x2

x1

1. Select the menu required by pressing
the AUTO COOK button twice.

2. Turn the TIMER/WEIGHT knob until
0.3 is displayed.

3. Press the START/QUICK button.

4. Check the display.

Food Symbol Setting
Beverage Microwave

Boiled potatoes/
jacket potatoes

Microwave

Grilled skewers Microwave +
grill

Food Symbol Setting
Gratinated fish fillet Microwave +

grill

Grilled chicken Microwave +
grill

Gratin Microwave +
grill

Meat/fish/poultry Microwave

Bread Microwave

When action is required (e.g. to
turn food over) the oven stops and
the audible bell sounds, remaining
cooking time and the indicator will
flash on the display. To continue
cooking, press the START/QUICK
button. At the end of the auto
cook/auto defrost time, the
programme will automatically stop.

The audible bell sounds and the
cooking symbol will flash. After 1
minute and a reminder beep, the
time of day will be displayed.

Example: To cook 0.3 kg of boiled potatoes.
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6. PROGRAMME CHARTS
        6.1 Auto cook chart

Auto cook
Weight

(increasing
unit)/Utensils

Button Procedure

Beverage
(Tea/Coffee)

1-4 cups
1 cup = 200 ml

• Place cup towards edge of turntable.

Boiled and
jacket potatoes

0.1-0.8 kg (100 g)
Bowl and lid

Boiled potatoes: Peel the potatoes and cut
them into similar sized pieces.
Jacket potatoes: Choose potatoes of similar
size and wash them.
• Put the boiled or jacket potatoes into a bowl.
• Add the required amount of water, approx. 2

tbsp per 100 g and a little salt.
• Cover with lid.
• When the audible bell sounds, stir and re-

cover.
• After cooking, stand for approx. 2 min.

Grilled skewers 0.2-0.6 kg (100 g)
Rack

• See recipe for ‘Grilled skewers’.
• Place on the rack and cook.
• When the audible bell sounds, turn over.

Gratinated fish
fillet

0.6-1.2 kg1) (100 g)
Gratin dish

• See recipe for ‘Gratinated fish fillet’

1)Total weight of all ingredients.

Grilled chicken 0.9-1.4 kg (100 g)
Flan dish

• Mix together 2 tbsp oil, 1 tsp paprika, salt and
pepper and spread on the chicken.

• Pierce the skin of the chicken.
• Put the chicken breast side down in a flan

dish.
• Place directly on the turntable and cook.
• When audible bell sounds, turn over.
• After cooking, leave for approx. 3 min in the

oven, remove and put on a plate for serving.
Gratin 0.5-1.5 kg1) (100 g)

Gratin dish
• See recipes for ‘Gratin’.

1)Total weight of all ingredients.

x1

x2

x3

x4

x5

x6
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6.2 Auto defrost chart

• Chilled foods are cooked from 5 ˚C,
frozen foods are cooked from -18 ˚C.

• Enter the weight of the food only. Do
not include the weight of the
container.

• For food weighing more or less than
weights/quantities given in the Auto
cook and defrost charts, use manual
operation.

• The final temperature will vary
according to the initial temperature.
Check food is piping hot after
cooking.

• After Microwave/Grill/Dual Grill
modes the cooling fan may come on.

• Steaks and chops should be frozen in
one layer.

• Minced meat should be frozen in a
thin shape.

• After turning over, shield the
defrosted portions with small, flat
pieces of aluminium foil.

• The poultry should be processed
immediately after defrosting.

Auto defrost Weight (increasing
unit)/Utensils Button Procedure

Meat/fish/poultry

(Whole fish, fish
steaks, fish fillets,
chicken legs,
chicken breast,
minced meat,
steak, chops,
burgers, sausages)

0.2-0.8 kg (100 g)
Flan dish

• Place the food in a flan dish in the
centre of the turntable.

• When the audible bell sounds, turn the
food over, rearrange and separate.
Shield thin parts and warm spots with
aluminium foil.

• After defrosting, wrap in aluminium foil
for 15-45 min, until thoroughly
defrosted.

• Minced meat: When the audible bell
sounds, turn the food over. Remove
the defrosted parts if possible.

Not suitable for whole poultry.

Bread 0.1-1.0 kg (100 g)
Flan dish

• Distribute in a flan dish in the centre of
the turntable. For 1.0 kg, distribute
directly on the turntable.

• When the audible bell sounds, turn
over, rearrange and remove defrosted
slices.

• After defrosting cover in aluminium foil
and stand for 5-15 min until thoroughly
defrosted.

x1

x2
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6.3 Recipes for auto cook

Grilled skewers
3 pieces

300 g pork cutlets, cubed
60 g streaky bacon
75 g onions, quartered
105 g tomatoes, quartered
100 g green pepper, cubed
3 tbsp oil
2 tsp paprika

salt
1 tsp cayenne pepper
1 tsp Worcester sauce

1. Thread meat and vegetables
alternately on 3 wooden skewers.

2. Mix the oil with the spices and brush
over the kebabs.

3. Place the kebabs on the rack and
cook on auto cook “Grilled skewers”.

Gratinated fish fillet ‘Italian’
0.6 kg 0.9 kg 1.2 kg
260 g 390 g 520 g fish fillet

½ tbsp 1 tbsp 1½ tbsp lemon juice
½ tbsp 1 tbsp 1½ tbsp anchovy butter

30 g 45 g 60 g Gouda, grated
salt and pepper

180 g 270 g 360 g fresh tomatoes
1 tbsp 1½ tbsp 2 tbsp chopped mixed

herbs
110 g 165 g 220 g Mozzarella

½ tbsp ¾ tbsp 1 tbsp basil, chopped

1. Wash and dry the fish and sprinkle
with lemon juice, salt and anchovy
butter.

2. Place in a gratin dish.
3. Sprinkle the Gouda over the fish.
4. Place the tomatoes on top of the

cheese.
5. Season with salt, pepper and the

mixed herbs.
6. Drain the Mozzarella, cut into slices

and place on the tomatoes. Sprinkle
the basil over the cheese.

7. Place the gratin dish on the turntable
and cook on auto cook “Gratinated
fish fillet”.

8. After cooking, stand for approx. 5
min.
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Spinach gratin
0.5 kg 1.0 kg 1.5 kg
150 g 300 g 450 g leaf spinach,

defrosted, drained
15 g 30 g 45 g onion, finely

chopped
salt, pepper and
nutmeg

5 g 10 g 15 g butter or
margarine to
grease the dish

150 g 300 g 450 g boiled potatoes,
sliced

35 g 75 g 110 g cooked ham,
diced

50 g 100 g 150 g crème fraîche
1 2 3 eggs

40 g 75 g 115 g grated cheese

1. Mix together the leaf spinach with
the onion and season with salt,
pepper and nutmeg.

2. Grease the gratin dish. Place
alternate layers of potato slices,
diced ham and spinach in the dish.
The top layer should be spinach.

3. Mix the eggs with crème fraîche, add
salt and pepper and pour over the
gratin.

4. Cover the gratin with the grated
cheese.

5. Place on the turntable and cook on
auto cook “Gratin”.

6. After cooking, stand for 5-10 min.

Potato and courgette gratin
0.5 kg 1.0 kg 1.5 kg

5 g 10 g 15 g butter or
margarine to
grease the dish

200 g 400 g 600 g boiled potatoes,
sliced

115 g 230 g 345 g courgette, finely
sliced

75 g 150 g 225 g crème fraîche
1 2 3 eggs
½ 1 2 clove of garlic,

crushed
salt and pepper

40 g 80 g 120 g Gouda, grated
10 g 20 g 30 g sunflower kernels

1. Grease the gratin dish and place
alternate layers of potato slices and
courgette in the dish.

2. Mix the eggs with crème fraîche,
season with salt, pepper and garlic
and pour over the gratin.

3. Sprinkle the Gouda cheese over the
gratin.

4. Finally sprinkle the gratin with
sunflower kernels.

5. Place on the turntable and cook on
auto cook “Gratin”.

6. After cooking, stand for 5-10 min.
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6.4 Cooking charts

1)from chilled

Heating food and drink

Food/drink Quantity
-g/ml- Setting Power

Level
Time
-Min- Method

Milk, 1 cup 150 Micro 800 W 1 do not cover
Water, 1 cup

6 cups
1 bowl

150
900
1000

Micro
Micro
Micro

800 W
800 W
800 W

1-2
10-12
11-13

do not cover
do not cover
do not cover

One plate meal
(vegetables, meat
and trimmings)

400 Micro 800 W 3-6 cover, stir halfway through
cooking

Soup/stew 200 Micro 800 W 1-2 cover, stir after heating
Vegetables 500 Micro 800 W 4-5 cover, stir halfway through

cooking
Meat, 1 slice1) 200 Micro 800 W 3-4 thinly spread sauce over the

top, cover
Fish fillet1) 200 Micro 800 W 2-3 cover
Cake, 1 slice 150 Micro 400 W ½ place in a flan dish
Baby food, 1 jar 190 Micro 400 W 1 transfer into a suitable

microwaveable container, after
heating stir well and test the
temperature

Melting margarine
or butter1)

50 Micro 800 W ½ cover

Melting chocolate 100 Micro 400 W 2-3 stir occasionally

Defrosting

Food Quantity
-g- Setting Power

Level
Time
-Min- Method

Standing
time
-Min-

Goulash 500 Micro 240 W 8-12 stir halfway through
defrosting

10-15

Cake, 1 slice 150 Micro 80 W 2-5 place in a flan dish 5
Fruit (e.g.
cherries,
strawberries,
raspberries,
plums)

250 Micro 240 W 4-5 spread out evenly, turn
over halfway through
defrosting

5
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Defrosting and cooking

Food Quantity
-g- Setting Power

Level
Time
-Min- Method

Standing
time
-Min-

Fish fillet 300 Micro 800 W 10-12 cover 2
One plate
meal

400 Micro 800 W 9-11 cover, stir after 6 minutes 2

Cooking, grilling and browning

Food Quantity
-g- Setting Power

Level
Time
-Min- Method

Standing
time
-Min-

Broccoli/
Peas

500 Micro 800 W 9-11 add 4-5 tbsps water, cover,
stir halfway through cooking

-

Carrots 500 Micro 800 W 10-12 cut into rings, add 4-5
tbsps water, cover, stir
halfway through cooking

-

Roasts (pork,
veal, lamb)

1000 Micro
Dual Grill

Micro
Dual Grill

800 W
400 W
560 W
400 W

13-16
6-81)

10-12
3-5

season to taste, place in a
flan dish, turn over after1)

10

Roast beef
(medium)

1000 Micro
Dual Grill

Micro
Dual Grill

560 W
400 W
560 W
400 W

7-10
7-81)

4-5
5-7

season to taste, place in a
flan dish, turn over after1)

10

Chicken legs 200 Dual Grill
Grill

400 W 5-61)

6-8
season to taste, place skin
side down on the rack,
turn over after1)

3

Rump steaks
2 pieces,
medium

400 Grill
Grill

13-151)

6-8
place on the rack, turn
over after1), season after
grilling

Browning of
gratin dishes

Grill 5-7 place dish on the rack

Cheese
toastie

1 piece Grill 6-9 toast the bread and
spread with butter, top
with a slice of cooked
ham, a slice of pineapple
and a slice of cheese

Frozen pizza 400 Micro
Dual Grill

400 W
400 W

8
3

remove packaging, place
on rack, suitable for
repeat cooking up to 4
pizzas, to maintain good
results, rest the oven for
1 min 30 sec before
cooking 5th pizza

The times shown in the table are guidelines which may vary according to
freezing temperature, quality and weight of the foodstuffs.
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7. CARE AND CLEANING
CAUTION!

DO NOT USE COMMERCIAL OVEN
CLEANERS, STEAM CLEANERS,
ABRASIVE, HARSH CLEANERS, ANY
THAT CONTAIN SODIUM HYDROXIDE
OR SCOURING PADS ON ANY PART
OF YOUR MICROWAVE OVEN.

CLEAN THE OVEN AT REGULAR
INTERVALS AND REMOVE ANY FOOD
DEPOSITS. Failure to maintain the oven
in a clean condition could lead to a
deterioration of the surface that could
adversely affect the life of the appliance
and possibly result in a hazardous
situation.

Oven exterior
The outside of your oven can be
cleaned easily with mild soap and water.
Make sure the soap is wiped off with a
moist cloth, and dry the exterior with a
soft towel.

Control panel
Open the door before cleaning to de-
activate the control panel. Care should
be taken when cleaning the control
panel. Using a cloth dampened with
water only, gently wipe the panel until it
becomes clean. Avoid using excessive
amounts of water. Do not use any sort of
chemical or abrasive cleaner.

Oven interior
For cleaning, wipe any splatters or spills
with a soft damp cloth or sponge after
each use while the oven is still warm. For
heavier spills, use a mild soap and wipe
several times with a damp cloth until all
residues are removed. Do not remove
the waveguide cover.

Make sure that mild soap or water does
not penetrate the small vents in the walls
which may cause damage to the oven.

Do not use spray type cleaners on the
oven interior.

Heat up your oven regularly by using the
grill. Remaining food or fat splashed can
cause smoke or a bad smell.

Turntable and turntable support
Remove the turntable and turntable
support from the oven. Wash the
turntable and turntable support in mild
soapy water. Dry with a soft cloth. Both
the turntable and the turntable support
are dishwasher safe.

Door
To remove all trace of dirt, regularly
clean both sides of the door, the door
seals and sealing surfaces with a soft,
damp cloth. Do not use harsh abrasive
cleaners or sharp metal scrapers to clean
the oven door glass since they can
scratch the surface, which may result in
shattering of the glass.

Rack
This should be washed in a mild washing
up liquid solution and dried. The rack is
dishwasher safe.

IMPORTANT!
A steam cleaner should not be
used.
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8. TROUBLESHOOTING
Problem Check if . . .

The microwave
appliance is not working
properly?

• The fuses in the fuse box are working.
• There has not been a power outage.
• If the fuses continue to blow, please contact a qualified

electrician.
The microwave mode is
not working?

• The door is properly closed.
• The door seals and their surfaces are clean.
• The START/QUICK button has been pressed.

The turntable is not
turning?

• The turntable support is correctly connected to the drive.
• The ovenware does not extend beyond the turntable.
• Food does not extend beyond the edge of the turntable

preventing it from rotating.
• There is nothing in the well beneath the turntable.

The microwave will not
switch off?

• Isolate the appliance from the fuse box.
• Call an authorised AEG service agent.

The interior light is not
working?

• Call your local AEG service agent. The interior light bulb can be
exchanged only by a trained AEG service agent.

The food is taking longer
to heat through and
cook than before?

• Set a longer cooking time (double quantity = nearly double
time) or

• If the food is colder than usual, rotate or turn from time to time or
• Set a higher power setting.
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9. INSTALLATION
The microwave can be fitted in
position A, B, C or D:

D

A B

E

C D

Position Niche size
W D     H

A 560 x 550 x 360

B+C 560 x 300 x 350
560 x 300 x 360

D 560 x 500 x 350
560 x 500 x 360

Measurements in (mm)

1. Remove all packaging and check carefully
for any signs of damage.

2. This oven is designed to fit into a 360 mm
high cupboard as standard. When fitting
into a 350 mm high cupboard:- Unscrew
and remove the 4 feet from the bottom
of the oven. There are 3 tall feet and 1
short foot. Replace the 3 tall feet with
those provided in the accessory pack. Do
not replace the short foot. 

3. Fit the fixing hooks to the kitchen
cupboard using the instruction sheet and
template supplied. 

4. Fit the appliance into the kitchen
cupboard slowly, and without force. The
appliance should be lifted onto the fixing
hooks and then lowered into place. In the
case of interference during fitting, this
hook is reversible. The front frame of the
oven should seal against the front
opening of the cupboard. 

5. Ensure the appliance is stable and not
leaning. Ensure that a 4 mm gap is kept
between the cupboard door above and
the top of the frame (see diagram).

4 mm

4 mm

4 mm

Conventional oven

9.1 Installing the appliance
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• The electrical outlet should be readily
accessible so that the unit can be
unplugged easily in an emergency. Or
it should be possible to isolate the oven
from the supply by incorporating a
switch in the fixed wiring in accordance
with the wiring rules.

• The socket should not be positioned
behind the cupboard.

• The best position is above the
cupboard, see (A). 

• Connect the appliance to a single
phase 230 V/50 Hz alternating current
via a correctly installed earth socket.
The socket must be fused with a 16 A
fuse.

•   The power supply cord may only be
replaced by an electrician.

• Before installing, tie a piece of string
to the power supply cord to facilitate
connection to point (A) when the
appliance is being installed.

• When inserting the appliance into
the high-sided cupboard, DO NOT
crush the power supply cord.

• Do not immerse the power supply
cord or plug in water or any other
liquid.

9.3 Connecting the appliance to the power supply

IMPORTANT! Ensure the bottom
of the oven is 85 cm or more
above the floor. It is important to
ensure that the installation of this
product conforms to the

instructions in this operation
manual and the conventional oven
manufacturer’s installation
instructions.

9.2 Safe use of the appliance
If fitting the microwave in position B or C:
• The cupboard must be a minimum of

500 mm (E) above the worktop and must
not be installed directly above a hob.

• This appliance has been tested and
approved for use near domestic gas,
electric and induction hobs only.

• Sufficient space between hob and

microwave should be allowed to
prevent overheating of microwave
oven, surrounding cupboard and
accessories.

• Do not operate the hob without pans
when the microwave oven is
operating.

• Care should be taken when
attending to the microwave oven
while the hob is on.

(A)
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Recycle materials with the symbol      .
Put the packaging in applicable
containers to recycle it. 

Help protect the environment and
human health and recycle waste
electrical and electronic appliances. 

Do not dispose of appliances marked
with the symbol      with household
waste. Return the product to your local
recycling facility or contact your
municipal office.

11. ENVIRONMENT CONCERNS

10. TECHNICAL INFORMATION

1) This Product fulfils the requirement of the European standard EN55011.
In conformity with this standard, this product is classified as group 2 class B equipment.
Group 2 means that the equipment intentionally generates radio-frequency energy in the form of
electromagnetic radiation for the heat treatment of food.
Class B equipment means that the equipment is suitable to be used in domestic establishments.

2) Internal capacity is calculated by measuring maximum width, depth and height.
Actual capacity for holding food is less.

This oven complies with the requirements of Directives 2004/108/EC, 2006/95/EC,
2009/125/EC and 2011/65/EU.

SPECIFICATIONS ARE SUBJECT TO CHANGE WITHOUT NOTICE AS PART OF
CONTINUOUS IMPROVEMENT

AC Line Voltage 230 V, 50 Hz, single phase

Distribution line fuse/circuit breaker Minimum 16 A

AC Power required:                          Microwave
                                                                         Grill
                                                    Microwave/Grill

1.25 kW
1.00 kW
2.2 kW

Output power:                                   Microwave
                                                                         Grill

800 W (IEC 60705)
1000 W

Microwave Frequency 2450 MHz1) (Group 2/Class B)

Outside Dimensions:                      MW17EG10 594 mm (W) x 371 mm (H) x 316 mm (D)

Cavity Dimensions 285 mm (W) x 202 mm (H) x 298 mm (D)2)

Oven Capacity 17 litres2)

Turntable ø 272 mm, glass

Weight approx. 16.2 kg

Oven lamp 25 W/240-250 V

WARNING!
THIS APPLIANCE MUST BE
EARTHED

The manufacturer declines any liability
should this safety measure not be
observed.

If the plug that is fitted to your
appliance is not suitable for your socket
outlet, you must call your local AEG
service agent.

9.4 Electrical connections
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Mode d’emploi
Unimatic TL WP

Sèche-linge



Merci d’avoir porté votre choix sur l’un de nos produits. Votre nouvel appareil
répond aux exigences les plus élevées et son utilisation est des plus simples.
Accordez-vous le temps nécessaire pour lire attentivement ce mode d’emploi.
Vous vous familiariserez ainsi avec votre appareil, ce qui vous permettra de
l’utiliser de manière optimale et sans dérangement.

Tenez compte des conseils de sécurité.

Modifications
Le texte, les illustrations et les données correspondent au niveau technique de
l’appareil au moment de la mise sous presse de ce mode d’emploi. Sous ré-
serve de modifications dans le cadre du progrès technique.

Domaine de validité
La famille de produit (numéro de modèle) correspond aux premiers chiffres fi-
gurant sur la plaque signalétique. Ce mode d’emploi est valable pour:

Modèle Type Famille de produit

Unimatic TL WP WT-UTL-WP 199

Les différences d’exécution sont mentionnées dans le texte.

© V-ZUG SA, CH-6301 Zug, 2015
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1 Consignes de sécurité

1.1 Symboles utilisés

Ce symbole est utilisé pour toutes les consignes importantes au ni-
veau de la sécurité.
Le non-respect de ces consignes peut entraîner des blessures, un en-
dommagement de l’appareil ou de l’installation! 

Informations et consignes dont il faut tenir compte.

Informations concernant l’élimination

Informations concernant le mode d’emploi

▸ Indique les étapes de travail à réaliser l’une après l’autre.
– Décrit la réaction de l’appareil à l’étape de travail réalisée.

▪ Indique une énumération.
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1 Consignes de sécurité

1.2 Consignes de sécurité générales

▪ Ne mettez l’appareil en service qu'après avoir lu le mode
d’emploi. 

▪ Ces appareils peuvent être utilisés par des enfants âgés d’au
moins 8 ans et par des personnes dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des per-
sonnes dénuées d’expérience et/ou de connaissances si ces
enfants ou personnes sont sous surveillance ou ont reçu une
instruction concernant l’utilisation en toute sécurité de l’appa-
reil et ont compris les dangers qui en résultent. Les enfants
ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et la main-
tenance utilisateur ne doivent pas être effectués par des en-
fants non surveillés.

▪ Si un appareil n’est pas équipé d’une ligne de raccordement
au secteur et d’une fiche ou autres moyens de débranche-
ment au secteur présentant sur chaque pôle une largeur d’ou-
verture de contact conforme aux conditions de la catégorie
de surtension III pour coupure complète, un dispositif de cou-
pure doit être intégré à l’installation électrique à pose fixe se-
lon les dispositions de construction.

▪ Si la ligne de raccordement au secteur de cet appareil est en-
dommagée, elle doit être remplacée par le fabricant ou par
son service après-vente ou par une personne de qualification
analogue afin d’éviter tout danger.
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1 Consignes de sécurité

1.3 Consignes de sécurité spécifiques à l’appareil

▪ Les enfants de moins de 3 ans doivent être tenus éloignés de
l’appareil à moins qu’ils ne soient sous surveillance
constante.

▪ La quantité maximale de linge sec s’élève à 7 kg.
▪ Cet appareil est conçu uniquement pour le séchage de tex-

tiles qui ont été lavés à l'eau.
▪ L’appareil peut uniquement être utilisé avec le produit à vapo-

riser recommandé. L’utilisation d’autres substances peut en-
traîner une intoxication ou un danger d’incendie.

▪ L'appareil présente des surfaces chaudes, afin de laisser éva-
porer les composants. Ces surfaces ne doivent pas être tou-
chées pendant l'utilisation.

▪ Le sécheur à tambour ne doit pas être utilisé lorsque des pro-
duits chimiques industriels ont été utilisés pour le nettoyage. 

▪ Les tamis à peluches doivent être nettoyés régulièrement.
▪ Les peluches ne doivent pas s’accumuler autour du sèche-

linge.
▪ Ne pas sécher de lessive non lavée.
▪ Avec des textiles nettoyés, traités ou imprégnés de sub-

stances chimiques inflammables, de produits de nettoyage ou
de solvants (benzine, alcool, détachant, huile, térébenthine,
acétone, peinture, cire, etc.), il existe un risque d'incendie et
d'explosion! Lavez d’abord à la main avec de l’eau les textiles
qui contiennent de telles substances ou laissez les solvants
s’évaporer complètement.

▪ Les objets comme le caoutchouc mousse (mousse latex), les
charlottes de douche, les textiles hydrofuges, les articles ren-
forcés avec du caoutchouc ainsi que les vêtements ou cous-
sins à rembourrage en mousse ne doivent pas être séchés au
sèche-linge.
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1 Consignes de sécurité

▪ Utiliser des adoucissants ou produits similaires conformément
aux instructions du fabricant.

▪ Retirez tous les objets tels que les briquets et les allumettes.
▪ N'arrêtez jamais le sèche-linge avant la fin de la procédure de

séchage, sauf si tous les objets sont rapidement retirés et dis-
posés de telle sorte que la chaleur puisse s'évacuer.

▪ Les appareils à ouvertures de ventilation dans le fond du bâti
ne doivent pas être bouchés par de la moquette.

▪ Lors du montage de l'appareil dans le bâti, les ouvertures de
ventilation doivent rester libres.

▪ L'air évacué ne doit pas être acheminé dans un tuyau d'éva-
cuation utilisé pour les gaz d'évacuation d'appareils brûlant
du gaz ou d'autres combustibles.

▪ L'appareil ne doit pas être installé derrière une porte pouvant
se verrouiller, une porte coulissante ou une porte dont les
gonds se trouvent en face du sèche-linge à tambour.

1.4 Remarques concernant l’utilisation

Avant la première mise en service
▪ L’appareil doit être monté et raccordé au réseau électrique conformément à

la notice d’installation fournie séparément. Faites effectuer les travaux né-
cessaires par un installateur ou un électricien qualifié.

▪ L’accessibilité des dispositifs de coupure de courant (ex. : prises, interrup-
teurs muraux, fusibles) et du robinet d’eau doit être garantie.

Utilisation conforme à l’usage prévu
▪ L’appareil est uniquement destiné au séchage de textiles d’usage courant.

L’appareil ne peut être employé que pour un usage domestique et confor-
mément à l'utilisation prévue. Nous déclinons toute responsabilité en cas de
dommages résultant d’un usage non conforme ou d’erreurs de manipula-
tion.
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1 Consignes de sécurité

▪ Toute réparation, modification ou manipulation à effectuer sur ou dans l’ap-
pareil et en particulier sur les pièces conductrices d’électricité ne doit être
réalisée que par le fabricant, son service après-vente ou une personne dis-
posant d’une qualification analogue. Toute réparation non conforme peut
entraîner de graves accidents ainsi que des dérangements et risque d’en-
dommager l’appareil et les autres installations. En cas de dérangement de
l’appareil ou de nécessité de réparation, veuillez tenir compte des indica-
tions figurant au chapitre «Service & Support». En cas de besoin, adressez-
vous à notre service clientèle.

▪ Seules des pièces de rechange d’origine peuvent être employées.
▪ Assurez-vous, avant de fermer la porte de l’appareil et de lancer un pro-

gramme, qu’il n’y a pas de corps étrangers ni d’animaux domestiques dans
le tambour.

Utilisation
▪ Dès qu’un dérangement est constaté, débranchez l’appareil du secteur.
▪ Respectez les symboles d’entretien de votre linge et conformez-vous aux

consignes que vous trouverez dans la section 'Astuces pour le séchage'.
▪ Ne mettez pas l’appareil en marche sans tamis de porte ou avec un tamis

de porte endommagé. Risque d’incendie par les peluches !

Attention ! Risque de brûlures
▪ Ne sécher aucun textile portant des résidus de spray pour cheveux, de

laque, de dissolvant pour vernis à ongles ou de toute autre substance.
Risque de formation gazeuse !

Attention, danger de mort !
▪ Les éléments d’emballages (ex. : films plastiques et polystyrène) peuvent

être dangereux pour les enfants. Danger d’asphyxie ! Gardez les éléments
d’emballage hors de la portée des enfants.
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1 Consignes de sécurité

Éviter les dommages de l’appareil
▪ Cet appareil ne peut être transporté qu’à la verticale! Toute autre position

conduit à un endommagement de l’appareil! S’il est porté prudemment et
sans secousses, l’appareil peut être basculé sur le côté gauche (appareil
vu de face) de 90°maximum.

A
v
a
n
t

Avant

Avant Arrière

Avant,

la tête à l’envers Côté

▪ Ne fermez pas violemment la porte de l’appareil.
▪ Lors du nettoyage, veillez à ce que de l’eau ne pénètre pas dans l’appareil.

Utilisez un chiffon modérément humide. N’aspergez jamais l’intérieur ni l’ex-
térieur de l’appareil avec de l’eau. L’eau pénétrant dans l’appareil entraîne
des dommages sur celui-ci.
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2 Elimination

Emballage
▪ Les éléments d’emballage (carton, film en plastique PE et polystyrène EPS)

sont marqués et doivent si possible être recyclés ou éliminés de façon éco-
logique.

Désinstallation
▪ Débrancher l’appareil du secteur. Pour les appareils branchés de façon fixe,

faire appel à un électricien agréé!

Sécurité
▪ Pour éviter les accidents dus à une utilisation non conforme, en particulier

par des enfants qui jouent, rendre l’appareil inutilisable.
▪ Retirer la fiche de la prise électrique ou faire démonter le branchement par

un électricien. Couper ensuite le cordon de l’appareil.

Elimination
▪ L’appareil usagé n’est pas un déchet sans valeur. Une élimination en bonne

et due forme permettra de recycler les matières premières.

▪ Le symbole   se trouve sur la plaque signalétique de l’appareil. Il indique
qu’une élimination avec les déchets ménagers normaux est interdite.

▪ L’appareil doit être éliminé conformément à la réglementation locale.
Veuillez vous adresser aux autorités compétentes de votre commune, au
centre de recyclage local pour les déchets ménagers ou au commerçant
auquel vous avez acheté cet appareil pour obtenir davantage d’informations
sur le traitement, la récupération et la réutilisation de ce produit.
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3 Première mise en service

3.1 Indications

Suite au délai d’attente requis d’env. 2 heures dans la position cou-
rante d’utilisation, l’appareil est prêt à l’emploi.

L’appareil doit être monté et raccordé au réseau électrique conformément à la
notice d’installation fournie séparément. Faites effectuer les travaux néces-
saires par un installateur ou un électricien qualifié.

3.2 Fonctionnement

Lorsque l’appareil est raccordé pour la première fois au réseau électrique, un 
test de fonctionnement peut être sélectionné. Ce test de fonctionnement sert à
vérifier l’installation et dure environ 3 minutes. Le test de fonctionnement peut
être sélectionné juste après l’installation. La pompe à chaleur n'est pas démar-
rée lors du test de fonctionnement. Pour la mise en service définitive, l'appareil
doit rester env. 2 heures dans la position d'utilisation, la pompe à chaleur
pourrait sinon être endommagée.

Le test de fonctionnement ne peut pas être interrompu par une cou-
pure de courant.

Au terme du test de fonctionnement, celui-ci ne peut plus être sélec-
tionné et l’appareil passe au mode de sélection normal.
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3 Première mise en service

3.3 Démarrer le test de fonctionnement

▸ Raccordez l’appareil et attendez que l’affichage indique . 

▸ Démarrez le test de fonctionnement avec la touche .
Le test de fonctionnement peut être interrompu de deux manières :

▸ Ouvrez la porte  de l’appareil.

–  clignote sur l’affichage.
Après la fermeture de la porte de l’appareil, le témoin lumineux de la touche
clignote .
Ou :

▸ Effleurez la touche .

– Le témoin lumineux de la touche  clignote.
Poursuivre le test de fonctionnement:

▸ Effleurez la touche .

– L’affichage indique la durée restante, p. ex. .
Interrompre le test de fonctionnement:

▸ En effleurant la touche , vous interrompez le test de fonctionnement et
tous les affichages s’éteignent.

Fin du test de fonctionnement :
Au terme du test de fonctionnement, tous les affichages s’éteignent.

3.4 Où se trouve la plaque signalétique ?

1 Plaque signalétique avec numéro de fabrication
(FN)

Notez le numéro de fabrication (FN) de votre appareil à la dernière page du
présent mode d’emploi.
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4 Description de l’appareil

4.1 Aperçu des appareils

L’appareil est équipé d’une ventilation en circuit fermé. Avec la pompe à cha-
leur, l’humidité est d’abord extraite de l’air, puis celui-ci est à nouveau chauffé.
Du fait de cette récupération de chaleur, la consommation en énergie est net-
tement diminuée. 
Grâce à la pompe à chaleur, l’appareil sèche à faibles températures. Tous les
programmes sont donc plus doux.
L’eau de condensation est dirigée vers la conduite d'évacuation via un écoule-
ment d’eau sur la paroi arrière.
De façon générale, les pièces où se trouvent des sèche-linge «pompe à cha-
leur» doivent être aérées, car ceux-ci dégagent une faible quantité d’humidité.
En présence de pièces fermées, un renouvellement d’air doit être assuré entre
plusieurs programmes de séchage consécutifs (porte ouverte vers la pièce ou
fenêtre ouverte).
▪ Capacité: 7 kg de linge sec
▪ 6 programmes automatiques
▪ Programme supplémentaire

– Séchage avec minuterie
▪ Fonctions supplémentaires

– Délicat
– Démarrage différé

▪ Anti-froissage en fin de programme
▪ Afficheur numérique
▪ Sécurité enfants
▪ Ouverture automatique de la porte
▪ Standby-réduction automatique de la consommation
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4 Description de l’appareil

4.2 Structure de l’appareil

Il est possible d’ouvrir la porte de l’appareil vers la gauche ou vers la
droite. Notre service après-vente peut adapter l’appareil en consé-
quence.

1 Plaque signalétique/numéro de fabrica-
tion (FN)

2 Éléments de commande et d’affichage

3 Tamis de porte

4 Porte de l’appareil

5 Capteur de température

6 Tamis de socle

7 Natte filtrante supplémentaire

8 Natte de pompe à chaleur

9 Natte d’air de refroidissement

9

2

4

3

6
78

1

5
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4 Description de l’appareil

4.3 Éléments de commande et d’affichage

Programmes automatiques

Séchage fort Humide repassage

Séchage normal Laine

Humide prêt à repasser Défroissage

Programme supplémentaire

Séchage avec minuterie

Fonctions supplémentaires

Délicat Fin du programme

Démarrage différé Ouverture de la porte

Éléments d’affichage

Affichage (afficheur numérique)  pour : 

▪ Durée du programme ▪ Démarrage différé
▪ Durée restante du programme ▪ Messages d’avertissement et de déran-

gement

Affichage du degré de séchage

▪ Humide prêt à repasser

▪ Séchage normal
▪ Refroidissement/Aération

16



4 Description de l’appareil

Témoins lumineux
Les touches des programmes automatiques, des programmes supplémen-
taires et de quelques fonctions supplémentaires sont équipées d'un témoin lu-
mineux.

Les lampes témoins clignotent
Les programmes ou fonctions peuvent être sélectionnés.

Les lampes témoins sont allumées
Le programme ou les fonctions est/sont activé(es).
Les lampes témoins sont éteintes
Les programmes ou les fonctions sont désactivé(e)s.

17



5 Tableau des programmes

5.1 Déroulement des programmes automatiques

Le programme de séchage comprend 3 phases: 

Séchage
Le linge est séché jusqu’à ce que le degré de séchage programmé soit at-
teint. Une sonde d’humidité contrôle le programme de séchage. Dès que le
degré de séchage voulu a été atteint, la phase «Refroidissement/Aération»
commence. 

Refroidissement/Aération
Le linge est refroidi à une température à laquelle le risque de froissage est mi-
nime. La durée de cette phase dépend de la température du linge. Si le linge
n'est pas retiré après la fin de cette phase, la phase «anti-froissage» démarre. 

Anti-froissage
Le linge séché est bougé à brefs intervalles afin d'éviter le froissage.
La phase « Anti-froissage » dure 90 minutes si vous avez sélectionné la fonc-
tion supplémentaire «Extra doux» et 30 minutes avec les autres programmes.
Vous pouvez l'arrêter à tout moment en ouvrant la porte de l’appareil ou en ef-
fleurant la touche . 

18



5 Tableau des programmes

5.2 Programmes automatiques

Pour sélectionner correctement les programmes, consultez les sym-

boles d’entretien sur les étiquettes du linge à laver, p. ex. . 

Séchage fort 1-7 kg

Pour les textiles épais, à plusieurs épaisseurs et les charges très hé-
térogènes.
Ne convient pas vraiment aux articles à mailles comme les t-shirts et
les sous-vêtements, ceux-ci risquant de rétrécir.

Séchage normal de 1 à 7 kg

Pour du linge de même type comme des tee-shirts ou des sous-vête-
ments. Programme le plus efficace pour le séchage de textiles en co-
ton, normalement humides.

Humide prêt à repasser 1-7 kg

Pour un traitement ultérieur au fer à repasser.

Humide repassage 1-7 kg

Pour un traitement ultérieur à la repasseuse, p. ex. du linge de table.

Laine 1 kg

Textiles en laine dont l'étiquette indique qu'ils sont lavables. Séchage
délicat par un mouvement de tambour adapté et une faible tempéra-
ture (env. 45 °C).

Défroissage 1 à 3 kg

Les plis apparus lors de l’essorage sont réduits (p. ex. chemises,
chemisiers). Les textiles peuvent être ensuite repassés. 
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5 Tableau des programmes

5.3 Programme supplémentaire

Séchage avec minuterie

Pour resécher des textiles ainsi que pour sécher couettes et sacs de
couchage appropriés, éventuellement pour pièces de linge indivi-
duelles.
Quantité de linge optimale : de 1 à 7 kg

5.4 Fonctions supplémentaires

Délicat

Pour un séchage en douceur des textiles en tissus mixtes (comme
les chemises, les pull-overs et les tee-shirts). Le degré de séchage
est réduit. 
Quantité de linge optimale: de 1 à 2,5 kg

Démarrage différé 

Utilisation de tarifs réduits pour l’électricité (plage de réglage jusqu’à
24 heures). 
Les heures de coupure d’électricité, déterminées par les centrales
électriques locales, prolongent le démarrage différé d’une durée
équivalente à celle de la coupure. Cette durée n'est cependant ja-
mais affichée.
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6 Réglages utilisateur
Les réglages utilisateur peuvent être effectués lorsqu’aucun programme n’est
en cours. La procédure générale est identique pour tous les réglages.

6.1 Modification des réglages utilisateur

▸ Maintenez la touche  enfoncée pendant 5 secondes. 

– L’affichage indique : .

▸ Pressez la touche  autant de fois que nécessaire jusqu’à ce que l’affi-

chage indique le réglage souhaité, p. ex. :  pour sécurité enfants
NON.

▸ Pour procéder à une modification, effleurez la touche .

– L’affichage indique  pour Sécurité enfants OUI.
– Le réglage est enregistré et n’a pas besoin d’être confirmé.

6.2 Quitter les réglages utilisateur

▸ Effleurez la touche  autant de fois que nécessaire jusqu’à ce que l’affi-
chage s’éteigne. 

Si vous n’effleurez aucune touche pendant env 15 secondes, les ré-
glages utilisateur sont quittés et l’affichage s’éteint.
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6 Réglages utilisateur

6.3 Réglages utilisateur possibles

Le graphique suivant donne une vue d’ensemble des réglages utilisateur pos-
sibles. 

Restaurer

Aucune modification

* Réglage d’usine

Réglages d’usine

Sécurité enfants

ACTIVÉE

DÉSACTIVÉE *

Ouverture
automatique
de la porte

Maintenez la touche       enfoncée pendant 5 secondes.

Degré de séchage

Séchage très fort

Séchage fort

Séchage faible

Séchage normal *

Séchage très faible

ACTIVÉE

DÉSACTIVÉE *
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6 Réglages utilisateur

6.4 Sécurité enfants

La sécurité enfants empêche tout démarrage non intentionnel de l’appareil.
Lorsque la sécurité enfants est activée, un programme ne peut être démarré
que par pression simultanée de deux touches.

▸ Maintenez la touche  enfoncée pendant 5 secondes. 

– L’affichage indique : .

▸ Pressez la touche  une fois jusqu’à ce que l’affichage indique le réglage

actuel, p. ex. :  pour sécurité enfants NON.

▸ Pour procéder à une modification, effleurez la touche .

– L’affichage indique  pour Sécurité enfants OUI.
– Le réglage est enregistré et n’a pas besoin d’être confirmé.

▸ Effleurez la touche  autant de fois que nécessaire jusqu’à ce que l’affi-
chage s’éteigne.

6.5 Modification du degré de séchage

L'appareil est conçu pour un séchage le plus économique en énergie pos-
sible. Le degré de séchage du linge est contrôlé en permanence par la sonde
d'humidité. Si le linge est insuffisamment ou au contraire excessivement sec,
vous pouvez modifier le degré de séchage.

Si vous modifiez le degré de séchage, tous les programmes adopte-
ront le nouveau degré de séchage. Soyez prudent: une augmentation
du degré de séchage peut entraîner un séchage excessif susceptible
d'endommager le linge.

▸ Maintenez la touche  enfoncée pendant 5 secondes. 

– L’affichage indique : 

▸ Effleurez la touche  2 fois jusqu’à ce que l’affichage indique le degré de

séchage actuel, p. ex. : 

▸ Pressez la touche  autant de fois que nécessaire jusqu’à ce que l’affi-

chage indique le réglage souhaité, p. ex. : 

▸ Effleurez la touche  autant de fois que nécessaire jusqu’à ce que l’affi-
chage s’éteigne.

Niveaux de degré de séchage

 Séchage très faible 

 Séchage faible
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6 Réglages utilisateur

 Séchage normal (réglage d'usine)

 Séchage fort

 Séchage très fort

6.6 Ouverture automatique de la porte

Lorsque l’ouverture automatique de la porte est activée, la porte de l’appareil
sera ouverte automatiquement à la fin du programme. Dans le cas contraire,
elle reste fermée et peut être ouverte par effleurement de la touche .

Activation/désactivation de l’ouverture automatique de la porte
▸ Maintenez la touche  enfoncée pendant 5 secondes.

– L'afficheur numérique indique .

▸ Effleurez plusieurs fois la touche  jusqu’à ce que l’afficheur numérique

indique le réglage actuel, p. ex.:  pour ouverture automatique de la
porte NON.

▸ Effleurez la touche .

– L’afficheur numérique indique  pour ouverture automatique de
la porte OUI.

– Le réglage est enregistré et n'a pas besoin d'être confirmé.

▸ Effleurez plusieurs fois la touche  jusqu’à ce que l’afficheur numérique
s’éteigne.

6.7 Restaurer les réglages d’usine

Les réglages d’usine peuvent être restaurés. 

▸ Maintenez la touche  enfoncée pendant 5 secondes.

– L’afficheur numérique indique .

▸ Effleurez plusieurs fois la touche  jusqu’à ce que l’afficheur numérique

indique  pour Aucune modification.

▸ Effleurez la touche .

– L’afficheur numérique indique  pour Restaurer les réglages
d’usine.

– Le réglage est enregistré et n’a pas besoin d’être confirmé.

▸ Effleurez plusieurs fois la touche  jusqu’à ce que l’afficheur numérique
s’éteigne.
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7 Séchage

7.1 Préparation de l’appareil

Préparation de l’appareil

Après chaque transport ou déplacement, l’appareil doit être laissé
dans la position courante d’utilisation pendant env. 2 heures. Tout
non-respect de cette consigne peut entraîner un endommagement
de l’appareil.

▸ Branchez la fiche secteur dans la prise ou enclenchez
l’interrupteur mural.  1

0

1

0

7.2 Mettre le linge

▸ Ouvrez la porte de l'appareil (appuyer au niveau
des points sur le bord latéral de la porte) ou ef-
fleurez la touche . 

▸ Remplissez de linge mouillé pièce par pièce et
sans tasser.
– Quantité de remplissage maximum voir Ta-

bleau des programmes.
– L'idéal est de remplir le tambour à moitié.
– En particulier les grandes couvertures ont

besoin d’une liberté de mouvement suffi-
sante.

▸ Refermez la porte de l’appareil (en appuyant).

Contrôlez au moment de fermer la porte de l’appareil s’il n’y a pas de
linge coincé.

Si vous ne sélectionnez aucun programme dans les 15 secondes, tous les af-
fichages s’éteignent. Vous pouvez cependant poursuivre la sélection du pro-
gramme.
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7 Séchage

7.3 Sélection du programme

Généralités concernant la sélection du programme

Sélectionnez le programme adapté au linge à l’aide du « Tableau des
programmes ».

Sélection du programme
L’effleurement d’une seule touche permet de sélectionner un programme auto-
matique. Tous les réglages requis sont attribués automatiquement au pro-
gramme.
Les fonctions supplémentaires peuvent être sélectionnées ou désélectionnées
par effleurement de la touche correspondante.
Si vous n’effleurez aucune touche pendant env. 15 secondes, le programme
sélectionné
démarre automatiquement.

Il n’est plus possible de faire des corrections après le démarrage du
programme. Le programme doit être alors interrompu.

Modifier la sélection du programme
Pendant la sélection du programme, vous pouvez modifier à tout moment un
programme déjà sélectionné en sélectionnant un nouveau programme. Cela
supprime tous les réglages sélectionnés antérieurement.

Arrêter la sélection du programme
▸ Effleurez la touche .

– La sélection du programme est arrêtée.

Indication de durée restante
Lors de la sélection du programme, la durée de programme prévue est affi-
chée. Elle correspond à un chargement de linge de même nature avec un
poids défini.
En fonction du type de textile, la durée réelle peut différer de la durée affichée.
C’est pourquoi il est possible que la durée restante affichée ne diminue pas
pendant quelques minutes, en particulier vers la fin du programme.

– La lettre « h » clignote et l’affichage indique p.ex. .
– La durée restante est recalculée, puis affichée.
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7 Séchage

Sélectionner un programme automatique

▸ Fermez la porte de l’appareil.
– Les témoins lumineux des touches de programmes et du programme

supplémentaire clignotent.

▸ Effleurez la touche de programme souhaitée.
– Le témoin lumineux du programme sélectionné s’allume.
– La durée prévue (heures/minutes) est affichée.
– Le témoin lumineux de la fonction supplémentaire sélectionnable cli-

gnote pendant 15 secondes.

Pendant ce laps de temps, vous pouvez sélectionner un nouveau pro-
gramme. Tous les programmes supplémentaires déjà activés sont an-
nulés et doivent être resélectionnés.

– Si vous n’effleurez aucune touche pendant env. 15 secondes, le pro-
gramme sélectionné démarre automatiquement.

Sélectionner le séchage avec minuterie

▸ Fermez la porte de l’appareil. 
– Les témoins lumineux des touches de programmes et du programme

supplémentaire clignotent.

▸ Effleurez la touche .
▸ Pressez plusieurs fois sur la touche pour régler la durée souhaitée de 10,

20, 30, 40, 50, 60 ou 90 minutes.
– La durée réglée est indiquée sur l’affichage.
– Les témoins lumineux des fonctions supplémentaires sélectionnables

clignotent pendant 15 secondes.

La durée du programme sélectionnée inclut toujours une phase «Re-
froidissement/Aération» de 10 minutes.
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7 Séchage

Sélectionner Délicat

▸ Effleurez la touche  tandis que le témoin lumineux clignote. 

7.4 Sélectionner le démarrage différé

▸ Juste après la sélection du programme, maintenez enfoncée la touche 
ou effleurez-la autant de fois que nécessaire jusqu’à ce que l’affichage in-
dique la durée souhaitée de démarrage différé (max. 24 heures).
– L’affichage s’obscurcit.
– Une fois la durée sélectionnée écoulée, le programme sélectionné dé-

marre automatiquement.

Rajouter du linge
Pendant l’écoulement de la durée de démarrage différé, vous pouvez rajouter
du linge à tout moment :
▸ Ouvrez la porte de l’appareil, rajoutez du linge, puis refermez la porte de

l’appareil.
▸ Pressez la touche de programme qui clignote.

Réduire/annuler la durée de démarrage différé
Pendant le déroulement de la durée de démarrage différé, vous pouvez à tout
moment la réduire (par pas d’une heure) ou l’annuler en effleurant la touche

 autant de fois que nécessaire.

7.5 Interrompre un programme

Vous pouvez interrompre un programme actif à n’importe quel moment pour
ajouter du linge ou en retirer prématurément. 

Après la fermeture de la porte de l’appareil, la pompe à chaleur ne re-
démarre qu’après un délai d’attente de 10 minutes et la durée du pro-
gramme se prolonge en conséquence.

▸ Ouvrez la porte de l’appareil.
– Le témoin lumineux du programme sélectionné s’allume.
– Sur l’affichage, le nom du programme et la durée restante ou la durée

de démarrage différé clignote.
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7 Séchage

▸ Refermez la porte de l’appareil (en appuyant).
– Le témoin lumineux du programme préalablement sélectionné clignote.

▸ Effleurez la touche de programme qui clignote.
– Le programme se poursuit.

7.6 Arrêt prématuré du programme

▸ Effleurez la touche . 
– Le programme est arrêté, tous les réglages sont effacés.

7.7 Sélection d’un programme avec sécurité enfants activée

▸ Fermez la porte de l’appareil.

▸ Effleurez la touche de programme souhaitée. Dans cet exemple : 

– L’affichage indique .
– Les témoins lumineux des touches de programmes clignotent.

Après pression répétée de la touche de programme, le message de

dérangement  apparaît sur l’affichage.

Vous pouvez effectuer les opérations suivantes jusqu’au démarrage
du programme sans vous soucier de la sécurité enfants.

Interrompre un programme par l’ouverture de la porte

▸ Maintenez la touche  enfoncée et effleurez en plus la touche  pour
ouvrir la porte de l’appareil.
– Le programme en cours est interrompu.

▸ Fermez la porte de l’appareil.
▸ Maintenez enfoncée la touche de programme active (le témoin lumineux cli-

gnote) et effleurez en plus la touche .
– Le programme se poursuit.
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7 Séchage

Arrêter un programme par une sélection de touche
Porte formée, procédez à l’étape suivante: 
▸ Maintenez enfoncée la touche de programme active (le témoin lumineux est

allumé) et effleurez en plus la touche .
– Le programme est arrêté.

7.8 Fin du programme 

– L’affichage indique:

– Le témoin lumineux du programme expiré est allumé et la touche 
clignote.

Si le linge n’est pas retiré, la phase «Anti-froissage» commence. Une fois celle-
ci terminée, tous les témoins s’éteignent.

Sortie du linge

▸ Ouvrez la porte de l'appareil ou effleurez la
touche .
– Tous les affichages s’éteignent.

▸ Retirez le linge.
▸ Nettoyez le tamis de porte.
▸ Fermez la porte de l’appareil. 

Si la porte de l’appareil est ouverte durant la phase «Refroidissement», le pro-
gramme est arrêté et tous les affichages s’éteignent.

Fin de la journée de lessive
▸ Nettoyez le tamis de porte. 
▸ Contrôlez le tamis de socle et nettoyez-le si nécessaire.
▸ Fermez la porte de l’appareil.
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8 Entretien et maintenance

8.1 Intervalles de nettoyage

3

4

6
1 2

5

Pos. Élément de
l’appareil

Intervalle de net-
toyage

Nettoyage

1 Tamis de
porte

après chaque
programme de
séchage

Retirez les peluches.

dès que l’on
constate des dé-
pôts importants

Nettoyez avec un produit abrasif li-
quide et une éponge, rincez à l’eau et
laissez s’égoutter; si le degré de dure-
té de l’eau est élevé, utilisez du vi-
naigre de ménage.

2 Natte filtrante
dans le ta-
mis de porte

Nettoyez avant le
changement
d'utilisateur

Retirez à sec les peluches les plus
grosses, puis rincez à l’eau courante
et essorez bien. En cas de salissures
tenaces, lavez avec un programme de
lavage à 40 °C.

3 Tamis de
socle

au besoin * Retirez les peluches

dès que l’on
constate des dé-
pôts importants

Nettoyez avec un produit abrasif li-
quide et une éponge, rincez à l’eau et
laissez s’égoutter; si le degré de dure-
té de l’eau est élevé, utilisez du vi-
naigre de ménage.
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8 Entretien et maintenance

4 Natte filtrante
supplémen-
taire

au besoin * Retirez à sec les peluches les plus
grosses, puis rincez à l’eau courante
et essorez bien. En cas de salissures
tenaces, lavez avec un programme de
lavage à 40 °C.

5 Natte de
pompe à
chaleur

au besoin* (aspi-
rer tous les tri-
mestres)

Avec un aspirateur.

6 Natte d’air
de refroidis-
sement

au besoin * Retirez à sec les peluches les plus
grosses, puis rincez à l’eau courante.

Extérieur de
l’appareil 

De temps à autre Frottez avec un chiffon humide puis
séchez.

* Selon le type et la quantité de linge, un dépôt de peluches peut se former
plus ou moins rapidement.

8.2 Message de dérangement A9

Un dépôt de peluches important entraîne une réduction du flux d’air et
peut ainsi nuire au processus de séchage et déclencher le message
de dérangement «A9».

Les éléments suivants de l’appareil doivent être contrôlés et nettoyés au be-
soin:
▪ Tamis de porte
▪ Natte filtrante dans le tamis de porte
▪ Tamis de socle
▪ Natte filtrante supplémentaire
▪ Natte de pompe à chaleur

8.3 Message de dérangement A11

Les éléments suivants de l’appareil doivent être contrôlés et nettoyés au be-
soin :
▪ Natte de pompe à chaleur
▪ Natte d’air de refroidissement
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8 Entretien et maintenance

Si le message de dérangement « A11 » réapparaît sur l’affichage
après le nettoyage, les éléments de l’appareil qui déclenchent le mes-
sage de dérangement « A9 » doivent être également recontrôlés.

8.4 Peluchage

Les peluches sont de fines fibres textiles qui apparaissent essentiellement lors
du traitement, de l’usure et du lavage du linge. Les peluches ne résultent pas
d’une sollicitation excessive du linge dans l’appareil. Même le linge séché sur
un étendoir libère des peluches lorsqu’on le secoue et lors du repassage. 
A l’état mouillé, les peluches restent accrochées au linge. Elles se détachent
durant le séchage mécanique et sont recueillies par le tamis de porte. En
fonction de la composition du linge, il reste donc une quantité plus ou moins
importante de peluches dans le tamis après chaque cycle de séchage.

8.5 Retirer les peluches

Après chaque programme de séchage

Il est inutile de retirer les tamis pour le nettoyage.

▸ Retirer les peluches du tamis de
porte et du tamis de socle.

▸ Fermez le couvercle du tamis.
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8 Entretien et maintenance

8.6 Nettoyer le tamis de porte/la natte filtrante

Rincer à chaque changement d‘utilisateur ou dans le cas de «A9»

Démonter la natte filtrante

Ne mettez jamais l’appareil en service sans natte filtrante.

Nettoyer tamis porte

▸ Tenez le tamis face à une source lu-
mineuse afin d’identifier les dépôts.
Si la couche est épaisse, le tamis
doit être nettoyé à grande eau.

▸ Nettoyez avec un produit abrasif liquide (éventuellement faire tremper) et
une éponge; si le degré de dureté de l’eau est élevé, utilisez du vinaigre de
ménage.

▸ Rincez à l’eau courante et laissez égoutter.
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8 Entretien et maintenance

Nettoyer la natte filtrante

▸ Éliminer les peluches à sec. Rincer
ensuite à l’eau courante et tordre.

▸ En cas de dépôts importants, laver
avec le programme à 40 °C.

Installer le tamis de porte/la natte filtrante

Ne mettez jamais l’appareil en service sans natte filtrante.

▸ Installez la natte filtrante dans le ta-
mis de porte Veillez à bien position-
ner la languette.

La natte filtrante peut être installée sans être séchée.

▸ Installez le tamis de porte et enclenchez-le.
▸ Fermez le couvercle du tamis.
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8 Entretien et maintenance

8.7 Nettoyer le tamis de socle

au besoin ou dans le cas de «A9»

L’appareil ne démarre que lorsque le tamis de socle est en place.

▸ Tenez le tamis face à une source lu-
mineuse afin d’identifier les dépôts.
Si la couche est épaisse, le tamis
doit être nettoyé à grande eau.

▸ Nettoyez avec un produit abrasif li-
quide (éventuellement faire tremper)
et une éponge; si le degré de dure-
té de l’eau est élevé, utilisez du vi-
naigre de ménage.

▸ Rincez à l’eau courante et laissez
égoutter.

8.8 Nettoyer le capteur de température

au besoin

L’appareil ne démarre que lorsque le tamis de socle 1 est en place.

▸ Démontez le tamis de socle 1.

▸ Nettoyez le capteur de tempéra-
ture 2 avec un chiffon humide.

▸ Installez le tamis de socle 1.
 2

 1
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8 Entretien et maintenance

8.9 Nettoyer la natte filtrante supplémentaire et de la natte de
pompe à chaleur

au besoin ou dans le cas de «A11»

L’appareil ne démarre que lorsque le tamis de socle 1 est en place.

▸ Démontez le tamis de socle 1.

▸ Retirez la natte filtrante supplémen-
taire 2.

▸ Retirez à sec les peluches de la
natte filtrante supplémentaire 2. Rin-
cez ensuite à l’eau courante et es-
sorez.

▸ En cas de forts dépôts, lavez avec
le programme à 40 °C.

1

2
3

▸ Nettoyez avec précaution la natte
de pompe à chaleur 3 derrière la
grille, à l’aide d’une brosse et de
l’embout de l’aspirateur.

3
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8 Entretien et maintenance

8.10 Nettoyer la natte d’air de refroidissement

au besoin ou dans le cas de «A11»

▸ Poussez la poignée de fermeture
vers l’arrière, ouvrez le caisson du
filtre et retirez la natte d’air de refroi-
dissement.

▸ Éliminez les peluches à sec. Rincez
ensuite à l’eau courante et essorez.

▸ En cas de dépôts importants, lavez
avec le programme à 40 °C.

▸ Installez la natte d’air de refroidisse-
ment. Veillez à bien la positionner
(encoche voir illustration).

La natte d’air de refroidissement peut être installée sans être séchée.

▸ Replacez le caisson du filtre.

Le caisson du filtre ne peut être complètement remis en place que s’il
est en bonne position.
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9 Comment éliminer soi-même des pannes
Ce chapitre énumère les dérangements que vous pouvez éliminer vous-même
aisément selon la procédure décrite. Si un autre dérangement est affiché ou si
le dérangement ne peut être supprimé, appelez le service après-vente. 

Avant d’appeler le service après-vente, veuillez noter le message de
dérangement complet.

9.1 Que faire lorsque…

...l’affichage indique :

Cause possible Remède

▪ La conduite d’écoulement
est obstruée, pliée ou dé-
fectueuse.

▪ La hauteur de refoulement
de la conduite d’écoule-
ment est trop élevée (<1,2
m).

▪ L'appareil est raccordé à
un double siphon sous cré-
pi. 

▸ Vérifiez la conduite d’écoulement en dehors
de l’appareil.

▸ Éliminez la cause.
▸ Acquittez le message de dérangement en

effleurant la touche .
▸ Démarrez le programme.
▸ Si ce dérangement se reproduit, notez la to-

talité du message de dérangement et le nu-
méro FN, puis coupez l’alimentation élec-
trique.

▸ Appelez le service après-vente.

… A3 clignote dans l’affichage

Cause possible Remède

▪ Les nervures du tambour
sont encrassées ou
mouillées.

▸ Vérifiez et nettoyez les nervures du tambour.
Une «pierre de nettoyage» convient particu-
lièrement bien au nettoyage.
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9 Comment éliminer soi-même des pannes

… A9 clignote dans l’affichage

Causes possibles Remède

▪ Les éléments suivants de
l’appareil peuvent être
obstrués:
– Tamis de porte
– Natte filtrante dans le

tamis de porte
– Tamis de socle
– Natte filtrante supplé-

mentaire
– Natte de pompe à

chaleur

▸ Contrôlez ces éléments et nettoyez-les au
besoin.

▸ Confirmez le message de dérangement en
effleurant la touche .

▸ Démarrez le programme.
▸ Si ce dérangement se reproduit, notez la to-

talité du message de dérangement et le nu-
méro FN, puis coupez l’alimentation élec-
trique.

▸ Informez-en le gardien de l'immeuble, le pro-
priétaire de l'appareil ou la gérance.

▪ Température ambiante éle-
vée.

▸ Améliorez l’aération et l’évacuation d’air de
la pièce.

▪ Charge trop mouillée/trop
lourde.

▸ Essorez plus fort le linge/réduisez la quantité
de linge.

...A11 est affiché

Cause possible Remède

▪ Les éléments suivants de
l’appareil peuvent être
obstrués:
– Natte de pompe à

chaleur
– Natte d’air de refroi-

dissement

▸ Contrôlez ces éléments et nettoyez-les au
besoin.

▸ Acquittez le message de dérangement en ef-
fleurant la touche .

▸ Démarrez le programme.
▸ Si ce dérangement se reproduit, notez la to-

talité du message de dérangement et le nu-
méro FN, puis coupez l’alimentation élec-
trique.

▸ Informez le gardien de l’immeuble, le pro-
priétaire de l’appareil ou la gérance.
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9 Comment éliminer soi-même des pannes

Si le message de dérangement «A11» réapparaît sur l’affichage après
le nettoyage, les éléments de l’appareil qui déclenchent le message
de dérangement «A9» doivent être également recontrôlés.

...l’affichage indique :

Cause possible Remède

▪ Le tamis de porte est ab-
sent.

▪ La porte de l’appareil est
ouverte.  

▸ Installez le tamis de porte et veillez à son
bon positionnement ou fermez la porte de
l'appareil.

▸ Acquittez le message de dérangement en ef-
fleurant la touche .

▸ Démarrez le programme.
▸ Si ce dérangement se reproduit, notez la to-

talité du message de dérangement et le nu-
méro FN, puis coupez l’alimentation élec-
trique.

▸ Appelez le service après-vente.

...l’affichage indique :

Cause possible Remède

▪ Le tapis avant n'est pas en
place ou mal inséré :  

▸ Mettez bien en place le tapis avant.
▸ Acquittez le message de dérangement en ef-

fleurant la touche .
▸ Démarrez le programme.
▸ Si ce dérangement se reproduit, notez la to-

talité du message de dérangement et le nu-
méro FN, puis coupez l’alimentation élec-
trique.

▸ Appelez le service après-vente.

▸ Informez le gardien de l’immeuble, le pro-
priétaire de l’appareil ou la gérance.
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9 Comment éliminer soi-même des pannes

...l’affichage indique :

Cause possible Remède

▪ Une touche de programme
a été pressée plusieurs
fois de suite sans que l’on
ait tenu compte de la com-
mande à deux mains né-
cessaire lorsque la fonc-
tion sécurité enfants est
activée. 

▸ Maintenez enfoncée la touche  et effleu-
rez en plus la touche de programme souhai-
tée. Vous avez maintenant accès à toutes
les fonctions. Vous pouvez effectuer les opé-
rations suivantes jusqu’au démarrage du
programme sans vous soucier de la sécurité
enfants.

... à l’affichage,

 et  clignotent en alternance

Cause possible Remède

▪ Diverses situations à l’inté-
rieur de l’appareil peuvent
entraîner un message «F». 

▸ Acquittez le message de dérangement en ef-
fleurant la touche .

▸ Coupez l’alimentation électrique de l’appareil
pendant env. 1 minute.

▸ Rétablissez l’alimentation électrique et sélec-
tionnez un programme.

▸ Si ce dérangement se reproduit, notez la to-
talité du message de dérangement et le nu-
méro FN, puis coupez l’alimentation élec-
trique.

▸ Appelez le service après-vente.

▸ Informez le gardien de l’immeuble, le pro-
priétaire de l’appareil ou la gérance.
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9 Comment éliminer soi-même des pannes

... l’affichage indique :

 et  clignotent en alternance

Cause possible Remède

▪ Surtension ▸ Acquittez le message de dérangement en ef-
fleurant la touche .

▸ Coupez l’alimentation électrique de l’appareil
pendant env. 1 minute.

▸ Rétablissez l’alimentation électrique et sélec-
tionnez un programme.

Si le dérangement apparaît à nouveau :

▸ Coupez l’alimentation électrique.
▸ Faites contrôler l’installation domestique par

un électricien.

Si le dérangement apparaît à nouveau :

▸ Notez la totalité du message de dérange-
ment et le numéro FN, puis coupez l’alimen-
tation électrique.

▸ Appelez le service après-vente.

▸ Informez le gardien de l’immeuble, le pro-
priétaire de l’appareil ou la gérance.

... après la fermeture de la porte de l’appareil, aucun programme ne peut être
sélectionné

Cause possible Remède

▪ Un programme a été inter-
rompu. 

Effleurez la touche .
Sélectionnez un nouveau programme.

...l’appareil ne démarre pas

Cause possible Remède

▪ La porte de l’appareil est
ouverte.

▸ Fermez la porte de l’appareil.

▪ L’alimentation électrique
est interrompue.

▸ Branchez la fiche secteur dans la prise.
▸ Enclenchez l’interrupteur mural.
▸ Vérifiez les fusibles.
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9 Comment éliminer soi-même des pannes

...le linge n’est pas suffisamment sec

Cause possible Remède

▪ La charge se compose de
textiles disparates. 

▸ Sélectionnez un programme plus long.

▸ Sélectionnez le programme .
▸ Modifiez le degré de séchage.

▪ L’alimentation électrique
est interrompue.

▸ Branchez la fiche secteur dans la prise.
▸ Enclenchez l’interrupteur mural.
▸ Vérifiez les fusibles.

▪ Le mode démo (dEno) est
enclenché.

▸ Débranchez et rebranchez la fiche secteur.

Si  s’affiche, désactivez le mode dé-
mo avec la porte de l’appareil ouverte en ac-
tionnant la combinaison de touches , 
et .

... la durée du programme reste bloquée longtemps sur 0h01

Cause possible Remède

▪ Le linge est refroidi.
▪ Une température ambiante

élevée prolonge la phase
de refroidissement.

▸ Aucune mesure requise. Le linge peut être
retiré à tout moment, à condition qu'il soit
ensuite étendu afin de refroidir.

▪ Le capteur de température
est encrassé.

▸ Nettoyer le capteur de température.
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9 Comment éliminer soi-même des pannes

...le programme dure nettement plus longtemps qu’affiché

Cause possible Remède

▪ Les éléments suivants de
l’appareil peuvent être obs-
trués:
– Tamis de porte

– Natte filtrante dans le ta-
mis de porte

– Tamis de socle

– Natte d’air de refroidis-
sement

▸ Contrôlez ces éléments et nettoyez-les au
besoin.

▪ Le linge était très mouillé. ▸ Essorez le linge davantage.

▪ Température ambiante trop
élevée. 

▸ Améliorez l’aération et l’évacuation d’air de
la pièce.

... le linge est chargé d’électricité statique

Cause possible Remède

▪ Pièces de linge en fibre
synthétique. 

▸ C’est une propriété normale des fibres syn-
thétiques. La cause n’est pas due à l’appa-
reil.
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10 Conseils de séchage

10.1 Symboles d’entretien

Pour des résultats de séchage optimaux, conformez-vous aux symboles d’en-
tretien qui figurent sur l’étiquette des vêtements. 

Séchage normal

Séchage délicat

Ne pas sécher en machine

10.2 Conseils généraux

▪ Usez modérément des « lingettes odorantes ».
▪ Protégez le linge contre toute détérioration.

– Fermez les housses de couette, les taies d’oreiller, les fermetures éclair,
les agrafes et les œillets.

– Nouez les ceintures d’étoffe et les cordons de tablier.
▪ Si vous avez des pièces de linge ayant tendance à se froisser facilement,

ne remplissez le tambour que modérément.
▪ Dans le cas de pièces de linge volumineuses (p. ex. sacs de couchage, du-

vets, etc.) qui remplissent plus de la moitié du tambour, tenez compte impé-
rativement des symboles figurant sur les étiquettes d’entretien.

▪ Souvent, les articles en laine et en soie portent 
la mention: « Ne pas sécher en machine ».
– Pour les articles en laine et en soie, respectez les symboles d’entretien fi-

gurant sur les étiquettes.
▪ Pour les textiles dits d’entretien facile (p. ex. chemises et tissus mixtes en

coton), sélectionnez en plus la fonction supplémentaire Délicat  et ne
remplissez le tambour que modérément.

▪ Les articles à mailles (p. ex. les tee-shirts) ont tendance à rétrécir. Sélection-
nez en plus la fonction supplémentaire Délicat .

▪ Lavez les vêtements qui comportent des boucles en métal (p. ex. les salo-
pettes) avec le programme supplémentaire Séchage avec minuterie .
Dans un programme automatique, la présence de boucles en métal peut
entraîner un séchage excessif du linge.
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10 Conseils de séchage

10.3 Conseils d’économie d’énergie

▪ Le linge bien essoré sèche plus rapidement et économise de l’énergie. 
– Essorez bien le linge avant de le sécher. Le froissage qui se produit à la

suite de l’essorage est en grande partie éliminé lors d’un séchage méca-
nique.

▪ Des tamis à peluches encrassés réduisent le débit d’air lors du séchage et
entraînent une prolongation de la durée de séchage ainsi qu’une consom-
mation accrue d’énergie.
– Les tamis à peluches doivent être nettoyés régulièrement conformément

au mode d’emploi.
▪ Utilisez toujours le volume de remplissage maximal du programme respec-

tif.
▪ Le linge plus léger et de petite taille sèche plus rapidement, des matériaux

différents peuvent demander des durées de séchage différentes.
– Triez le linge selon sa taille et sa composition afin d’éviter un séchage ex-

cessif de certaines pièces.
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11 Pièces de rechange
Pour vos commandes, veuillez indiquer le n° du modèle et la désignation pré-
cise.

Tamis de porte avec natte
filtrante

Natte filtrante dans le ta-
mis de porte

Tamis de socle

Natte filtrante supplémen-
taire

Natte d’air de refroidisse-
ment
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12 Caractéristiques techniques

Dimensions extérieures

Hauteur: 90 cm
Largeur: 66 cm
Profondeur: 81 cm
Poids: 94 kg
Débit de la pompe: 1,2 m
Quantité de remplissage: 7 kg de linge sec

Conditions ambiantes

Températures ambiantes admissibles pendant le
fonctionnement: 5 °C à 35 °C

Raccordement électrique

▸ Voir plaque signalétique 
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12 Caractéristiques techniques

12.1 Fiche technique du produit

Selon le règlement CE n°392/2012

Marque - V-ZUG SA

L'identification du modèle correspond aux
premiers caractères figurant sur la plaque si-
gnalétique.

- 199

Capacité nominale linge en coton en pleine
charge

kg 7

Type d’appareil - Sèche-linge à 
condensation

Classe d'efficacité énergétique - A++

Consommation d'énergie de x kWh/an 1) kWh/
an

205,0

Type de sèche-linge - Sèche-linge avec fonc-
tions automatiques

Consommation d’énergie du programme co-
ton standard en pleine charge

kWh 1,66

Consommation d’énergie du programme co-
ton standard en charge partielle

kWh 1,00

Puissance absorbée avec appareil éteint W 0,00

Puissance absorbée appareil allumé W 2,50

Durée de l’état allumé min. 30

Programme coton standard 2) Séchage normal

Durée pondérée du programme 3) min. 75

Durée du programme coton standard en
pleine charge

min. 95

Durée du programme coton standard en
charge partielle

min. 60

Classe d’efficacité de condensation 4) - A

Efficacité de condensation du programme co-
ton standard en pleine charge

% 92

Efficacité de condensation du programme co-
ton standard en charge partielle

% 92

Efficacité de condensation pondérée 5) % 92

Niveau de puissance acoustique dB 66
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1) Consommation d’énergie de x kWh/an sur la base de 160 cycles de séchage avec le programme coton standard en pleine charge

et en charge partielle, ainsi qu’avec l’utilisation des modes de fonctionnement à faible puissance absorbée. La consommation réelle

d’énergie par cycle dépend du mode d’utilisation de l’appareil.

2) Programme coton standard, sur lequel se basent les informations sur l’étiquette et dans la fiche de données. Ce programme est

conçu pour le séchage de textiles en coton normalement humides et est le plus efficace pour le coton par rapport à la consommation

d’énergie.

3) Durée pondérée du programme coton standard en pleine charge et en charge partielle

4) Classe d’efficacité de condensation sur une échelle de G (efficacité minimale) à A (efficacité maximale)

5) Efficacité de condensation pondérée du programme coton standard en pleine charge et en charge partielle

12.2 Taux de consommation

Les durées de programme et la consommation d’énergie indiquées s’ap-
pliquent à la quantité de remplissage maximale, essorée à env. 1200 tr/min,
ce qui correspond à une humidité résiduelle d’env. 60%. Dans le cas d’une vi-
tesse d’essorage supérieure ou d’un poids de linge inférieur, ces valeurs
doivent être réduites de l’ordre de 20 à 30 %.

Programmes automatiques

Programme Quantité de
remplissage

kg

Humidité
résiduelle

%

Durée du 
programme

h/min

Énergie

kWh

Séchage fort 1-7 -4 à -1 1h55 2.00

Séchage nor-
mal*

1-7 -1 à 2 1h35 1.66

Humide prêt à
repasser

1-7 8 à 16 1h15 1.40

Humide repas-
sage

1-7 20 à 30 1h05 1.05

Laine 1 0 à 5 1h35 1.70

Défroissage 1 – 0h20 0,03

* Programme laine standard, le plus efficace en termes de consommation
d’énergie pour le séchage de linge en coton mouillé

51



12 Caractéristiques techniques

12.3 Instituts d’essai

▸ La détermination correcte des données de déclaration est possible après
une phase de rodage de 5 programmes de séchage complets (programme
automatique: séchage normal ) avec du linge.

▸ Après chaque programme de séchage, le tamis de porte doit être nettoyé à
l'eau.

▸ La détection de l’humidité de l’appareil est réglée pour une dureté d’eau
moyenne. Pour adapter l’appareil à la valeur de conductivité de l’eau selon
la norme (75 mS/cm), le degré de séchage doit être paramétré sur «1»
dans les réglages utilisateur. 

Réglez le programme selon EN 61121:
▪ Linge en coton, séchage normal, quantité de remplissage 7 kg

▸ Effleurez la touche .
▪ Linge en coton humide prêt à repasser, quantité de remplissage 7 kg

▸ Effleurez la touche .
▪ Séchage normal, facile d'entretien, quantité de remplissage 2,5 kg

▸ Effleurez successivement la touche  et .

12.4 EcoStandby

Pour éviter une consommation d’énergie inutile, cet appareil est équipé de la
fonction de réduction automatique de la consommation «EcoStandby».
Pour obtenir une consommation d’électricité moindre en mode standby, la
porte de l’appareil doit être ouverte.
Tous les affichages s’éteignent quelques minutes après la fin du programme.
La consommation d’électricité est réduite à un minimum absolu. Les fonctions
de sécurité restent cependant actives.
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Programme

Arrêt prématuré .................................  29
Écoulement.........................................  18
Fin.........................................................  30
Interrompre .........................................  28
Tableau................................................  18

Programmes automatiques.........................  19

Q
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... H4 est affiché.................................  42

... l'affichage indique : A0 Vérifier
écoulement.........................................  39
... le linge est chargé d’électricité sta-
tique .....................................................  45
... U1 et E42 clignotent en alter.
..............................................................  43
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..............................................................  44
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14 Service et assistance
Le chapitre «Éliminer soi-même des dérangements» vous donne des informa-

tions précieuses pour résoudre les petits dérangements. Vous pouvez ainsi éviter

de faire appel à un technicien de service et économiser les éventuels coûts

afférents.

Vous trouverez les informations sur la garantie V-ZUG à l’adresse www.vzug.com 
→ Service → Informations sur la garantie. Veuillez les lire attentivement.

Veuillez enregistrer votre appareil V-ZUG le plus tôt possible:

▪ en ligne via www.vzug.com → Service → Saisie des données de garantie ou

▪ en utilisant la carte d’inscription jointe.

En cas de dérangement, vous bénéficierez ainsi de la meilleure assistance possible dès la
période de garantie de l’appareil. Pour l’enregistrement, vous aurez besoin du numéro de
fabrication (no. FN) et de la désignation de l’appareil. Ces informations se trouvent sur la
plaque signalétique de votre appareil.

Les informations de mon appareil:

FN: ___________________ Appareil: _____________________

Gardez toujours ces informations sur l’appareil à portée de main lorsque vous contactez

V-ZUG. Merci beaucoup.

▸ Ouvrez la porte de l’appareil.

– La plaque signalétique se trouve en haut sur la façade.

Votre demande de réparation
En appelant le numéro d'assistance gratuit 0800 850 850, vous obtenez directement votre

service après-vente V-ZUG le plus proche. Lors de votre passage de commande par télé-
phone, nous convenons avec vous d'un rendez-vous sur place, immédiat si besoin.

Demandes générales, accessoires, contrat d'entretien
V-ZUG vous aide volontiers pour toutes les questions administratives et techniques, récep-

tionne vos commandes d'accessoires et de pièces détachées ou vous donne des informa-

tions sur les contrats modernes d'entretien. Pour cela, vous pouvez nous joindre au + 41

58 767 67 67 ou sur www.vzug.com.

55

http://www.vzug.com
http://www.vzug.com


Mode d’emploi rapide

Veuillez d’abord lire les consignes de sécurité du mode d’emploi.
▸ Ouvrez la porte de l’appareil
▸ Contrôlez le tamis de porte
▸ Mettez le linge dans le tambour
▸ Fermez la porte de l’appareil
▸ Sélectionnez le programme
▸ Sélectionnez éventuellement une fonction supplémentaire
▸ L’appareil démarre automatiquement au bout de 15 secondes

À la fin du programme :

▸ lorsque l'affichage est sur , retirer le linge sec
▸ Nettoyer tamis porte
▸ Fermer la porte de l’appareil
A la fin de la journée de lessive:
▸ Nettoyez le tamis de porte
▸ Fermez la porte de l’appareil

V-ZUG SA, Industriestrasse 66, CH-6301 Zoug

Tél. +41 58 767 67 67, fax +41 58 767 61 61

info@vzug.com, www.vzug.com

Centre d’entretien: Tél. 0800 850 850

J199551-R06
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